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Σ ύνθρ ο νε  κα ι συνάναρ χε τεώ  πατρ ί, π νεύμ ατι τ ’ έσθλώ , 
ο ίχομ ένω ν, ο ντω ν τε κα ι έσσομ ένω ν βασ ιλεύω ν, 
τω  ταυτα  γρ ά ψ α ντ ι τεήν χάρ ιν αύτό ς όπάζο ις, 
όφρα  κε ση ς έφετμ ησ ι κα λώ ς βίου οΤμον όδεύο ι.

(Anthologia Palatina)
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PŘEDMLUVA

Učebnice Uvedení do novozákonní řečtiny vznikla primárně jako pokus o překonání problému ply­
noucího z neexistence solidní příručky pro studium novozákonní řečtiny v českém teologic­
kém prostředí. Poslední takovou učebnicí, která obsahovala i mluvnické výklady a tabulky, byl 
Vajsův Kurs obecné mluvy Κ Ο ΙΝ Η Σ  z třicátých let (poslední reprint v r. 1987). Tento učební 
text však byl velmi zkratkovitý a v některých bodech metodicky nedůsledný, a tak byl pro dneš­
ní studenty, kteří se s řečtinou seznamují od úplných základů až na vysoké škole, málo vyho­
vující. Z jiných důvodů byly pro účely budoucího studia biblistických oborů nevhodné také 
učebnice zaměřené na řečtinu klasickou (slovní zásoba, klasická paradigmata, s nimiž se čtenář 
biblických textů nesetká, naopak absence paradigmat typických pro biblickou koiné, syntaktic­
ká pravidla, která nelze na novozákonní jazyk aplikovat atd.).

První podoba Uvedení do novozákonní řečtiny vznikla poměrně narychlo v průběhu akade­
mického roku 1993/94, kdy jsem prvotní verze jednotlivých lekcí postupně sestavoval a vzá­
pětí podle nich vyučoval v prvním a druhém ročníku Katolické teologické fakulty Univerzity 
Karlovy. Zároveň tyto pracovní texty používal k výuce Teologický konvikt Litoměřice a novi­
ciáty některých řeholí, a tak bylo možné během krátké doby provést nutné věcné úpravy pří­
mo na základě zkušeností z praxe. Tak vzniklo první vydám Uvedení do novozákonní řečtiny (Ka­
rolinum, Praha 1994, 102 s.). O rok později, když byl náklad učebnice rozebrán, jsem připravil 
druhou, mírně revidovanou a rozšířenou verzi (Karolinum, Praha 1995 a 1998, 114 s.).

Uvedení do novozákonní řečtiny v tomto třetím vydám zachovává základní strukturu předcho­
zí verze. Jednotlivé kapitoly však byly přepracovány tak, aby se studentům práce s učebnicí zase 
o něco usnadnila: výkladové pasáže jsou často přeformulované a podrobnější, tabulky dostaly 
jinou podobu s cílem větší přehlednosti, materiál cvičných vět je rozšířen.

Až na okrajové pasáže je vyložena celá morfologie a ze syntaxe alespoň ty jevy, které stu­
dentovi umožní pod vedením učitele přejít k přímé četbě novozákonních textů (případně tex­
tů Septuaginty nebo jednodušších mimobiblických textů prvních staletí křesťanského letopoč­
tu). Z didaktických důvodů jsem se pokusil podat gramatické výklady pokud možno jazykem 
nefilologů, ale zároveň jsem se snažil neopouštět zcela „tradiční44 terminologii a schémata, se 
kterými se zájemce může setkat v dosud jediné česky psané podrobné řecké gramatice (J. Nie- 
derle — V. Niederle — L. Varcl, Mluvnice řeckého jazyka, libovolné vydám od r. 1956).

Struktura Uvedení do novozákonní řečtiny je jednoduchá. Jádrem je 36 cvičení, následuje slovníček 
řecko-český, seznam vybraných slovesných řad a rejstňk.

Téměř všech 36 cvičení je rozděleno do dvou částí (označených A a B). Každá část obsa­
huje mluvnický výklad doplněný případně ilustrujícími tabulkami, cvičné vety a slovní zásobu. Na 
konci každého cvičení jsou úkoly, které jsou při svém stručném rozsahu spíš jen námětem 
k procvičování a nepostihují celou látku lekce natolik podrobně, aby bylo možné v rámci zvlá­
dám učiva setrvat jen při jejich vypracování. V záhlaví cvičení nebo i v samotném textu se uvá­
dějí čísla paragrafů (§§), která odkazují na příslušná místa v Niederlově -  Varclové Mluvnici řec­
kého jazyka. Zájemce si tak může prohloubit získané vědomosti, případně konfrontovat novo­
zákonní (resp. helénistické) formy a schémata s „klasickým standardem44.





X
Výklady jsou omezeny na stav jazyka, jak je zachycen v knihách Nového zákona. V někte­

rých mluvnických pasážích (zvlášť pokud jde o doloženost tvarů a schémat v Novém zákoně) 
jsem se opíral o různé gramatiky nebo jednotlivé studie, nejvíce o velmi dobrou mluvnici 
G. Steyera Π Ρ Ο Σ  Π Η Γ Η Ν  Ο Δ Ο Σ \ Handbuch f i ir  das Studium des neutestamentlichen Gne- 
chisch I (Formenlehre), Berlin 1984, II (Sat^lehre), Berlin 1980.

Cvičné věty jsou vybrány z novozákonního textu bez úprav (jedinou přípustnou úpravou 
je samostatné předložení pouhé části věty nebo vyjmutí věty, která je v originále součástí složi­
tějšího souvětí). Menší procento materiálu tvoří ukázky převzaté ze Septuaginty.

Ve slovní zásobě lekcí jsou tučností a tečkou po levé strané hesla vyznačena slůvka, která 
mají v textu Nového zákona výskyt 20 a více. Ta se student musí bezpodmínečně naučit, pro­
tože se už znovu v dalších lekcích neopakují (výjimku tvoří případy, kdy se takové slůvko ob­
jeví ve větách s novým, odlišným významem, nebo v dosud neprohrané nové formě). Ne­
označená (tj. v Novém zákoně méně frekventovaná) slůvka, pokud se objeví znovu ve větách 
jiné lekce, se vždy opakují. Určitá část závazných (tučností a tečkou zvýrazněných) sloves je 
opatřena hvězdičkou (*), která signalizuje nějakou nepravidelnost, obvykle při tvoření někte­
rého časového kmene. Nemá-li student jistotu, jak se u takového slovesa tvoří časový kmen, 
který už byl obecně vyložen, musí nahlédnout do seznamu vybraných slovesných řad.

Slovníček řecko-ceský obsahuje všechna slova, která mají v novozákonních textech výskyt 
20 a více, ať už náleží do slovní zásoby cvičení (a student je má po probrání učebnice automa­
ticky znát) nebo nikoli: celkem jde o 607 slůvek, probraných je o 81 méně. U hesel obsahují­
cích slovesa s „nepravidelností" v některém z kmenů je připojen v šikmé závorce odkaz na 
„vzorové" sloveso, které je možno nalézt v seznamu vybraných slovesných řad (např. u slovesa 
καταβαίνω je odkaz /άναβοανω/). Pokud je dané sloveso v seznamu lybraných slovesných řad samo 
přímo obsažené, je u hesla odkaz /SŘ/ (= slovesné řady). Každé heslo má za českým význa­
mem číslicí uvedenu četnost slova v Novém zákoně, u slůvek probraných v rámci lekcí učeb­
nice je navíc v závorce tučně vytištěné číslo cvičení, kde se slůvko vyskytuje poprvé jako sou­
část povinné slovní zásoby (někdy je odkaz na více cvičení — v případě, že je slůvko v rámci 
lekcí z určitých důvodů zařazeno několikrát — například při uvedení nového, dosud neznámé­
ho významu), např. slůvko ή αγάπη, ης láska 116 (10): v textech Nového zákona se vyskytu­
je llókrát a v učebnici je poprvé zařazeno ve cvičení 10. Slova neprohraná ve cvičeních jsou 
tištěna kurzívou. České ekvivalenty slůvek jsou zpravidla nepříliš modifikované základní význa­
my, jak je uvádí J. B. Souček, Recko-ceský slovník k Novému ^ákonu, Praha 1987 (nebo jiné vyd.), 
s určitým ohledem na kontext konkrétních cvičných vět. Četnost výskytu je uvedena podle 
Konkordan^ %um Novum Testamentům Graece von Nestle — Aland, 26. Auflage, und %um Greek New 
Testamenty 3rd edition, Berlin -  New York 1987.

Seznam vybraných slovesných řad je v učebnici zařazen po slovníčku řecko-ceském. V tabulce před­
stavuje základní formy všech doložených kmenů (,,časů“) od sloves s výskytem 20 a více 
v Novém zákoně, která ve svých tvarech vykazují jevy neodvoditelné nebo těžko odvoditelné 
pomocí pravidel probraných v lekcích učebnice. Navíc jsou zde zařazena ta „pravidelná" slo­
vesa, která v rámci učebnice slouží jako vzory či podvzory (λυω, ποιώ, αγαπώ , πληρώ, 
πέμπω, δοξάζω, έλπίζω, φυλάσσω). Zásadně jsou tu uváděna základní (neodvozená) slove­
sa. Pokud je dostačující výskyt jen u odvozenin, v seznamu vybraných slovesných řad se nachází 
pouze jedna z nich (např. tvary slovesa καταβαίνω zjistíme podle άναβαίνω), v případě ne­
jistoty lze odkaz na příslušné „vzorové" sloveso najít ve slovníčku řecko-ceském.

Rejstřík má usnadnit a urychlit vyhledávám jednotlivých problémů a výkladových témat. 
Číslice označuje číslo strany. Pokud je číslice sázena stojatě, jedná se o odkaz přímo na výklad 
nebo paradigma, je-li vytištěna kurzívou, jde o odkaz na poznámku nebo na nevýkladovou 
zmínku v textu.



XI
Děkuji všem, bez nichž by tato knížka nemohla vzniknout: svému gymnazijnímu učiteli Ivanu 
Vážnému, který mne jako první uvedl do pestré a okouzlující krajiny klasických jazyků a sta­
rých kultur, prof. Antonínu Bartoňkovi jako vzoru pravého univerzitního učitele, který jiskru 
ducha nikdy nedusí jalovým pedantismem (pro nás filology bohužel příslovečným), milé se­
stře Illuminatě B. Nerušilové z Kongregace sv. Cyrila a Metoděje za blízkou podporu a cenné 
pedagogické připomínky. V neposlední řadě děkuji svým bývalým i současným studentům, 
které osud odsoudil či vyvolil, aby také chvíli putovali onou výše zmíněnou pestrou krajinou. 
Děkuji jim za odvahu, trpělivost a inspirující nápady a podněty, jakými se svlažují rty při cestě 
pustými a namáhavými úseky. Kéž nám všem tato učebnice poslouží jako průvodce, který nám 
vždycky pomůže snáze dojít do oázy fundovanějšího zacházení s posvátnými i jinými originál­
ními řeckými texty.

Josef Bartoň

Poznámka ke čtvrtému vydání
Poté, co bylo třetí vydám Uvedení do novozákonní řečtiny rozebráno, bylo třeba připravit reedici 
v co nej kratším termínu. Verze, kterou předkládám, se od třetího vydám liší jen v detailech. Byly 
zaneseny opravy redakčních a tiskových chyb, výjimečně jsou doplněny poznámky k cvičným 
větám nebo pozměněny některé formulace ve výkladových partiích. Nej viditelnější inovací je 
rozdělení poměrně rozsáhlé látky cvičení 8B do částí B a C.

Rád bych na tomto místě opět poděkoval svým studentům i kolegům filologům za upo­
zornění na přehlédnutí a chyby, které se objevily v předchozím vydám, i za užitečné připomín­
ky, náměty a nápady, díky nimž se s tímto textem bude pracovat snad zase o něco lépe.

J. B., léto 2004

Poznámka k pátému vydání
Páté vydám se od čtvrtého liší jen v drobných detailech, a mělo by tedy být možné bez problé­
mů používat obě vydání zároveň, tj. v jedné výukové skupině. Zanesli jsme korektury nemnoha 
redakčních a tiskových chyb, na dvou místech přibyla cvičná věta (č. 13 na s. 56 a č. 11 na s. 126) 
a byly provedeny zcela ojedinělé malé zásahy ve výkladových či poznámkových partiích nebo 
v oddílech slovní zásoby.

J. B., léto 2009



ZKRATKY A ZNAČKY
ΧΠ

A. akuzativ
absol. absolutní
adj. adjektivum; adjektivní
adv. adverbium; adverbiální
akt. aktivum; aktivní
angl. anglický
aor. aorist; aoristní
arab. arabský
cv. cvičení
č. český; čeština
čas. časový; časově
část. částice
čísel. číselný
čísl. číslovka
D. dativ
dekl. deklinace; deklinační
dep. deponens; deponentní
dm. deponens mediální
dosl. doslovný; doslovně
dp. deponens pasivní
důvod. důvodový
dvojhl. dvojhláska
dvojvých. dvojvýchodný
egypt· egyptský
f. femininum; femininní
fut. futurum; futurální
G. genitiv
hebr. hebrejský; hebrejština
histor. historický
impf. imperfektum
impt. imperativ
ind. indikativ; indikativní
inf. infinitiv
instr. instrumentál
intr. intransitivní
jaz. jazyk; jazykový
jm. jméno
klas. klasický
km. kmen; kmenový
komp. komparativ; komparativní
konc. koncový; koncovka
konj. konjunktiv; konjunktivní
LXX Septuaginta
m. maskulinum; maskulinní
med. medium; mediální
míst. místní; místně
n. neutrum; neutrální
N. nominativ
neg. negativní

neos. neosobní; neosobně
nepřátel. nepřátelský
neskl. nesklonný
neurč. neurčitý
NZ Nový zákon
opt. optativ; optativní
os. osoba; osobní
ot. otázka
part. participium; participální
pas. pasivum; pasivní
pf. perfektum; perfektní
Pl. plurál
plqpf. plusquamperfektum
podmínk. podmínkový
potenc. potenciální
préz. prézens; prézentní
předl. předložka
přel. přeložte
přenes. přenesený; přeneseně
příd. přídech
příkl. příklonný; příklonka
přípustk. přípustkový
přiví. přivlastňovací
pův. původní; původně
rus. ruský
ř. řecký; řečtina
řím. římský
samohl. samohláska; samohláskový
Sg. singulár
skloň. skloňování
sl. sloveso; slovesný
souhl. souhláska; souhláskový
spoj. spojka
subst. substantivum; substantivní
superl. superlativ; superlativní
táz. tázací
trans. transitivní
trojvých. trojvýchodný
ukaž. ukazovací
urč. určitý
v. věta
V. vokativ
vl. vlastní
vztaž. vztažný
zájm. zájmeno; zájmenný
zápor. záporný; záporka
zvrat. zvratný
* (před slovem) rekonstruovaná forma



ÚVOD
A lfabéta, přídechy, přízvuky (§§ 1-31) 

Řecká abeceda (alfabéta):
Velká Malá Řecký Výslovnost Číselná
abeceda abeceda název hodnota
A a alfa [a] krátké, [á] dlouhé 1
B β béta [b] 2
Γ Y gamma [g] 3
Δ δ delta [d] 4
E ε e psflon [e] krátké 5

(f. T vau, digamma, stigma 6)
Z ζ dzéta [dz] 7
H η éta [é] dlouhé 8
0 θ théta

[th]
9

I ι ióta [i] krátké, [í] dlouhé 10
K κ kappa [k] 20
Λ λ lambda [i] 30
M μ mý [m] 40
N V ný W 50
'm1 ξ ksí [ks] 60
O ο o mikron [o] krátké 70
Π π pí [p] 80

(9 koppa 90)
P Ρ rhó M 100
Σ σ, ς sigma [S] 200
T τ tau

[t]
300

Y υ y psílon [y] krátké, [ý] dlouhé 400
Φ φ fí [f] 500
X χ chí [ch] 600
Ψ Ψ psí [ps] 700
Ω ω ó mega [Ó] dlouhé 800

O sampí 900)

Poznámka: 1) Řecké litery plnily také funkci číslic (viz cv. 26). Staré znaky f , ζ  (vau, digamma, 
stigma; čísel, hodnota 6), 9 (koppa; čísel, hodnota 90) a (sampí; čísel, hodnota 900) se v době vzniku 
NZ užívaly jen jako číslice. 2) Znak sigma ς se používá pouze v pozici na konci slova, na začátku a upro­
střed slova je vždy σ. 3) Sigma před β, 8, γ, μ se vyslovuje jako [z]: κόσμος [kozmos] svět. 4) Znak γ 
před k, γ, χ, ξ se vyslovuje jako zadopatrové [η]: άγγελος [angelos] anděl. 5) Délka samohlásek může 
někdy spoluurčovat význam slova (rozlišovat délku a krátkost ve výslovnosti je nutno alespoň tam, kde 
řecká grafika toto rozlišení přímo vyjadřuje: o - ω, ε - η; u znaků α, ι, υ v grafice délka přímo vyjá­
dřena není): κομή [korné] vlas, κώμη [kómé] vesnice; podobně je nutné rozlišovat ι - υ a souhlásky 
τ - 9: πύστις [pystis] otázka, πίστις [pistis] důvěra, κρι9αί [kríthai] ječmen, κριταί [kritai] soudci.
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Dvojhlásky:

krátké: αι [ai = aj] π α ιδ α γω γό ς vychovatel
ει [d = ej] ε ιρήνη mír
Ol [oi = oj] ΦοΤνιξ Foiničan
Dl [yí =  yj] μυΤα moucha
αυ M αύτόμ ατο ς sám od sebe
ευ [eu] πνεύμ α duch
ου [ú] ο ικουμ ένη obydlený svět

dlouhé: ηυ [éu] ηύξά μ ην pomodlil jsem se
α [á] α δ η ς Hádés, podsvětí
Π [é] ήνεσα pochválil jsem
ωi [ó] ωδή píseň

Poznámka: U dlouhých dvojhlásek s druhou složkou i se toto ióta píše pod samohlásku {ióta subscriptum 
v malém písmu) nebo vedle samohlásky {ióta adscriptum u velkých písmen: At, Ωι, Hi) a nevyslovuje se.

Přídechy: Každá samohláska (dvojhláska) na začátku slova musí být označena dia­
kritickým znaménkem pro tzv. přídech.

Přídech ostrý se vyslovuje jako [h]: ηδονή  [hédoné] slast, Η ρ α κ λ ή ς  [héraklés] 
Héraklés.

Přídech jemný se nevyslovuje: αρετή  [areté] ctnost, Α ρ ισ το τέλη ς  [aristotelés] 
Aristotelés.

Přízvuky: Řečtina měla tři druhy přízvuku, které staří gramatikové v grafice rozlišili 
třemi různými diakritickými znaménky. Existuje tedy znaménko pro přízvuk ostrý , 
pro přízvuk těžký x a pro přízvuk průtažný . Ostrý přízvuk může ležet na posledních 
třech slabikách, průtažný přízvuk na posledních dvou slabikách slova.

Slova s přízvukem ostrým
- na slabice poslední se nazývají oxytona: πατήρ  otec.
- na slabice předposlední se nazývají paroxytona\ δ ίσκος disk.
- na slabice 3. od konce se nazývají proparoxytona : κ ύρ ιο ς pán.

Slova s přízvukem průtažným
- na slabice poslední se nazývají perispómena: Ιη σ ο ύ ς  Ježíš.
- na slabice předposlední se nazývají propenspóm ena : Π αύλος Pavel.

Znaménko těžkého přízvuku může ležet jen na poslední slabice, a to u původních oxyton, 
po nichž následuje slovo se svým vlastním přízvukem: ó πατήρ  γρ ά φ ε ι otec píše.

Znaménka pro přídech i přízvuk se píší nad malou samohlásku nebo před velkou 
samohlásku: ηδονή , Α ρ ισ το τέλη ς . U dvojhlásky se píší nad její druhou (neslabičnou) 
složku: Π αύλος, Α ιγύπ τ ιο ς  [aigyptios] Egypťan. Připadne-li znaménko přízvuku na



samohlásku opatřenou přídechem, píše se přídech a přízvuk ostrý (příp. těžký) vedle 
sebe v uvedeném pořadí: ά νθ ρ ω π ο ς [anthrópos] člověk, Α ίγυπ το ς  [aigyptos] Egypt; 
přízvuk průtažný se píše nad přídech: ο υτο ς [hútos] tento. U dlouhé dvojhlásky s ióta 
adscriptum se píše znaménko přídechu a přízvuku před A , Η , Ω  (tím se zároveň 
signalizuje, že nejde o „pravou“ dvojhlásku, tj. že psané ióta se nevyslovuje): Ά ιδ η ς  
[hádés] Hádés (jméno podsvětního božstva).

Poznámka: 1) Přízvuk se ve výslovnosti vyjadřuje jako důraz (bez ohledu na druh přízvuku). 2) Přídechy 
a přízvuky mohou spoluurčovat význam slova: ακρις vrchol, άκρίς kobylka; νόμος zákon, νομός 
pastvina; αίρειν brát, αι'ρειν zdvihat. 3) Také souhláska p se označuje přídechem, stojí-li na počátku 
slova. Srov. latinský přepis řeckého názvu ostrova: Ρόδος, lat. Rhodus. V konvenční (české) výslovnosti 
přídech nad p není nutno vyslovovat: [rodos]. 4) U slovní zásoby je nutné se učit umístění správných 
přídechů. Přízvuky (jejichž poloha je v řečtině pohyblivá podle jistých pravidel) se tato učebnice soustavně 
nezabývá. V pasážích, kde je to potřebné nebo užitečné, bude na přízvuk zvlášť upozorněno.

Přečtěte hlasitě:
το πρόβλημ α  („předhozené"; sporná věc), απόκρυφ ος (skrytý, tajný), πατρ ικός 
(otcovský), τό κρ ιτήριον (měřítko pro posuzování), ό κλυστήρ (stříkačka), ó νομάς 
(kočovník, nomád), α ισ θ η τ ικ ό ς  (citlivý), ό δ ιά β ο λο ς (pomlouvač), ό δ ιάκονο ς 
(služebník), ό επ ίσκοπος (dohlížitel), ή σκηνή (stan; budova za pódiem v divadle), 
ό ά γγελος (posel), τό χρΤσμα (olej, mast), χρ ιστός (pomazaný), κυριακή (pánova; 
odtud: církev), ό ποιητής (tvůrce), πολιτικός (státní, veřejný), πολεμικός (nepřátelský, 
bojovný), φυσικός (přírodní), τό φάρμακον (lék; jed), ή φαρμακεία (lékařství; travičství; 
kouzelnictví), ό κροκόδειλος (krokodýl), τό κάνυστρον (košík), ή κ ιθάρα (kithara, 
strunný nástroj), ό πυγμαίος (trpaslík), ό κλέπτης (zloděj), ό ρυθμός (rozměr, pořádek), 
ή γαστήρ (břicho), τό πένταθλον (pětiboj), ό αθλητής (zápasník, závodník), ή αγωνία 
(zápasení), ή ειρωνεία (výsměch; lišáctví), ή δημοκρατία (vláda lidu), ό κρόκος (šafrán), 
ό υάκινθος (kosatec; hyacint), ό κύκλος (kruh), σαρκοφάγος (masožravý; tělo pohlcující), 
ό έλέφας (slon), ό δελφίς (delfín).

Poznámka: Výslovnost starořečtiny, jak byla předložena v této úvodní lekci, je konvenční. Je založena 
na ne zcela správné rekontrukci výslovnosti attického dialektu řečtiny pro 5. století př. Kr. šířené okruhem 
Erasma Rotterdamského (1469-1536); s určitými lokálními odchylkami v jednotlivostech se běžně užívá 
v celé západní a střední Evropě.
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Upozornění pro práci v následujících lekcích:
Tučností a tečkou po levé straně vyznačená slůvka patří k nej základnější slovní zásobě 
(v textech Nového zákona mají výskyt 20 a výše), a je tedy nutno se je učit nejen pasivně, 
ale také aktivně.



U rčitý člen : ó , τ ό  (§ 116)
II. deklinace (o-kmenová): ó  δ ο ΰ λ  -  o  -  ς , τ ό  δ ώ ρ - ο - ν  (§§ 119-122)

1. CVIČENÍ

Řečtina svá jména skloňuje podobně jako čeština, má však pouze 5 pádových forem 
(navíc vokativ se většinou rovná nominativu). Skloňuje se i určitý člen ó, fj, τό (rozlišený 
podle rodu).

Vzor:

Sg- N. Ó δουλ-Ο ζ sluha, otrok Pl.
G. του δ ο ύ λ -ο υ  
D. τώ  δ ο ύ λ -ω

I I

A. τον δ ο ΰ λ -ο ν  
V. ώ δ ο ΰ λ -ε !

Poznámka: Clen nemá vlastní tvar pro vokativ, někdy se zde užívá zvolací částice ώ (= ó, ach!).

N. ο ι δ ο ΰ λ -o i 
G. των δ ο ύ λ -ω ν  
D. τοΤς δ ο ύ λ -ο ις  
A. το ύς δ ο ύ λ -ο υ ς  
V. ώ δ ο ΰ λ -ο ι!

Vzor:
Sg. Ν. τό δ ώ ρ -ο ν  dar Pl. Ν. τα δ ώ ρ -α

G. τοΰ δ ώ ρ -ο υ  G. των δ ώ ρ -ω ν
D. τω  δ ώ ρ -ω  D. τοΤς δ ώ ρ -ο ις
Α. = Ν. ' Α. = Ν.

Poznámka: 1. Neutra všech deklinačních typů mají vždy shodný tvar pro N., A. a V. 2. Stejně jako 
o-km. substantiva se skloňují i adjektiva: δ ίκα ι-ος spravedlivý (m.), δ ικα ι-ον spravedlivé (n.).

Přečtěte a přeložte:
1. Γινώσχει κύριος οδόν δικαίων. 2. Τ υφλοί είσιν οδηγοί τυφλών. 3. Π ιστός 
ό λόγος. 4. Ό  πιστός έν έλαχίστω  και έν πολλω πιστός έστιν, και ό έν έλαχίστω  
άδικος καί έν πολλω άδικός έστιν. 5. "Α νθρωπος δέ τις ήν πλούσιος. 6. Π αΰλος 
απόστολος Χ ριστοΰ Ίησοΰ. 7. Ε ύλογητός ό θεός. 8. Α ρχή τοΰ ευαγγελ ίου 
Ίησοΰ  Χ ριστοΰ υίοΰ θεοΰ. 9. Φ ανερά έστιν τα τέκνα τοΰ θεοΰ καί τα τέκνα τοΰ 
διαβόλου. 10. Καί άνθρω πος ήν Ιο υδ α ίο ς έν Σούσοις. 11. Τοΰτο έστιν τό 
έργον τοΰ θεοΰ. 12. Τα έργα αύτοΰ πονηρά έστιν.

Poznámka: 1. ή οδός je femininum, ale skloňuje se jako δούλος (skloňování ženského členu 
viz cv. 2). 4. ό πιστός... ό άδικος člen opodstatňuje adjektivum: ten, kdo je... 9. a 12. Neutrum v plurálu 
jakožto podmět má u sebe velmi často jako přísudek sloveso v singuláru (pravidlo neutrum plurále habet 
verbum singulare). 10. άνθρωπος (nějaký, jeden) člověk.

Slovní zásoba:
• γ ιν ώ σ χ ε ι*  (on, a, o) poznává, zná
• ό κύριος, ou pán
• ή όδός, της όδου cesta

• δίκαιος, α, OV spravedlivý
• τυφλός, ή, όν slepý
• eíol(v)* 3. Pl. od slovesa být: jsou



ό ο δ η γό ς, ου vůdce, průvodce
•  πιστός, ή, ÓV věrný; spolehlivý
•  ό λόγος, ου slovo
• év s D. v, ve

ελάχ ιστος, η, ον nejmenší
•  κ α ί  a, i, také

έν πολλω  v mnohém
•  έστΙ(ν)* 3. Sg. od slovesa být: je 

άδ ικος, ον nespravedlivý
•  ό (άνθρωπος, ου člověk
•  δ έ  částice (na druhém místě) však, pak, ale, a 

τις, τι zájm. neurč. někdo, něco; nějaký
•  ?JV* 3. Sg. impf. slovesa είναι být: byl, -a, -o
•  πλούσιος, a, ov bohatý 

Π αύλος, ου vl. jm. m. Pavel
•  ό Απόστολος, ου apoštol
•  Ó χριστός, OO Pomazaný, Kristus 

Ιη σ ο ύ ς , οΰ vl. jm. m. Ježíš, Jozue

εύλογητός, ή, óv dobrořečený, požeh­
naný

• ό θεός, ου bůh, Bůh
• ή  &ρχή> τ η ς  ά ρ χ η ς  počátek; vláda
• τό βύαγγέλιον, ου dobrá zpráva;

evangelium
• ό υΙός, οΰ syn

φανερός, ά, óv zjevný, známý
•  τό τέκνον, ου dítě
•  Ó διάβολος, ου pomlouvač; ďábel
• Ιουδαίος, α, ον judský; židovský 

ό Ιουδα ίο ς, ου Judejec; Žid
χά Σουσα, ων míst. jm. n. Súsy (město v Per- 

sii)
τούτο zájm. toto

• τό ipyov, OO dílo, čin, skutek, práce
•  αύτός, ου zájm. on
•  πονηρός, ά, óv špatný, zlý

Poznámka: Slůvka (substantiva) je třeba se učit vždy se členem a s genitivním tvarem, např. ό κύριος, 
τού κυρίου pán. Skloňování ή αρχή, τής αρχής viz cv. 2, stejně jako ženské tvary adjektiv, 
např. τυφλή, πλούσια. Už zde je však nutno se naučit všechna rodová zakončení: φανερός, φανερά, 
φανερόν. Adj. άδικος, ov je tzv. dvojvýchodné adjektivum (viz cv. 2).

Úkoly:
1) Vyhledejte v textu všechna o-kmenová maskulina a neutra. 2) Alespoň pět z nich 
písemně vyskloňujte i se členem. 3) Vyskloňujte slovní spojem ό π ιστός απόστολος 
κα ι τό πλούσ ιον τέκνον.
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U rčitý člen: ή  (§ 116)
I. deklinace (a-kmenová): ή  ή μ έ ρ - α ,  ή  δ ό ξ - α ,  ή  ψι>χ-ή (§§ 129-134) 

II. deklinace: ή  ό δ - ό -Q (§  123)
A djektiva I. a II. deklinace (§§ 139-143)

Indikativ, imperativ a infinitiv prézentu aktiva sloves samohláskových

NESTAŽENÝCH A SOUHLÁSKOVÝCH: λ ό ω
(§§ 261-262, 274, 276, 284)

2. CVIČENÍ

A

Vzor:
Ν. ή ή μ έ ρ -α  den Pl. Ν. αί ή μ έ ρ -α ι
G. τή ς ή μ έ ρ -α ς G. των ή μ ερ -ώ ν
D. τή ή μ έρ -α D. ταΤς ή μ έ ρ -α ις
A. την ή μ έρ -α ν Α. τας ή μ έ ρ -α ς
V. ώ ή μ έ ρ -α ! V. ώ ή μ έ ρ -α ι!

Poznámka: Podle tohoto typu (tzv. alphapurum) se skloňují substantiva, u kterých před koncovým -a 
předcházejí hlásky 8, i, p.

Vzor:
Sg. N. ή δ ό ξ -α  sláva 

G. της δ ό ξ -η ς  
D. τη δ ό ξ -η  
A. την δ ό ξ -α ν  
V. =Ν.

Pl. Ν. α ί δ ό ξ -α ι 
G. τω ν δ ο ξ -ώ ν  
D. τα ΐς  δ ό ξ -α ις  
Α. τα ς δ ό ξ -α ς  
V. =Ν.

Poznámka: U substantiv tohoto typu (tzv. alpha impurum) přechází v G. a D. Sg. -α  v -η.

Vzor:
Sg. Ν. ή ψ υ χ -ή  duše 

G. της ψ υ χ -ή ς  
Ε>. τη ψ υ χ -ή  
Α. την ψ υ χ -ή ν  
V. = Ν.

Pl. Ν. α ί ψ υ χ -α ί 
G. τω ν ψ υ χ -ώ ν  
D. ταΤς ψυχ-αΤς 
Α. τα ς ψ υ χ -ά ς  
V. =Ν.

Poznámka: U substandv tohoto typu je v celém Sg. -η.



Feminina II. deklinace se skloňují stejně jako příslušná maskulina; pokud je 
substantivum určené, člen je ženský: ή όδ  - ός, τη ς όδ  - οΰ, τη όδ - ω , την όδ - όν, 
αί ό δ -ο ί, τω ν ό δ -ώ ν , ταΤς όδ-οΤς, τας οδούς.

Adjektiva I. a II. deklinace se skloňují stejně jako substantiva (§§ 139-143). Některá 
jsou trojvýchodná (tj. mají zvláštní tvar pro každý ze tří rodů: δ ίκα ιος, δ ικα ία , δ ίκα ιον 
spravedlivý; τυφλός, τυφλή , τυφλόν slepý), jiná dvojvýchodná (mají v N. Sg. jen dva 
tvary — společný pro maskulinum a femininum, zvláštní pro neutrum: ά θ ε ο ς  
bezbožný, -á, α θ εο ν  bezbožné; jedná se zvláště o předponové odvozeniny a složeniny).

Pokud stojí přívlastek před jménem, klade se člen před přívlastek (ó δίκαιος κύριος spravedlivý pán); 
má-li stát přívlastek za jménem, člen se před přívlastkem zopakuje (ó κύριος ό δίκαιος): srov. věta 3.
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Přečtěte a přeložte:
1. Δ όξα έν ύψίστοις θεω  καί επί γη ς ειρήνη. 2. Α ρχή σοφίας φόβος θεού.
3. Ή βασιλεία ή έμή ούκ εστιν έκ του κόσμου τούτου. 4. Ο υτός έστιν ό υιός 
μου ό αγαπητός. 5. Έ ν  αρχή ήν ό λόγος καί ό λόγος ήν προς τον θεόν, καί 
θεός ήν ό λόγος, ουτος ήν έν αρχή προς τον θεόν. 6. Ή ν  δέ σάββατον έν 
έκείνη τή ήμερα. 7. Ο ύτως καί ή γλώσσα μικρόν μέλος έστίν.

Poznámka: 6. έκεΤνος, η, ο (onen, tamten, on) se skloňuje stejně jako člen (resp. jako troj východně 
adjektivum I. a II. dekl. s výjimkou N. A. Sg. n., kde je -o jako u členu).

Slovní zásoba:
•  έπί s g . na, nad
•  ή γη, γης země
•  ή ειρήνη, ης mír, pokoj
•  βψιστος, η, ον nejvyšší
• ή βασιλεία, ας království
• έμός, ή, όν zájm. můj
•  OĎ (před jemným přídechem o6x, před ostrým

θ6χ) záporka u indikativu ne, nikoli 
ουτο ς G. Sg. τούτου zájm. tento

•  Ó κ ό σ μ ο ς ,  OO svět; ozdoba
•  é x  (před samohl. é© s G. z, ze
•  ή σοφία, ας moudrost
•  Αγαπητός, ή, όν milovaný

•  πρός s A. k, ke; u
•  Ó φόβος, OO strach, bázeň
•  τό σάββατον, ου sobota, šabat
•  ή ή μέρα, ας den
• ή δόξα, ης sláva
•  έχβΤνος, η, Ο zájm. onen, tamten

[ΧΟυ G. zájm. εγώ (já) ve významu přivlastňova­
cím: můj

•  οΰτως adv. tak, takhle
•  ή γλωσσά, ης jazyk (úd i řeč)
•  μικρός, ά, ÓV malý

τό  μέλος, ους úd, část těla

Poznámka: Některá slůvka s dosud neznámým skloňováním atd. jako ούτος, τό μέλος nejsou 
tištěna tučně, ačkoli mají v Novém zákoně frekvenci 20 a výše. Není nutné se je zatím učit, budou 
vyznačena v některé další lekci, až bude probrána příslušná gramatika. Tučností vůbec nevyznačujeme 
vlastní jména.
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B

Řecké sloveso se časuje podobně jako české. Tvary každého slovesa mají jistý společný 
základ, který se nazývá kmen. Základ, od něhož bychom mohli odvodit úplně všechny 
formy daného slovesa, nazýváme původní kmen (jeho přesnou podobu většinou není 
nutné znát). Kromě toho existuje u každého slovesa několik základů od původního 
kmene odvozených, tzv. časové kmeny. Nej důležitější je tzv. prézentní kmen, který 
dostaneme odtržením koncovky -ω  v 1. os. singuláru indikativu prézentu aktiva: 
γ ρ ά φ -ω  píši, préz. kmen je γ ρ α φ - . Prézentní kmen vyjadřuje vid nedokonavý: 
γ ρ ά φ -ε ιν  psát (nikoli: napsat).

Podle vzoru λόίύ se časuje většina řeckých sloves. Jsou to ta, jejichž prézentní kmen je 
zakončen na souhlásku (tzv. slovesa souhlásková), samohlásku ι, ϋ  či na dvojhlásku 
(tzv. slovesa samohlásková nestažená).

Vzor:
Indikativ préz.: 
Sg. 1. λ ύ -ω rozvazuji Pl. 1. λ ύ -ο μ ε ν

2. λ ύ - ε ις 2. λύ - ετε
3. λ ύ - ε ι 3. λ ύ -ο υ σ ι(ν )

Infinitiv:
λ ύ - ε ιν rozvazovat

Imperativ:
λ ΰ - ε ! rozvazuj! λ ύ -ε τ ε !

Poznámka: Ve 3. Pl. bývá (povinně, pokud následující slovo začíná na samohlásku, jinak nepo­
vinně) tzv. pňsuvné - v.

Záporka u imperativu je μή: μ ή λΰε nerozvazuj!

Interpunkce v řeckém textu se vyznačuje jinak než v češtině. Dvojtečce a středníku odpovídá 
znaménko * (viz věta 5), otazníku znaménko ; (viz věta 7).

Přečtěte a přeložte:
1. Μ εγαλύνει ή ψυχή μου τον κύριον. 2. Ν υν απολύεις τον δοΰλόν σου. 3. Τότε 
λέγει τω παραλυτικοί. 4. Έ γ ε ιρ ε  εις τό μέσον. 5. Λ έγει αύτοΤς Σ ίμων Πέτρος· 
ύπάγω  άλιεύειν. 6. Τ ην οδόν του θεού έν αλήθεια  διδάσκεις. 7. Δ ιά τί λύετε;

Poznámka: 4. εγειρε vstávej! postav se!

Slovní zásoba:
μεγαλύνω, ειν zveličuji; velebím

• *ι Ψ ^χή’ η ς  duše; život
• VUV adv. nyní, teď

• άπολόω, eiv propouštím
• Ó δούλος, OU otrok, služebník 

OOl) G. zájm. σύ (ty) ve významu přiví.: tvůj
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• τότ© adv. tehdy
• λέγω, eiv* říkám 

παραλυτικός, ή, óv ochromený; ochr­
nutý

• έγείρω, ©ιν* budím; impt. έγειρε vstá­
vej!

• etg s A. do; k
• τό μέσον, OO střed, prostředek

• αδτός, ή, Ó on; on sám
• 6πάγω, ©ιν* odcházím 

άλιεύω , ειν lovím ryby, rybařím
• f| Αλήθεια, ας pravda
• διδάσκω, ©ιν* učím, poučuji 

Σ ιμών, ωνος vl. jm. m. Šimon 
δια τι; proč?

• λύω, ©IV od-, rozvazuji; uvolňuji

Poznámka: Slovesa označená hvězdičkou (*) tvoří některé formy (kmeny) nepravidelně. Zatím není 
nutné se tím zvlášť zabývat, protože se to netýká kmene prézentního. Kompletní slovesné řady jsou na 
s. 159-165.

Úkoly:
1) Vyskloňujte slovní spojení ή δόξα  ή έμή και ή π ιστή  ψυχή. 2) Přeložte do 
řečtiny: Otrok jde (odchází) lovit ryby. Otroci jdou lovit ryby. Otroku, jdi lovit ryby. 
Otroci, lovte ryby. 3) Vyčasujte písemně slovesa α π ο λ ύ ω , ε ιν , δ ιδ ά σ κ ω , ε ιν , 
έγε ίρω , ειν.
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I. deklinace (maskulina): ó  μ α θ η τ  -  ή  -  ς  (§§  135-136)
In d ., im pt., inf. préz . media sloves samohláskových  nestažených  

a  souhláskových  (§§  263, 404-409)

3. CVIČENÍ

A

Vzor:
N .ó μ α θ η τ -ή ς  žák Ρ1. Ν. οί μ α θ η τ -α ί
G. του μ α θ η τ -ο ΰ G. τω ν μ α θ η τ -ώ ν
D. τω μ α θ η τ -ή D. τοΤς μαθητ-αΤ ς
A. τον μ α θ η τ -ή ν Α. τούς μ α θ η τ -ά ς
V. ώ μ α θ η τά ! V. = Ν.

Poznámka: Vedle substantiv zakončených na -της, která se skloňují podle uvedeného vzoru, existují 
ještě dva deklinační typy podobné: substantiva 1) se zakončením na -ης jako ό τελώνης celník, která 
se liší jen ve V. Sg. (ώ τελών-η!), 2) se zakončením na -ας po ε, i, p jako ό νεανίας mladík, která se 
s výjimkou N. a G. Sg. (ό νεανί-ας,-ου) skloňují jako ženská podstatná jména typu a- purum.

Přečtěte a přeložte:
1. Ο ύκ έστιν μαθητής ύπέρ τον δ ιδάσκαλον ούδέ δούλος υπέρ τον κύριον 
αύτοΰ. 2. Τότε λέγει τοΤς μαθηταΤς αύτοΰ' ό μέν θερ ισμός πολύς, οί δέ έργάτα ι 
ολίγοι. 3. Ν υν απολύεις τον δουλόν σου, δέσποτα. 4. Καί ήν έκεΤ έως τής 
τελευτής Ή ρ ω δου . 5. Οί τελώνα ι κα ί αί πόρναι προάγουσ ιν υμάς εις την 
βασιλείαν του θεού. 6. Έ γώ  αποστέλλω  προς υμάς προφήτας καί σοφούς.

Slovní zásoba:
•  ό μαθητής, ου žák, učedník 

υπέρ s A. nad
• ό διδάσκαλος, ΟΟ učitel; mistr, rabbi
•  οόδέ a ne, ani
• μέν - δέ sice — ale; někdy se μέν nepřekládá
• Ó θερισμός, OO sklizeň, žeň; úroda 

πολύς mnohý, hojný
ό εργάτης, ου dělník

• όλίγος, TJ, OV nepočetný, nemnohý,
málokterý

ό δεσπότης, ου pán, vládce; hospodář
• éxeT adv. tam (na ot. kde? kam?)

• έως s G. až do, do
ή τελευτή, ής konec, dokonání, smrt 
Η ρ ώ δη ς, ου vl. jm. m. Héródés

• ό τελώνης, ου celník 
ή πόρνη, ης nevěstka

•  π ρ ο ά γ ω ,  ©IV* před-, odvádím; před­
cházím

ύ μ α ς  A. zájm. υμείς vy: vás
• έγώ zájm. já
• άποστέλλω, eiv vysílám, posílám
• ό προφήτης, oo věštec; prorok
•  σοφός, ή, ó v  moudrý
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B

Slovesný rod v řečtině je trojí: aktivum, pasivum, medium. Základní významy media jsou 
dva: 1) medium akuzativu! (přímé, předmětné: λύομ α ι rozvazuji se), 2) medium dativní 
(nepřímé, prospěchové: λύομ α ι rozvazuji si). Prézentními mediálními tvary se vyjadřuje 
také pasivum  (λύομα ι jsem rozvazován). V prézentním systému jsou tedy jen dvoje 
tvary, aktivní a mediopasivní.

Vzor:
Indikativ préz.:

Sg. 1. λ ύ -ο μ α ι rozvazuji se, si; jsem Pl. 1. λ υ -ό μ ε θ α
2. λ ύ -η rozvazován 2. λ ύ - ε σ θ ε
3. λ ύ -ε τ α ι 3. λ ύ -ο ν τα ι

Infinitiv:
λ ύ - ε σ θ α ι rozvazovat se, si; být rozvazován

Imperativ:
λ ύ -ο υ ! rozvazuj se, si!; buď rozvazován! λ ύ -ε σ θ ε !

Slovesa deponentní mají jen tvar mediální (pasivní): πορεύομ α ι, εσ θα ι (jdu, cho­
dím), έρχομ α ι, εσ θα ι (přicházím), προσεύχομ α ι, εσ θα ι (modlím se).

Přečtěte a přeložte:
1. Κ ύριε, μετά σου έτοΤμός είμι και εις φυλακήν και εις θάνατον πορεύεσθαι.
2. Π ορεύεσθε έν ειρήνη. 3. Ιδ ο ύ  γάρ  προσεύχεται. 4. Έ ρ χ ο μ α ι προς υμάς.
5. Έ κ α σ το ς  δέ πειράζεται. 6. Λ επροί καθαρ ίζοντα ι και κωφοί άκούουσιν, 
και νεκροί εγείροντα ι και πτωχοί ευαγγελίζονται.

Poznámka: 6. πτωχοί εύαγγελίζονται chudým je zvěstováno...

Slovní zásoba:
•  μετά s g . (spolu) s

σου G. Sg. zájm. σύ ty: tebe 
έτο ιμ ος, η, ον připravený, hotový 
είμ ι (já) jsem

• ή φυλακή, ής hlídka; vězení
• ó θάνατος, ου smrt
• πορεύομαι, εσθαι chodím, jdu
• Ιδού hle!
• γάρ neboť, vždyť, totiž
• προσεύχομαι, εσθαι modlím se
• έρχομαι, εσθαι* přicházím, jdu

• έκαστος, η, ον každý
• πειράζω, είν zkouším, zkoumám; po­

kouším
λεπρός, ά, óv malomocný

• καθαρίζω, ειν* čistím, očišťuji 
κωφός, ή, óv tupý; němý, hluchý

• άκοόω, ειν* slyším, poslouchám
• νεκρός, ά, óv mrtvý
• πτωχός, ή, óv chudý, ubohý
• εύαγγελίζω, ειν zvěstuji radostnou

zprávu (evangelium)



Úkoly:
1) Vyhledejte v textu všechna deponentní slovesa a písemně je vyčasujte. 2) Přeložte do 
řečtiny: Bůh posílá proroky. Učedníci jsou pokoušeni. Celník přichází k prorokovi. Mo­
dlete se! Lidé se modlí. Mrtví (οί νεκρο ί) neslyší. Nechoď tam! 3) Vyskloňujte písemně 
spojení ó π τω χός προ φ ή τη ς κα ι ό π λούσ ιο ς τελώ νης.
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In d ., INF. FUTURA AKTIVA A MEDIA SLOVES SAMOHLÁSKOVÝCH NESTAŽENÝCH
a  souhláskových  ražených  (§§  262-263, 274-277, 415)

4. CVIČENÍ

A

Futurální kmen sloves samohláskových nestažených a souhláskových raže­
ných (tj. těch, jejichž původní kmen je zakončen na souhlásku raženou retnou π, β, φ, 
juknou τ, δ, 3  nebo \adopatrovou κ, γ , χ) odvodíme připojením formantu -σ  k původ­
nímu kmeni.

Původní kmen je u samohláskových sloves prakticky shodný s kmenem prézentním (λύω: λυ-); 
u mnoha sloves souhláskových ražených není v důsledku rozšíření prézentního kmene a hláskového 
vývoje zřetelná původní podoba kmene. Tak původní kmen zakončený na retnou souhlásku mají 
vedle sloves s prézentním kmenem na π - , β - , φ - (γράφ - ω píšu) i slovesa na πτ - (κλέπτ - ω kradu, 
pův. km. κλεπ-); původní kmen zakončený na zubnou souhlásku mají vedle sloves s pré­
zentním kmenem na τ-, δ -, 9- (πεί9-ω přemlouvám) i slovesa na ζ- (δοξάζ-ω oslavuji, pův. km. 
δοξαδ-), někdy na σσ- (méně často); původní kmen zakončený na zadopatrovou souhlásku mají 
vedle sloves s prézentním kmenem na κ -, γ - , χ- (βρέχ-ω namáčím) i slovesa na σσ-(φυλάσσ-ω 
hlídám, pův. km. φυλαχ-), někdy na ζ- (méně často).

Vzor:
Indikativ:
Sg. 1. λ υ σ -ω  rozvážu, budu Pl. 1. λ ύσ -ο μ εν

2. λ υ σ - ε ις  2. λ υ σ -ε τ ε
3. λ ύ σ - ε ι 3. λ ύ σ -ο υ σ ι(ν )

Poznámka: S inf. fut. (λύσ-ειν že rozvážu, že budu rozvazovat) se v NZ a LXX prakticky nesetkáme.

U sloves souhláskových ražených při styku souhlásky původního slovesného kmene 
s futurálním - a -  dostáváme tyto výsledky:

1. u kmenů retných: π, β, φ + σ = ψ γράφω km. γραφ- γράψ-ω
κλέπτω km. κλεπ- κλέψ-ω

2. u kmenů zubných: τ, δ, θ  + σ = σ πεί9ω km. πει9- πείσ-ω
δοξάζω km. δοξαδ- δοξάσ-ω

3. u kmenů zadopatrových: κ > Υ’ X + σ  = ξ βρέχω km. βρεχ- βρέξ-ω
φυλάσσω km. φυλακ- φυλάξ-ω

Přečtěte a přeložte:
1. Γράψω επ  αύτόν τό όνομα του 9εοΰ μου. 2. Ού μοιχεύσεις. ού κλέψεις, 
ού φονεύσεις. 3. 'Ο  μισών την ψυχήν αύτοΰ... εις ζωήν αιώνιον φυλάξει αύτήν.



4. ΉμεΤς πείσομεν αύτόν. 5. Α μ ή ν  αμήν λέγω  ύμΤν όχι έρχεται ώρα και νυν 
έστιν δτε οί νεκροί άκούσουσιν τής φωνής του υίοΰ του θεού. 6. Και έκαστου 
τό έργον όπο ιον έστιν τό πυρ  δοκιμάσει. 7. Κ αι ό θ εό ς δοξάσει αύτόν.
8. Και καλύψουσιν τήν λυχνίαν.

Poznámka: 1. επ’ = επ ί (před samohláskou). 2. Fut. mívá též význam imperativní. 5. νυν έστιν (už) 
teď je (tu); ακούω s G. slyším, poslouchám někoho.
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Slovní zásoba:
•  γ ρ ά φ ω ,  ©iv* píšu, zapisuji
• έπί s a . na, nad

τό όνομα, ατος jméno 
μοιχεύω, ειν cizoložím 
κλέπτω, ειν kradu 
φονεύω, ειν zabíjím, vraždím 
Ó μίαων participium préz. akt. od sl. μισεΤν ne­

návidět: ten, kdo nenávidí
• f) ζωή, ής život
•  αιώνιος, OV (i trojvých.) věčný
•  φ υ λ ά σ σ ω ,  ©IV hlídám, střežím; chrá­

ním, zachovávám 
ημεΤς zájm. my

B

• π©ί&ω, ©IV* přesvědčuji, přemlouvám 
ύμΤν D. zájm. ύμεΤς vy: vám

•  ό τ ι  že; protože
• fj ώρα, ας doba, chvíle; hodina
• δτ© když, kdy
• ή φωνή, ής zvuk, hlas 

όποΤος, a , ov jaký
τό πυρ , πυρ ό ς oheň

• δοκιμάζω, ©IV zkoumám, zkouším;
schvaluji

• δοξάζω, ©IV slavím, oslavuji 
καλύπτω , ειν přikrývám, zahaluji 
ή λυχνία, ας svícen; menóra

Vzor:
Indikativ:
Sg. Ι .λ ύ σ -ο μ α ι

2. λ ύ σ -η
3. λ ύ σ -ε τα ι

rozvážu se, budu se 
rozvazovat

Pl. 1. λυσ-όμεθα
2. λύσ-εσθε
3. λ ύσ -ο ν τα ι

Poznámka: 1. S inf. fut. (λύσ-εσθαι že se rozvážu, že se budu rozvazovat) se v NZ a LXX prakticky 
nesetkáme. 2. Futurální tvary mediální mívají význam jen mediální (nikoliv pasivní). 3. Pokud jde o vid, 
mohou tyto tvary vyjadřovat (stejně jako fut. akt.) jak dokonavost, tak nedokonavost: λύσομαι rozvážu 
si (se), budu si (se) rozvazovat.

Některá slovesa se chovají ve futuru jako deponentní: φεύγω , ειν utíkám, fut. φεύξομαι 
uteču, budu utíkat.

Poznámka: Sloveso ακούω, ειν má v Novém zákoně doloženy futurální tvary (s významem aktivním) 
jak ακούσω, tak άκούσομαι (uslyším, budu slyšet).
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Přečtěte a přeložte:
1. Τέξετοα δέ υιόν. 2. Α ύτοΰ άκούσεσθε. 3. Φ εύξονται απ ’ αύτοΰ. 4. Ά ναπαύσονται 
έτι χρόνον μικρόν. 5. Σ ήμερον ή αυριον πορευσόμεθα εις τήνδε την πόλιν.
6. Ο ύ κλέψετε, ού ψεύσεσθε. 7. Τ ον νόμον μου φυλάξεσθε.

Poznámka: 2., 6., 7. Fut. mívá též význam imperativní. 3. άπ’ = από (před samohláskou). 7. φυλάξεσθε 
tzv. medium úsilné, dynamické,podmétné (zdůrazňuje, že podmět je činný sám od sebe, ze sebe, něčím svým): 
sami od sebe/za sebe budete zachovávat; hleďte si toho, abyste zachovávali.

Slovní zásoba: 
τίκτω , ειν fut. τέξομαι rodím

• φεύγω , ειν* fut. φβόξομαι utíkám,
prchám

•  & π 0  s G. od; z
αναπαύω , ειν dopřávám odpočinek, ob­

čerstvuji; med. odpočívám (si)
•  ěTI ještě
• ó χρόνος, oo čas

• σήμερον adv. dnes
• ή  nebo, či

αυριον adv. zítra, nazítří 
όδε, ήδε, τόδε tento, tenhle (skloň, jako 

člen + δέ)
πόλιν A. Sg. od ή πόλις, εως město 
ψεύδομαι, εσθα ι lžu, obelhávám

• Ó νόμος, OO zákon; tóra

Úkoly:
1) Vyčasujte písemně v préz. i futuru slovesa φυλάσσω , ειν a προσεύχομ α ι, εσΟαι.
2) Vyskloňujte písemně zájmeno αυτός, ή, ó ve všech rodech a obou číslech. 3) Přeložte 
do řečtiny: Dnes vyzkoušíš práci žákovu (žáka). Otrok nepřesvědčí pána. Půjdeme 
(πορεύεσθα ι) k prorokovi. Neutečeš od pána. Uslyším hlas Boží (Boha).



16

Ind. imperfekta akt . a  m ed . (§§  247-249, 253, 262-264, 414) 
Ind. préz. a  fut . slovesa ε ίμ ί,  εΤναι (§ 310)

5. CVIČENÍ

A

Imperfektum je čas minulý nedokonavý: εγρ α φ ο ν psal jsem, psával jsem. Tvoří se od 
p r io r itn íh o  kmene připojením koncovek a předsunutím tzv. přímno^ku, Přímnožek 
(augment) se projevuje jako έ -  připojené před sloveso, začíná-li jeho kmen na souhlásku 
(γράφω  píšu: ε - γραφον), nebo jako prodloužení samohlásky, pokud na ni kmen začíná 
(ονομάζω  pojmenovávám: ώ νόμαζον). Počáteční a -  se dlouží na η -  (άγω  vedu: 
ηγον).

U sloves s předložkovými předponami se přímnožek klade až po předponě: ύπ-άγω  odvádím: 
ύπ-ηγον. Začíná-li sloveso na dvojhlásku s druhou složkou -i (tj. αι, ει, οι), tvar s přímnožkem bude 
začínat na „nepravou dvojhlásku'* s ióta subscriptum: αίρω zdvihám: ηρον.

Vzor:
Ind. imperfekta akt.:
Sg. 1. 8-λυ-Ο ν rozvazoval jsem

2. ε - λ υ - ε ς
3. ε - λ υ - ε ( ν )

Pl. 1. έ - λ ύ -ο μ ε ν
2. έ - λ ύ - ε τ ε
3. ε - λ υ - ο ν

Ind. imperfekta med.:
Sg. 1. έ -λ υ -ό μ η ν  rozvazoval jsem si, se; Pl. 

2 έ - λ ύ - θ υ  byl jsem rozvazován

3. έ - λ ύ - ε τ ο

1. έ - λ υ -ό μ ε θ α
2. έ - λ ύ - ε σ θ ε
3. έ - λ ύ -ο ν τ ο

Poznámka: Deponentní slovesa se v imperfektu chovají podobně jako v prézentu: πορεύομαι 
chodím, έπορευόμην chodil jsem; προσεύχομαι modlím se, προσηυχόμην modlil jsem se.

Přečtěte a přeložte:
1. Και έδίδασκεν αύτούς έν παραβολάΐς πολλά και ελεγεν αύτοΐς έν τη διδαχή 
αύτου- Α κούετε . 2. K at εύθέω ς έν ταΓς συναγω γα ΐς έκήρυσσεν τον Ίησοΰν δτι 
ούτός έστιν ό υιός του θεού. 3. Έ γ ρ α φ εν  εις την γην. 4. Σ άρα δέ ή γυνή 
Ά β ρ ά μ  ούκ  έ τ ικ τ ε ν  α ύτω . 5. ’Έ π ιπ τ ε ν  έπ'ι τή ς  γ η ς  κα ι π ρ ο σ η ύχ ετο .
6. Και έπεφέρετο ή κ ιβωτός επάνω του ύδατος. 7. Δ ύο χρεοφειλέτα ι ήσαν 
δανιστή τινι* ό εΤς ώφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ό δέ 'έτερος πεντήκοντα. 8. 'Ραχήλ 
ή θυγατήρ Λαβάν ήρχετο μετά των προβάτων. 9. Α ύτή γάρ  έβοσκεν τα πρόβατα.

Poznámka: 2. Ιησουν: skloňování viz cv. 26. 6. έπ-εφέρετο: předpona (έπι-) před samohláskou pří- 
množku odsouvá konc. krátkou samohlásku (έπ-). 7. Jest mi = mám (D. pňvlastňovací)\ ό εις (ten) jeden.
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Slovní zásoba:
• ή παραβολή, ής přirovnání, podo­

benství; předobraz
π ο λλά  A. Pl. n. od πολύς mnohý: mnohé 

(věci)
• ή διδαχή, ής učení, vyučování; nauka
• βύθέως adv. ihned
• ή συναγωγή, ής shromáždění; syna­

góga
• κηρύσσω, SIV ohlašuji, zvěstuji, hlá­

sám, kážu 
ουτος tento, tenhle 
Σάρα, ας vi. jm. f. Sára 
ή γυνή , γυνα ικός žena 
Α βράμ vl. jm. neskl. m. Abram 
τίκτω , siv rodím

• πίπτω, eiv* padám 
έπιφέρω, ειν nadnáším
ή κιβωτός, οΰ skříň; archa 
επάνω s G. nad

υδατος G. Sg. od τό ύδωρ voda 
δύο dva
ó χρεοφειλέτης, ου dlužník

•  ή σ α ν *  impf. od είναι být: byli
ó δανιστής, οΰ kdo půjčuje, věřitel 
TlVl D. Sg. od τις, τι někdo, něco; nějaký: něja­

kému
εις čísl. jeden

• όφβίλω, eiV dlužím; jsem povinen 
τό δηνάριον, ου denár 
πεντακόσιοι, αι, α pět set (skloň, jako adj.)

• £τβρος, a, OV druhý, jiný 
πεντήκοντα čísl. neskl. padesát 
Ραχήλ vl. jm. neskl. f. Ráchel
ή θυγατήρ , τρός dcera 
Λ αβάν vl. jm. neskl. m. Lában

• τό πρόβατον, ου dobytek, brav, ovce
(jednotlivý kus)

βόσκω, ειν pasu

B

Prézens a futurum slovesa eTvai být:

Sg. 1. ε ίμ ι jsem
2. εΤ
3. έσ τι(ν )

Pl. 1. έσμέν
2. έστέ
3. ε ίσ ι(ν )

Sg. 1. έσο μ α ι budu Pl. 1. έσόμ εθα
2. εση 2. ’έσ εσθε
3. έστα ι 3. εσοντα ι

Poznámka: Sloveso είμι, είναι patří k nepočetné skupině tzv. sloves athematickjch a časuje se jinak 
než ostatní nám známá (tzv. thematická) slovesa.

Přečtěte a přeložte:
1. ΎμεΤς έστε τό φως του κόσμου. 2. Έ γώ  είμι τό φως του κόσμου. 3. 'Ο  Π έτρος 
λέγει αύτώ - συ εΤ ό χριστός. 4. νΑ λλοι έλ εγ ο ν  ουτός έστιν ό χριστός. 5. Π ολλοί 
δέ εσονται πρώτοι έσχατοι κα'ι έσχατοι πρώτοι. 6. Α μ ή ν  σοι λέγω , σήμερον 
μετ’ εμού έση έν τώ παραδείσω .

Poznámka: 6. μετ’ = μετά tzv. odsouvání (elize) koncové krátké samohlásky před počáteční samo­
hláskou následujícího slova.



Slovní zásoba:
ύμεΤς zájm. vy 
τό φως, τός světio
Π έτρος, ου vl. jm. m. Petr

/συ zajm. ty
• &λλος, η, O jiný; ó a. druhý (ze dvou) 

πολλοί mnozí, četní
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• πρώτος, η, ον první
• έσχατος, η, ον poslední
• &μήν amen 

έμου G. zájm. εγώ já
ό παράδεισος, ου zahrada, park; ráj

Úkoly:
1) Písemně utvořte všechny známé formy prézentního systému (ind., impt., inf. préz., 
ind. impf.) od sloves πορεύομ α ι, ψ εύδομ α ι, προσεύχομ α ι. Tato slovesa vyčasujte 
i ve futuru. 2) Přeložte do řečtiny: Petr s Pavlem odcházeli. Učili jsme děti. Přesvědčoval 
jsem celníka. Můj otrok mu říkal: „Poslouchej!“ Neposlouchal. Boháči i ubožáci od něj 
utíkali. Říkejte i jiná podobenství! Lidé chodili do synagógy a modlili se v ní.
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Substantiva III . deklinace (km eny ražené): 
ó  Ά ρ α ψ ,  ή  σ ά ρ ξ , ή  έλπ ίς , τ ό  π νε ύ μ α  (§§ 148-156) 
Z ájmena osobní: έγ ώ , σό , ή μ ε ϊς ,  ύ μ ε ΐς  (§§ 210-215)

6. CVIČENÍ

Α

Jména všech tří rodů, jejichž kmen končí na souhlásku nebo na jinou samohlásku 
než (X (1. dekl.) či O (2. dekl.), se skloňují podle různých vzorů tzv. III. deklinace.

Základní pádové přípony pro 3. deklinaci jsou tyto:
N. - ς / kmenová souhl. Pl. N. - ες (m. f.)
G. - ος - a  (n.)
D. - i G. - ων
A. - OC (m. f. souhl. kmeny) D. - σι (v)

- V (m. f. samohl. kmeny) A. - α ς (m. f.)
= N. (n.) = N. (n.)

Poznámka: 1) Vokativ se zpravidla rovná nominativu (v Pl. vždy), pokud má zvláštní tvar, bude na 
to upozorněno u konkrétního vzoru. 2) V realizacích pádových zakončení u jednotlivých deklinačních 
typů se mohou projevit důsledky hláskového vývoje, analogií atd.

Substantiva 3.deklinace s kmenem zakončeným na raženou souhlásku (retnou 
π , β, φ; zubnou τ, δ, 8 ; zadopatrovou κ, γ , χ) se skloňují podle čtyř vzorů:

Sg· N. ó Ά ρ α ψ Arab Pl. N. oí νΑ ρ α β -ε ς
G. του Ά ρ α β - ο ς G. των Ά ρ ά β -ω ν
D. τω Ά ρ α β - ι D. τοΤς ’Ά ρ α ψ ι(ν )
A. τον Ά ρ α β  - α A. τούς ’Ά ρ α β - α ς

Sg- N. ή έλπ ίς naděje Pl. N. a í έ λ π ίδ - ε ς
G. της έλπ ίδ  - ος G. των έλ π ίδ -ω ν
D. τη έ λ π ίδ - ι D. τα ΐς έλπ ίσ ι(ν )
A. την έ λ π ίδ -α A. τα ς έ λ π ίδ -α ς

Sg- N. η σα ρ ξ tělo Pl. N. a í σ ά ρ κ -ε ς
G. της σ α ρ κ -ό ς G. των σ α ρ κ -ώ ν
D. τη σ α ρ κ - ί D. τα ΐς σ α ρ ξί(ν )
A. την σ ά ρ κ -α A. τας σ ά ρ κ -α ς



Sg. N. τό π νεύμ α  duch 
G. του π ν εύ μ α τ -ο ς  
D. τω  π νεύ μ α τ - ι 
A. = Ν.
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Pl. Ν. τα π ν εύ μ α τ -α  

G. των π ν ευ μ ά τ -ω ν  
D. τό ίς  π νεύμ α σ ι(ν ) 
Α. = Ν.

Poznámka: 1) Ke vzorům ’Άραψ, ελπίς, σάρξ patří m. i f.; πνεύμα je vzorem pro neutra, velmi 
často zakončená v N. Sg. na -μα (pův. *-ματ, kde kmenové -τ v pozici na konci slova mizí), méně 
často jinak (τό μέλι, ιτος med; τό φως, φωτός švédo; τό ους, ώτός ucho; τό 'ύδωρ, ύδατος 
voda). 2) V Ν. Sg. m. a f. a v D. Pl. všech rodů dochází ke splynutí sigmadcké přípony (-ς, -σι) 
a kmenové souhlásky: π, β, φ + σ = ψ; κ, γ, χ + σ = ξ; τ, δ, 9 před σ mizí.

Přečtěte a přeložte:
1. Κ αι έκ του στόματος αύτοΰ εκπορεύετα ι ρομφαία. 2. Φ ανερά δέ έστιν 
τα έργα της σαρκός. 3. Καί γ ίνετα ι λαΐλαψ μεγάλη άνεμου καί τα κύματα 
έπέβαλλεν εις τό πλόίόν. 4. νΩ γύναι, μεγάλη σου ή πίστις. 5. Ή  παΤς, έγειρε. 
6. Καί λέγει αύτω ό Ιησούς· αί άλώπεκες φωλεούς έχουσιν. 7. Καί τα ομοιώματα 
των άκρίδων όμοια 'ίπποις ήτοιμασμένο ις εις πόλεμον. 8. Ή  θλΤψις υπομονήν 
κατεργάζεται, ή δέ υπομονή δοκιμήν, ή δέ δοκιμή έλπίδα. 9. ’Ό ρ ν ις  έπ ισυνάγει 
τα νοσσία αυτής ύπό τάς πτέρυγας. 10. Καί ό λόγος μου καί τό κήρυγμά μου 
ούκ έν πειΟοΤς σοφίας λόγοις. 11. Χ άριτι δέ θεού είμι ό είμι.

Poznámka: 2., 3. Neutrum plurále habet verbum singulare. 3. γίνεται... tzv. pré^ens historický (výpravo vací): 
překládáme obvykle dokonavým préz. (stane se, nastane) nebo minulým časem (stala se, nastala); 
λ. άνεμου větrná bouře. 4. Doplňte sloveso (έστιν). 5. η παΤς v NZ bývá běžně N. ve funkci V.; εγειρε 
vstávej! 10. Doplňte sloveso (έστιν).

Slovní zásoba:
•  é x  před samohl. έξ  s G. z, ze; od
• τό στόμα, ατος ústa
• έκπορευομαι, εσθαι vycházím 

ή ρομφαία, ας meč
φανερός, ά, όν zjevný, viditelný

•  ή σάρξ, κός tělo; maso
•  γίνομαι, εσθαι* vznikám, rodím se;

ději se, stávám se, jsem 
ή λαΐλαψ, πος vichřice, bouře 
μεγάλη f. adj. μέγας velký: velká

•  ό (άνεμος, ου vítr
τό κύμα, ατος vlna, vlnobití 
έπ ιβάλλω , ειν nahazuji; vrhám se

•  τό πλόϊον, ου loď
•  ή γυνή, γυναικός v. Sg. γόναι žena;

manželka
OOO G. zájm. σύ (ty) ve významu přiví.: tvůj, 

tvá, tvé

ή π ίστις , εω ς důvěra; víra
• ό/ή παΤς, παιδός chlapec/dívka 

ή άλώ πηξ, π εκο ς liška
ό φω λεός, οΰ jáma, jeskyně; doupě

• Ιχω, ©IV* fut. £ζω irnpf. εΤχον mám,
získávám; mám se

τό ομ ο ίω μα , α το ς podobnost; zjev 
ή άκρ ίς, ίδος kobylka

• όμοιος, α, ον podobný; stejný 
ό ίππο ς , ου kůň
ή το ιμ α σμ ένος, η, ον připravený, při­

chystaný
ό πόλεμ ος, ου válka, boj, spor 
η θλΤψις, εω ς soužení, útrapa

• ή δπομονή, ης vytrvání, vytrvalost;
očekávám

• κατβργάζομαι, εσ&αι* vykonávám;
způsobuji
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ή δοκιμή, ής vyzkoušenost, osvědče­

nost
• ή έλπίς, ί δ ο ς  naděje, doufání 

ό/ή όρνις, 10ος pták; slepice 
έπ ισυνάγω , ειν shromažďuji 
τό νοσσίον, ου ptáče; kuře

• 07tÓ s A. pod (něco; něčím)
ή πτέρυξ, υγος křídlo

μου G. zájm. έγώ (já) ve významu přiví.: můj, 
má, mé

τό κήρυγμα, ατος ohlášení, hlásání, ká­
zání

πειθό ς, ή, óv přemlouvací, přemlou- 
vačný

• ή χάρις, ιτος přízeň; milost
O n. vztaž. zájm. ος, ή, 6 který, kdo, co: CO

B

Zájmena osobní: έγώ  já (G. έμ ο υ/ μ ο υ , D. έ μ ο ί/ μ ο i, A. έμ έ/ μ ε), σό ty 
(G. σου/σου, D. σοί/σοι, A. σε/σε), ήμεΤς my (G. ημώ ν, D. ήμΤν, Α. ή μας), ύμεΤς 
vy (G. υμών, D. ύμΤν, Α. ύμας).

Poznámka: 1) Zájm. έγώ , σύ mají dvoje tvary, důrazné (s přízvukem; po předložkách 
a pro důraz) a nedůra^né (příklonné, bez vlastního přízvuku). 2) Ve 3. osobě se užívají ukazovací zájme­
na αύτός, ή, ó (on), ουτος, αυτή, τούτο (ten, tento), έχεΤνος, η, o (onen). 3) Formy G. osobních 
(a ukazovacích) zájmen se často užívají ve funkci přivlastňovací: ó θεός μου můj Bůh, η χάρις αύτου 
jeho přízeň.

Přečtěte a přeložte:
1. Μ η θησαυρίζετε ύμΤν θησαυρούς επί τής γης, οπού σής καί βρώσις αφανίζει.
2. Α ύτός δέ βαπτίσει ύμας έν πνεύματι άγίω . 3. Έ γώ  γαρ  τα στίγματα του 
Ιη σ ο ύ  έν τώ σώματί μου βαστάζω. 4. Ε ύλογημενη σύ έν γυναιξίν. 5. Διά τί 
ήμεΤς καί οί ΦαρισαΤοι νηστεύομ εν, οί δέ μ αθητα ί σου ού νηστεύουσ ιν ; 
6. Δ ιοτρέφης ούκ έπιδέχεται ημάς. 7. Ή  γάρ  σφραγίς μου τής αποστολής ύμεΤς 
έστε έν κυρίω.

Poznámka: 1. αφανίζει doplňte: αύτούς (řečtina často vynechává zájmenný předmět). 2. Konstruk­
ce έν + D. se často překládá instrumentálem\ Duchem. 7. μου vztáhněte k τής αποστολής.

Slovní zásoba:
• μή záporka (zákazu) ne 

θησαυρίζω , ειν ukládám
• ύμεΤς zájm. vy

ó θησαυρός, ου poklad
• δπου kde; kam

ó σής, σητός mol
ή βρώσις, εως jídlo, jedení; rozežírání, 

rez
αφανίζω , ειν zneviditelňuji; ničím

• βαπτίζω, ©IV ponořuji; křtím

• τό πνβυμα, ατος vanutí, vítr, dech; duch
• &γιος, α, ον svátý

τό στίγμα, ατος vbodnutí; znamení
• τό σώμα, ατος tělo; těleso
• βαστάζω, ©IV nesu, nosím; snáším 

εύλογη μένος, η, ον dobrořečený, po­
žehnaný

•  OÓ zájm. ty 
διά τί; proč?

• ήμ©Τς zájm. my
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• ό Φ αρισαίος, ου farizeus
• νηστεύω, eiv postím se 

Δ ιοτρέφης, ους vl. jm. m. Díotrefés
• (έπι)δέχομαι, εσθαι přijímám

ή σφραγίς, ΐδ ο ς pečeť 
ή αποστολή, ής poslání; apoštolská čin 

nost

Úkoly:
1) Vyhledejte v textu všechna substantiva 3. deklinace a vytvořte od nich G. Sg.
2) Vyskloňujte spojem: ή πλούσ ια  γυνή  κα ι ό π τω χός παΤς. 3) Přeložte do řečtiny: 
Můj žák se nepostí. My máme naději na život věčný (= života věčného). Přijímejte své 
(= vaše = G. vás) učitele. Dech vycházel z jeho úst. Učitelé propouštěli chlapce. Chlapci 
odcházeli do lodí. Učení bylo hlásáno i vám.
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S ubstantiva a  adjektiva III. deklinace (nt-kmeny): ó & ρχω ν (§§ 159-163) 
P articipium  préz . a  fu t . akt . a  m ed . (§§  162-163, 241, 256, 423, 462-473)

G enitiv  absolutní (§ 470)

7. CVIČENÍ

A

Vzor:
N. ó α ρ χώ ν předák Ρ1. Ν. οί α ρ χ ο ντ -ε ς
G. του α ρ χ ο ν τ -ο ς G. τω ν άρχόντ - ων
D. τω ά ρ χ ο ν τ - ι D. τοΤς ά ρ χοΰσ ι(ν )
A. τον α ρ χ ο ν τ -α Α. τούς α ρ χ ο ντ -α ς
V. ώ άρχον! V  =Ν.

Poznámka: 1) N. Sg. je obvykle asigmatický s kmenovou samohláskou ve stupni dlouhém, V. Sg. je 
ve stupni plném. Koncové -τ je odsunuté; v řečtině mohou být slova zakončena pouze na samohlásku 
nebo na souhlásky -ς, -p, -v, (v písmu potažmo i na litery ψ, ξ). 2) Některé nt- kmeny mají N. Sg. 
sigmatický: ó οδούς, όδόντ-ος zub, ó γίγας, γίγαντ-ος obr (D. Pl. γίγασιν). 3) V D. Pl. se před 
- σι(ν) vysouvá ντ se současným náhradním dloužením samohlásky o na ου.

Participium prézentu aktiva se tvoří od prézentního kmene zakončením -COV (pro 
mužský rod) -OIXJOC (pro ženský rod) -OV (pro střední rod). Tvary m. a n. se skloňují 
jako nt-kmenová substantiva typu αρχώ ν (s výjimkou V. Sg. m., který se u participií 
rovná N. Sg., a N.A.V. Pl. η. -ο ν τ -α ) , f. jako a-kmen typu α -impurum (vzor ή δόξα, 
ης). Školsky je překládáme jako český přechodník přítomný nebo příslušné slovesné 
adjektivum.

Part. préz. akt.:
m . λ ύ - ω ν ,  ο ν τ ο ς  rozvazuje; rozvazující
f. λ υ - θ υ σ α ,  ο ύ σ η ς  rozvazujíc; rozvazující
n. λ ϋ -OV, Ο ν τ ο ς  rozvazujíc; rozvazující

Participium prézentu media (= mediopasiva) se tvoří od prézentního kmene zakon­
čením -ó -μένος (m.), - Ο-μένη (£), -ό-μενον (n.) a skloňuje se jako adjekti­
vum I. a II. deklinace.

Part. préz. med.:
m . λ υ - ο μ ε ν ο ς ,  OU rozvazuje/-jící se, si; jsa rozvazován; rozvazovaný
f. λ υ - Ο μ β ν η ,  η ς  rozvazujíc/-í se, si; jsouc rozvazována; rozvazovaná
n. λ ϋ - ο μ ε ν ο ν ,  ο υ  rozvazujíc/-! se, si; jsouc rozvazováno; rozvazované
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Stejně jako č. přechodník přítomný ve větě je možné (často nutné) rozvést ř. participium do vedlejší 
věty příslovečné (časové, důvodové, podmínkové, přípustkové aj. -  na základě kontextu): 

ό δούλος ύπάγει/ύπηγεν εχων έλπίδα 
(ten) otrok odchází/odcházel, maje naději = když má/měl naději 

protože má/měl naději 
jestliže má/měl naději 
ačkoli má/měl naději

(čas.),
(důvod.),
(podmínk.),
(přípustk.).

Pokud jde o časový vztah, part. préz. vyjadřuje děj souběžný s dějem řídícího slovesa: otrok má 
naději souběžně s okamžikem, kdy odchází. Z toho vyplývá další častý způsob překladu participální 
vazby, totiž rozvedení do věty hlavní a její souřadné připojení k (původní) řídící větě:

(ten) otrok odchází/odcházel a (přitom) má/měl naději.

Stojí-li participium v pozici přívlastku (partcipiumpňvlastkové, obvykle bývá vytčeno členem), rozvádí 
se do věty vztažné:

ό δούλος ό εχων έλπίδα ύπάγει/ύπηγεν
(ten) otrok, který má/měl naději, odchází/odcházel.

Participium může být členem zpodstatněné:
ό λέγων (ten,) kdo mluví = řečník; ό σπειρών (ten,) kdo seje = rozsévač.

Participium futura akt. a med. se tvoří analogicky od futurálního kmene: γράψ-ων, γράψ-ουσα, 
γράψ-ον (chtěje, -íc, -ící / maje, -íc, -ící psát/napsat); λυσόμενος, η, ον (chtěje, -íc, -ící / maje, -íc, -ící se 
rozvazovat/rozvázat). V textu NZ a LXX na ně narazíme jen velmi zřídka.

Přečtěte a přeložte:
1. vHv δέ άνθρω πος έκ των φαρισαίων, Ν ικόδημος όνομα αύτω, αρχών των 
Ιουδα ίω ν. 2. Τ α δέ εκπορευόμενα έκ του στόματος έκ της καρδίας εξέρχεται.
3. ~Ην δέ καί ό Ιω ά ννη ς  βαπτίζων έν Α ίνων εγγύς  του Σαλίμ, ότι ύδατα πολλά 
ην έκεΤ, καί παρεγίνοντο  καί έβαπτίζοντο. 4. Ά κο ύο ντα  δέ τα έθνη  έχαιρον καί 
έδόξαζον τον λόγον του κυρίου. 5. Κ αί οί άνδρες οί συνέχοντες αύτόν ένέπαιζον 
αύτω δέροντες. 6. Π ου έστιν τό κατο ικητήρ ιον των λεόντων; 7. Π ροσεύχεσθε 
ύπέρ των διωκόντων ύμας. 8 . Ή γ γ ιζ ε ν  δέ ή εορτή των άζυμων ή λεγομένη 
πάσχα. 9. Π ώς δυσκόλως οί τα χρήματα εχοντες εις τήν βασιλείαν του θεού 
είσπορεύονται. 10. Ιερουσαλήμ , Ιερουσαλήμ , ή άποκτείνουσα τούς προφήτας!

Poznámka: 2. τά εκπορευόμενα ř. člen může opodstatňovat adjektiva (participia) i jiné slovní druhy 
a slovní spojení: (ty) věci, které vycházejí. 3. ην βαπτίζων vlastně opisné imperfektum -  έβάπτιζεν (byl 
křtící = křtil); παρεγίνοντο (lidé) přicházeli. 5. έν-έ-πα ιζ-ον před přímnožkem nabývá předpona 
původní podoby (εμπαίζω = έν + παίζω); δέροντες doplňte: αύτόν (řečtina často vynechává zájmenný 
předmět). 8. λέγω, ειν též: říkám něčemu nějak, nazývám.

Slovní zásoba:
Ν ικόδημος, ου vl. jm. m. Nikodém

• τό όνομα, ατος jméno
• Ó &ρχων, οντος předák; vládce, kníže
• ή καρδία, ας srdce
• έζέρχομαι, εσθαι* vycházím

Ιω ά ννη ς , ου vl. jm. m. Jan 
Α ίνων míst. jm. neskl. f. Ainón

• έγγός blízko
Σαλίμ míst. jm. neskl. m. Salim

• τό ΰδωρ, δδατος voda
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πολλά Ν. Ρ1. η. od πολύς mnohý, četný, hojný

• παραγίνομαι, εσθαι* dostávám se,
přicházím

τά έθνη  Ν. Pl. od τό ε$νος národ: národy; 
pohané

• χαίρω, etv* raduji se
• δοξάζω, etv slavím, oslavuji

Ol άνδρες N. Pl. od ó άνήρ muž: muži 
συνέχω, ειν držím, zadržuji 
εμπαίζω , ειν posmívám se 
δέρω, ειν biju, duču

• που kde?, kam?
τό κατο ικητήριον, ου příbytek; doupě

B

ó λέων, όντος lev
•  ím é p  s G. pro, za
• διώκω, βίν pronásleduji
•  έγγίζω, 81V přibližuji se, blížím se
• ή έορτή, ης svátek

τό άζυμο v, ου nekvašený chléb, maces
• XÓ πάσχα neskl. pascha (svátek)
• πως jak?

δυσκόλως adv. nesnadno 
τό χρήμα, ατος věc; pl.: majetek, peníze 
είσπορεύομαι, εσθαι vcházím, vstupuji 
Ιερουσαλήμ  míst. jm. neskl. f. Jeruzalém

• άποκτβίνω, etv* zabíjím

Genitiv absolutní je polovětná vazba obsahující nespojité participium  (tj. „nezávislé“ par­
ticipium, které není spojené s řídícím slovesem společným podmětem, ani nerozvíjí 
větný člen na řídícím slovese závislý) v genitivu. Toto participium má svůj vlastní pod­
mět (také v genitivu). Při překladu do češtiny se vazba genitivu absolutního rozvádí do 
vedlejší věty příslovečné (časové, důvodové, podmínkové, přípustkové aj.) nebo do 
věty hlavní souřadně připojené k (původní) řídící větě:

διδάσκοντος του διδασκάλου οι μαθηται γράφουσιν/έγραφον
když (protože, jestliže, ačkoliv...) učitel učí/učil, žáci píší/psali = učitel učí/učil a žáci píší/psali.

Adjektivum πας, πασα, παν (všechen, veškerý, každý) patří v m. a n. k nt-kmenům, 
f. se skloňuje jako a-impurum:

m. η. f. m. η. f.
Ν. πας παν π ά σ -α  Ρ1. Ν. π ά ν τ -ε ς π ά ν τ -α π ά σ -α ι
G. π α ν τ -ό ς π α ν τ -ό ς π ά σ -η ς G. π ά ν τ -ω ν π ά ντ -ω ν π α σ -ώ ν
D. παντ - ί π α ν τ - ί π ά σ -η D. πα σ ι(ν ) πα σ ι(ν ) π ά σ -α ις
Α. π ά ν τ -α παν π ά σ -α ν Α. π ά ν τ -α ς π ά ν τ -α π ά σ -α ς

Poznámka: V D. Pl. se před - σι(ν) vysouvá ντ se současným náhradním dloužením samohlásky a (jen 
ve výslovnosti).

Přečtěte a přeložte:
1. ~Hv τό φως τό αληθινόν, δ φωτίζει πάντα άνθρωπον, ερχόμενον εις τον 
κόσμον. 2. Π άντες γάρ  ύμεΤς εΤς έστε εν Χ ριστώ  Ίησου. 3. Π άντα γάρ  υμών 
έστιν. 4. Λ υόντων δε αυτών τον πώλον είπαν οί κύριοι αύτοΰ προς αύτούς* τί 
λύετε τον πώλον; 5. Και ταυτα λέγοντος αύτου κατησχύνοντο πάντες. 6. Και



πας ό λαός ώ ρθρ ιζεν προς αυτόν. 7. Ά κο ύο ντο ς δέ παντός του λαού εΤπεν τοΤς 
μαθηταΤ ς α ύ το υ . 8 . Τ ω ν  δέ ό χ λ ω ν  έ π α θ ρ ο ιζ ο μ έ ν ω ν  ή ρ ξα το  λ έ γ ε ιν .
9. Και πορευομένων αύτών έν τη όδώ εΐπέν τις προς αυτόν. 10. Και έσθιόντων 
αυτών εΤπεν. 11. Κ αι εκπορευόμενου αύτου έκ του ιερού λέγει αύτώ εΤς έκ των 
μαθητών αύτου.

Poznámka: 3. πάντα Ν. PÍ. n.: všechny věci, všechno. 5. κατ - ησχύνοντο od κατ-αισχύνω.
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Slovní zásoba:
• τό φως, φωτός světlo
• άληθινός, ή, όν pravdivý; pravý

O n. vztaž. zájm. 6ς, ή, 6 který, kdo, co: které 
φωτίζω, ειν svítím, osvěcuji

• πας, πασα, παν všechen, veškerý, celý,
každý

εις čísl. jeden
ό πώλος, ου hříbě; oslátko, mladý osel 
είπαν 3. Pl. ind. aor. akt. od λέγειν: řekli, pro­

mluvili
• τί co?; zde: proč?
• XÓCú, 61V odvazuji, uvolňuji

ταυτα Pl. od zájm. τούτο toto: ty(to) věci 
κατα ισχύνω , ειν zahanbuji; med. sty­

dím se
• Ó λαός, OO lid; národ (izraelský); lid

Boží
όρΟρίζω, ειν časně ráno přicházím 
είπεν 3. Sg. ind. aor. akt. od λέγειν: řekl, pro­

mluvil
• ό όχλος, oo lid, zástup, dav 

έπαθροίζομα ι, εσθα ι dále se shromaž­
ďuji

ήρξατο 3. Sg. ind. aor. od αρχεσθαι začínat: 
začal

τις zájm. někdo
• έσ&ίω, ©IV* jím, pojídám
• TÓ lepóv, ου svatyně

Úkoly:
1) Vyskloňujte písemně: ό μ ικρός λέω ν, ό νεκρό ς αρχών. 2) Utvořte part. préz. akt 
a med. ve všech rodech v N. a G. Sg. alespoň od pěti sloves (např.: λ έγω ν , λέγοντος, 
λ έγουσα , λ έγουση ς, λ έγο ν , λ έγο ντο ς). 3) Vyhledejte a promyslete všechny vazby 
G. absolutního ve větách B. 4) Vyskloňujte slovní spojem: πας ό λαός.
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V ztažn é  z ájm e n o  δ ς , ή , δ  (§ 227)
Souvislý řecký text (Zjevení 4,5-8)

A orist silný (II.) aktivní a mediální (§§ 279-280, 420)

8. CVIČENÍ

A

Vztažné zájmeno δς, ή , δ  (který, á, é; jenž, jež; kdo, co) se skloňuje podobně jako 
zájmena έκεΤνος, η , o (onen) a αύτός, ή, ó (on; sám):

m. f. η. m. £ η.
Ν. ός e/

η
t/ο Ρ1. Ν. ο ϊ α ΐ e/α

G. οΰ η ς ου G. ών ών ών
D. ώ

I η ώ
4

D. οΤς αΤς οΤς
Α. όν ήν C/

Ο Α. ούς ΐ/ας ί/α

Přečtěte a přeložte (Zjevení 4,5-8):
5 Κ αί έχ του θρόνου έκπορεύοντα ι άστραπαί καί φωναί καί βρονταί, καί έπτά 
λαμπάδες πυρός καιόμεναι ενώπιον του θρόνου, ά είσιν τα επτά πνεύματα του 
θεού, 6 καί ενώπιον του θρόνου ώς θάλασσα ύαλίνη όμοια κρυστάλλω . Καί έν 
μέσω του θρόνου καί κύκλω  του θρόνου τέσσαρα ζώα γέμοντα οφθαλμών 
'έμπροσθεν καί όπ ισθεν. 7 καί τό ζωον τό πρώτον όμοιον λέοντι καί τό δεύτερον 
ζωον όμοιον μόσχω καί τό τρίτον ζωον έχον τό πρόσωπον ώς ανθρώπου καί τό 
τέταρτον ζωον όμοιον άετώ πετομένω. 8  καί τα τέσσαρα ζώα, εν κ α θ ’ εν αυτών 
εχον άνά πτέρυγας εξ, κυκλόθεν καί έσω θεν γέμουσιν οφθαλμών, καί άνάπαυ- 
σιν ούκ έχουσιν ημέρας καί νυκτός λέγοντες· άγ ιο ς άγ ιο ς άγ ιο ς κύριος ό θεός 
ό παντοκράτωρ.

Poznámka: 5. λαμπάδες πυρός ohnivé pochodně. 6. έν μέσω uprostřed; ό θρόνος zde snad: 
(vyvýšené) trůnní místo; κύκλω kolem, okolo. 8. αυτών G. celkový·, z nich; ημέρας καί νυκτός G. časo­
vý·. ve dne i v noci, dnem i nocí; λέγοντες maskulinum místo neutra (shoda podle významu, čekali 
bychom: λέγοντα).

Slovní zásoba:
• Ó θρόνος, OO křeslo, trůn 

ή άστραπή, ής blesk
• ή φωνή, ής zvuk; hlas 

ή βροντή, ής hrom
• έπτά čísl. neskl. sedm

ή λα μπας, άδος pochodeň; lampa 
πυρός G. Sg. od τό πυρ oheň

καίω, ειν zapaluji; med. hořím
• ένώπιον s G. před
• ώς jak; jako, jakoby
• fj θάλασσα, ης moře 

ύάλινος, η, ον skleněný; skelný 
ό κρύσταλλος, ου křišťál
ό κύκλος, ου kruh, kolo



τέσσαρες, α čísl. čtyři
• τό ζωον, Ol) živočich, zvíře, (živá) by­

tost
γέμω , ειν s G. jsem plný něčeho, oplývám 

něčím
• ó όφ&χλμός, ου oko
•  έ μ π ρ ο σ θ ε ν  adv. zepředu; vepředu; předl.

s G. před
όπισθεν adv. zezadu

• πρώτος, η, ον první 
ó λέων, οντος lev

• δεύτερος, α, ον druhý
ό μόσχος, ου mladý býk; tele

• τρίτος, η, ον třetí
• τό πρόσωπον, OO tvář, obličej; osoba

τέταρτος, η, ον čtvrtý
ό αετός, οΰ orel
πέτομαι, εσθα ι létám, letím
έν κ α θ ’ έν přelož: jedno jako druhé; každé
άνά s A. (u počítaných předmětů): po (několika)
ή πτέρυξ, υγος křídlo
εξ čísl. neskl. šest
κυκλόθεν adv. ze všech stran (dokola) 
έσω θεν adv. zevnitř, zvnitřku 
άνάπαυσίν A. Sg. od η άνάπαυσις, εως od­

dech, odpočinek
• fj νόξ, νοκτός D. PÍ. νοξ£(ν) noc
• &γιος, α, ον svátý

ό παντοκράτωρ, ορος vševládnoucí, 
všemohoucí, Vševládce

B

Kmen aoristu silného (,,druhého“) tvoří poměrně málo řeckých sloves, ale většinou 
jde o slovesa s velmi vysokým výskytem v textech. Proti kmeni prézentnímu mívá kme­
novou samohlásku v tzv. slabém stupni, často je ale tvořen nepravidelně, někdy od zcela 
jiného kořene (srov. české při-jít / při-šel / při-šedší):

prézens kmen aor. II.
φ ε ύ γ -ω utíkám φ υ γ -
λ ε ίπ -ω zanechávám λ ιπ -
λ α μ β ά ν -ω beru λ α β -
γ ίν -ο μ α ι stávám se, vznikám γ ε ν -
β ά λ λ -ω házím β α λ-
ά γ -ω vedu; jdu ά γ α γ -
έσΟί - ω jím φ α γ -
λ έ γ -ω říkám ε ίπ -

Tvary aoristu vyjadřují (na rozdíl od prézentního kmene) dokonavý vid. Mají stejná za­
končení jako formy préz. systému (kromě indikativu přítomného času, který aoristní
systém nemá):

aktivum medium (a dep.)
Infinitiv: φυγ-εΤν utéci γ ε ν - έ σ θ α ι stát se, vzniknout
Imperativ: φ ύγ  - ε! uteč! γ ε ν -ο υ ! staň se!

φ ύ γ -ε τ ε ! utečte! γέν-εσΟ ε! staňte se!

Tzv. indikativ aoristu je čas minulý dokonavý a tvoří se obdobnými prostředky (pří- 
množek, koncovky) jako v prézentním systému imperfektum:
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Indikativ aor.:

aktivum m edium  (a dep.)
Sg. 1. ε - φ υ γ -ο ν  utekl jsem Sg- 1. έ - γ ε ν -ό μ η ν  st

2. ε - φ υ γ - ε ς 2. έ - γ έ ν -ο υ
3. ε - φ υ γ - ε ( ν ) 3. έ - γ έ ν - ε τ ο

Pl. 1. έ -φ ύ γ -ο μ ε ν PL 1. έ - γ ε ν -ό μ ε θ α
2. έ - φ ύ γ - ε τ ε 2. έ - γ έ ν - ε σ θ ε
3. ε - φ υ γ -ο ν 3. έ - γ έ ν -ο ν τ ο

Poznámka: Mediální tvary aoristu nevyjadřují (na rozdíl od systému prézentního kmene) též pasivum: 
έλαβόμην vzal jsem si, λαβέσθαι vzít si (nikoli: byl jsem vzat, být vzat). Pasivní aorist má v řečtině 
zvláštní kmen a paradigma (viz cv. 21).

Slovesa tvořící aorist silný, jež se vyskytu jí v této lekci:

• άγω, ειν* aor. ήγαγον inf. άγαγεΤν vedu; jdu
• βάλλω, ειν* aor. έβαλον inf. βαλεΤν házím
• γί(γ)νομαι, εσθαι* aor. έγενόμην inf. γενέσθαι stávám se, dějů se; 

vznikám
• έρχομαι, εσθαι* aor. ήλθον inf. έλθεΤν přicházím
• έσθίω, ειν* aor. έφαγον inf. φαγεΤν jím, pojídám
• ευρίσκω, ειν* aor. eSpov inf. εύρεΤν nacházím, nalézám
• λαμβάνω, ειν* aor. Σλάβον inf. λαβεΤν beru; dostávám
• λέγω, ειν* aor. εΤπον inf. εΙπεΤν říkám, promlouvám

τίχτω, ειν aor. έτεκον inf. τεκεΤν rodím
• φεύγω, ειν* aor. δφυγον inf. φυγεΤν utíkám, prchám

Předponové odvozeniny:

• άπέρχομαι, εσθαι* aor. &7Γηλθθν inf. άπελθεΓν odcházím; vracím se
• εισέρχομαι, εσθαι* aor. είσηλθον inf. είσελθεΤν vcházím, vstupuji
• έξέρχομαι, εσθαι* aor. έξηλθον inf. έξελθεΤν vycházím
• προσέρχομαι, εσθαι* aor. προσηλθον inf. προσελθεΤν přicházím, jdu k
• παραλαμβάνω, ειν* aor. παρέλαβον inf. παρ<χλαβεΤν beru, přebírám; dostávám
• συνάγω, ειν* aor. συνήγαγον inf. συναγαγεΤν shromažďuji

Poznámka: 1) Tvary aor. II. (v této učebnici je uváděna pro snazší odvození kmene vždy 1. Sg. ind. 
aor. i inf. aor.) je nutné se u těchto sloves (i u nečetných sloves, která se průběžně vyskytnou v dalších 
cvičeních) mechanicky naučit. 2) U aoristních forem sloves λέγω a ευρίσκω v důsledku historického 
vývoje ř. jakoby chybí v indikativu přímnožek: είπον řekl jsem, εύρον našel jsem. 3) Sloveso έρχομαι 
v aoristním systému není deponentní.

Přečtěte a přeložte:
1. Και ’έτεκεν 'Α γάρ  τω Ά β ρ ά μ  υιόν. 2. Και ελαβεν Α β ρ α ά μ  Ισ μ α ή λ  τον υιόν 
αύτοΰ. 3. Και εΤπεν κύρ ιος ό θεός προς Νώε* εϊσελθε συ και πας ό οΤκός σου 
εις τήν κιβωτόν. 4. Και έγένετο ό κατακλυσμός. 5. Ο ύκ εστιν καλόν λαβεΤν τον 
άρτον των τέκνων και βαλεΤν τοΤς κυναρίοις. 6. Λ άβετε φάγετε, τουτό έστιν τό 
σώμα μου. 7. Και είσήλθεν πάλιν εις τήν συναγωγήν.

Poznámka: 1., 2., 3. Některá jména neřeckého původu jsou nesklonná.



Slovní zásoba:
Α γάρ vl. jm. neskl. f. Hagar 
Ά β ρ (α )ά μ  vl. jm. neskl. m. Abra(há)m 
Ισμαήλ vl. jm. neskl. m. Izmael 
Νωβ vl. jm. neskl. m. Noe 

• Ó οΤκος, Οϋ dům; rodina 
ή κιβωτός, οΰ skříň; archa

ó κατακλυσμός, οΰ záplava, potopa
• καλός, ή, ÓV krásný; dobrý
• ó άρτος, ου chléb

τό κυνάριον, ου psík, pes
• πάλιν opět, zase; zpět

c
Participium aoristu aktiva a media se tvoří a skloňuje obdobně jako participium 
prézentu:

Participium aor.:
aktivum medium (a dep.)

m. φ υ γ -ώ ν , όντο ς útek; utekší γ ε ν -ό μ ενο ς , ου stav se; stavší se
f. φ υ γ -ο ΰσ α , ούσης utekši; utekší γ ε ν -ο μ έ νη , ης stavši se; stavší se
n. φ υ γ -ό ν , όντο ς utekši; utekší γ ε ν -ό μ ενο ν , ου stavši se; stavší se

Stejně jako č. přechodník minulý ve větě je možné (často nutné) rozvést ř. participium aor. do vedlejší 
věty příslovečné (časové, důvodové, podmínkové, přípustkové aj. -  na základě kontextu): 

ó δούλος ύπηγεν/ύπήγαγεν λαβών τό άργύριον
(ten) otrok odcházel/odešel, převzav pemze = když převzal pemze (čas.),

protože převzal pemze (důvod.),
jestliže převzal pemze (podmínk.),
ačkoli převzal pemze (přípustk.).

Pokud jde o časový vztah, part. aor. vyjadřuje na rozdíl od part. préz. děj předčasný vzhledem k ději 
řídícího slovesa: otrok nejdříve převzal pemze a potom odcházel/odešel. Z toho vyplývá další častý 
způsob překladu participální vazby, totiž rozvedení do věty hlavní a její souřadné přípojem k (původní) 
řídící větě:

(ten) otrok převzal pemze a (pak) odcházel/odešel.

Je-li děj řídícího slovesa budoucí, pro překlad part. aor. použijeme českého tzv. budoucího přechodníku 
nebo je opět rozvedeme do vedlejší (nebo hlavní) věty: 

έλθών γράψω
přijda budu psát = až přijdu, budu psát = přijdu a (pak) budu psát.

Stojí-li participium v pozici přívlastku {participiumpňvlastkové, obvykle bývá vytčeno členem), rozvádí 
se do věty vztažné:

ó δούλος ó λαβών άργύριον ύπηγεν/ύπήγαγεν 
(ten) otrok, který obdržel pemze, odcházel/odešel.

Participium může být členem zpodstatněné:
ó φυγών (ten,) kdo utekl = uprchlík.

Part. aor. se podobně jako part. préz. často objevuje jako nespojité participium  ve vazbě 
genitivu absolutního (part. aor. opět vyjadřuje předčasnost): 

φυγόντων δε των μαθητών ό διδάσκαλος ύπήγαγεν
když (protože, jestliže, ačkoliv...) však žáci utekli, učitel odešel = žáci však utekli, a učitel odešel.
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Přečtěte a přeložte:
1. Και έξελθοΰσαι εφυγον από του μνημείου. 2. Τότε οί στρατιώται του ήγεμόνος 
παραλαβόντες τον Ίησοΰν εις το πραιτώριον συνήγαγον επ ’ αύτόν όλην την 
σπείραν. 3. Καί έλθόντος αύτοΰ εις τό ιερόν προσήλθον αύτω  διδάσκοντι οί 
αρχ ιερείς καί οί πρεσβύτεροι. 4. Φ ίλος π ιστός σκέπη κραταιά, ό δέ ευρών 
αύτόν εΰρεν θησαυρόν. 5. Π αραλαβών δέ τούς δώδεκα είπεν προς αύτούς- ιδού 
ά ναβα ίνομ εν εις Ιερ ο υσ α λή μ . 6. Κ αί όψ ία ς γενομ ένη ς έρχετα ι μετά των 
δώδεκα. 7. Ά π ελθό ντω ν δέ των αγγέλω ν Ίω άννου ήρξατο λέγειν προς τούς 
όχλους περί Ίω άννου. 8 . Τ ού δέ Ιη σ ο ύ  γενομένου έν Β ηθανία  έν οικία Σ ίμωνος 
τού λεπρού, προσήλθεν αύτω  γυνή.

Poznámka: 1 2 .  Part. aor. vyjadřuje předcasnost vzhledem k ději řídícího slovesa. 3. προσέρχομαι 
s bezpředložkovým D. směrovým (§ 388) přicházím k někomu; αύτω διδάσκοντι k němu, když učil. 
4. Doplňte sloveso: έστι σκέπη... 6. έρχεται pré%. historický (výpravovací). 8. γίνομαι též: objevuji se, 
naskýtám se, jsem.

Slovní zásoba:
• τό μνημεΐόν, OO pomník; hrob
• ό στρατιώτης, ου voják

ήγεμόνος G. Sg. od ό ήγεμών vladař 
τό πραιτώριον, ου praetorium; vládní 

budova
• έπ ί s A. nad, na; proti
• όλος, η, OV celý

ή σπεΤρα, ας vojenský oddíl, četa 
οί αρχιερείς velekněží, přední kněží

• Ó πρεσβότερος, OO starší; presbyter
• φίλος, η, OV milý, drahý; ό φ· přítel 

ή σκέπη, ης pokrývka; ochrana, záštita 
κραταιός, ά, óv silný, mocný
ό θησαυρός, ου poklad

• δώδεκα čísl. neskl. dvanáct; OÍ δ· Dva­
náct

• άναβαίνω, είν* jdu nahoru, vystupuji;
vzcházím

ή όψία, ας pozdní hodina, večer
• Ó &γγελος, OO posel; anděl 

ήρξατο 3. Sg. ind. aor. od άρχεσθαι začínat:
začal

• περί s G. okolo; ohledně, o 
Β ηθανία , ας míst. jm. f. Bethanie

• ή οίκία, ας dům; domácnost, rodina 
Σ ίμωνος G. od vl. jm. m. Σίμων Šimon 
λεπρός, ά, óv malomocný

Úkoly:
1) Vyhledejte v textu A všechny určité slovesné formy, uveďte je v základním tvaru 
(1. Sg. ind. préz. a inf. préz.) a převeďte do imperfekta. 2) Vyhledejte v textu A, B i C 
všechna participia. 3) Vyskloňujte spojem τό πνεύμα  τό λ έγο ν  τούς λό γο υς τής 
α λ ή θ ε ια ς . 4) Změňte v textu C větu 1. tak, aby podmětem byly mužské osoby. 
5) Vyhledejte v textu B i C všechny neindikativní tvary aoristu. 6) Vytvořte písemně 
všechny tvary slovesa π αρα λα μ βάνω , ειν v aoristu (akt. i med.). 7) Přeložte do řečtiny: 
Neházej chleba psům! Hoďte chleba psovi! Vezmi chleba a pojez! Vzali jsme chleba 
a pojedli. Shromáždi žáky a uč je! Vzavše chleba pojedli. Přijda do synagógy budu 
oslavovat Pána. Když (oni) přišli (G. absol.) do synagógy, Židé oslavovali Pána. Když 
jsme psali (G. absol.), naši bratři odešli.
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S u bstan tiva  a  a d je k t iva  I II . d ek lin ac e  (n - k m e n y): 
ó  π ο ιμ ή ν , ó  * Έ λλη ν, ή  ε ίκ ώ ν , ó  α ιώ ν , & φρω ν, ο ν  (§§ 164-167) 

Z á jm e n o  t ázací a  n e u r č it é : τ ίς , τ ί;  τ ις , τ ι  (§ §  219-221)

9. CVIČENÍ

Α

Substantiva 3. deklinace s kmenem zakončeným na souhlásku - v (n-kmeny) se skloňují 
podle čtyř vzorů.

Vzory:

Sg.

Sg·

Sg·

Sg·

N. ó πο ιμ ήν pastýř Pl. N. o i π ο ιμ έ ν -ε ς
G. του π ο ιμ έ ν -ο ς G. των π ο ιμ έ ν -ω ν
D. τω π ο ιμ έ ν - ι D. τοΤς π ο ιμ έσ ι(ν )
A. τον π ο ιμ έ ν -α A. τούς π ο ιμ έ ν -α ς

N. ó Έ λ λ η ν Helén, Řek Pl. N. o i 'Έ λλ η ν  - ες
G. του Έ λ λ η ν  - ος G. των Έ λ λ ή ν  - ων
D. τω Έ λ λ η ν  - ι D. τοΤς Έ λ λ η σ ι(ν )
A. τον Έ λ λ η ν - α A. τούς 'Έ λλ η ν  - α ς

N. ή είκώ ν obraz Pl. N. αί ε ίκ ό ν -ε ς
G. της β ίκ ο ν-ο ς G. των ε ίκ ό ν -ω ν
D. τη ε ίκ ό ν - ι D. ταΤς ε ίκό σ ι(ν )
A. την ε ίκ ό ν -α A. τά ς ε ίκ ό ν -α ς

N. ó α ιώ ν věk Pl. N. o i α ίώ ν -ε ς
G. του α ίώ ν -ο ς G. των α ίώ ν -ω ν
D. τω α ίώ ν - ι D. τοΤς α ίώ σ ι(ν )
A. τον α ίώ ν -α A. τούς α ιώ ν -α ς

Poznámka: 1) K n-kmenovým vzorům patří m. i f.; N. Sg. je asigmatický, samohláska poslední 
slabiky kmene je ve stupni dlouhém (ω nebo η). Některá slova mají v ostatních pádech počínajíc G. Sg. 
tuto samohlásku ve stupni plném  (o nebo 8: typ η είκών a ó ποιμήν), jiná udržují dlouhý stupeň i ve všech 
ostatních pádech (ω nebo η: typ ó αιών a ó Έλλην). 2) Podoba V. Sg. u slov, která střídají dlouhý 
stupen s plným, závisí na přízvuku: u oxyton V. = N. (ώ ποιμήν!), u ostatních je V. roven kmeni ve stupni 
plném (ó γείτων soused: ώ γειτον!). V plurálu vždy V. = N.



Adjektiva III. deklinace (n-kmeny) jsou zpravidla dvojvýchodná. 

Vzor:
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m. f.
Sg. N. ά φ ρ ω ν

G. αφ ρ ον - ος 
D. αφ ρ ον - 1 
A. α φ ρ ο ν - a

n.
v f , ,α φ ρ ο ν  nerozumný, a, e
α φ ρ ο ν -ο ς  
α φ ρ ο ν - ι 
α φρον

m. f.
Pl. N. αφρον - ε ς  

G. ά φ ρ ό ν -ω ν  
D. ά φ ρ οσ ι(ν ) 
A. α φ ρ ο ν -α ς

η.
α φ ρ ο ν -α  
ά φ ρ ό ν -ω ν  
ά φ ρ ο σ ι(ν ) 
α φ ρ ο ν -α

Poznámka: Podobně se skloňuje také trojvýchodné adjektivum μέλας, ανος, μέλαινα, αίνης, 
μέλαν, ανος černý, a to v rodě mužském a středním, zatímco femininní tvary se drží a-kmenového 
typu α -impurum (vzor ή δόξα).

Přečtěte a přeložte:
1. Και ποιμένες ήσαν έν τη χώρα τη αύτή. 2. 'Ο  θρόνος σου ό θεός εις τον 
αιώνα του αϊώνος. 3. Και βασιλεύσει εις τούς αιώνας τών αιώνων. 4. Και συ 
Β ηθλέεμ , γη Ιο ύδ α , ούδαμώς ελάχιστη εΤ έν τόΓς ήγεμόσιν Ιο ύδα . 5. 'Ο  δέ 
ε ισ ερ χ ό μ ενο ς δ ιά  τη ς θ ύρ α ς  πο ιμ ήν έστιν τών προβάτω ν. 6. Δ ιά τούτο  
μη γ ίνεσθε άφρονες. 7. Έ λλ η σ ίν  τε και βαρβάροις, σοφόΓς τε και άνόητοις 
οφειλέτης είμί. 8. Οί δέ δαίμονες παρεκάλουν αύτόν. 9. Τέκνον, ύπαγε σήμερον 
έργάζου έν τώ άμπελώνι. 10. Χ ειμών δέ ήν. 11. Ε ισελθών δέ ε ις  την συναγωγήν 
έπαρρησιάζετο έπι μήνας τρεΤς δ ιαλεγόμενος και πείθων.

Poznámka: 1. ό αύτός ten samý, tentýž. 2. ό θεός místo ώ θεέ. V. Sg. je často zastupován formou 
nominativní. 6. μή γίνεσθε nestávejte se, nebuďte. 9. 'ύπαγε! jdi! 11. έπι μήνας τρεΤς po tři měsíce.

Slovní zásoba:
ό ποιμήν, ε νό ς  pastýř

• ή χώρα, ας země, krajina, území
• Ó αύτός ten samý, tentýž
• Ó αιών, ωνος věk, věčnost; bytost aión
• βασιλβύω, ©iv kraluji 

Β ηθλέεμ  míst. jm. neskl. f. Betlém 
Ιούδα G. od vl. jm. m. Ιούδας Juda 
ούδαμώς nijak, nikterak, vůbec ne 
ελάχιστος, η, ον nejmenší; nepatrný 
ό ήγεμών, όνος vůdce, vládce, vladař

• διά s G. skrze, přes; s A. pro, kvůli
• f] dupa, ας dveře, vchod, brána 

τούτο zájm. toto
άφρων, ον adj. nerozumný, hloupý 
ό Έ λλ η ν , ηνος Helén, Řek; pohan, Ne- 

žid

•  T© příklonná částice a, i, také; T© -  KOČÍ i — i,
jak — tak, jednak -  jednak 

ό βάρβαρος, ου barbar, Neřek 
ανόητος, ον nerozumný; nevzdělaný 
ό οφειλέτης, ου dlužník 
ό δαίμων, ονος duch; démon 
παρεκάλουν 3. Pl. ind. impf. akt. od παρα- 

χαλεΤν prosit, žádat: prosili
• έργάζομαι, ©σθαι* pracuji, dělám
• ό &μπ©λών, ωνος vinice

ό χειμών, ωνος zimní období; nepohoda 
παρρησιάζομαι, εσθαι otevřeně mlu­

vím
ό μήν, μηνός (kalendářní) měsíc 
τρεΤς čísl. tři
δ ιαλέγομαι, εσ&αι rozmlouvám
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B

Zájmeno tázací τίς; xC; (kdo? co?; který, á, é?; jaký, á, é?; tvary mají vždy ostrý pří­
zvuk na slabice xí-) a neurčité τις, TI (někdo, něco; kdosi, cosi; některý, á, é; nějaký, 
á, é; tvary jsou vždypňklonné, tj. bez vlastního přízvuku) se skloňují podobně jako dvoj- 
východná n-kmenová adjektiva:

m. f. n. m. f. n.
N. τ ίς /τι kdo? co? Pl. N. τ ίν - ε ς τ ίν -α
G. τ ίν -ο ς τ ίν -ο ς který, á, é? G. τίν - ω ν τ ίν -ω ν
D. τ ίν - ι τ ίν - ι D. τ ίσ ι(ν ) τ ίσ ι(ν )
A. τ ίν -α /τι A. τ ίν -α ς τ ίν -α

m. f. n. m. f. η.
N. τ ις τι někdo, něco Pl. N. τιν - ές τ ιν -ά
G. τ ιν -ό ς τ ιν -ό ς některý, á, é G. τ ιν -ώ ν τ ιν -ώ ν
D. τιν-'ι τ ιν - ι D. τ ισ ι(ν ) τ ισ ι(ν )
A. τ ιν -ά τι A. τ ιν -α ς τ ιν -ά

Přečtěte a přeložte:
1. Ε κατόνταρχου δέ τίνος δούλος κακώς εχων ήμελλεν τελευτάν. 2. Κ ριτής τις 
ήν εν τινι πόλει. 3. Τ ινές δέ έξ αύτών εΤπον έν Β εελζεβούλ τω αρχοντι των 
δαιμόνιων εκβάλλει τα δαιμόνια. 4. Τ ίς έστιν ή μήτηρ μου και τίνες είσιν 
οί αδελφοί μου; 5. Δείξατε μοι δ η νά ρ ιο ν  τίνος εχει εικόνα και επ ιγραφήν;

Poznámka: 1. κακώς εχων nemocný („zle se mající'*); ήμελλεν = εμελλεν (zvláštnost v přímnožku).
3. έν + D. mívá často význam prostého instrumentálu\ pomocí Beelzebula, Beelzebulem.

Slovní zásoba:
• ó έκατοντάρχης, ου setník
• τις, τι někdo, něco; nějaký, některý
• κακώς adv. zle, špatně
• μέλλ<ι>, 81V* hodlám, chystám se; mám

(= musím)
τελευτώ, αν končím; umírám 
ó κριτής, ου soudce 
πόλει D. Sg. od ή πόλις, εως město 
Βεελζεβούλ vl. jm. nesld. m. Beelzebul

• τό δαιμόνιον, oo démon
• έχβ&λλω, eiv* vyhazuji; vyháním 
•τ ίς ; τί; kdo, co?; který?, jaký?

ή μήτηρ, τρός matka
• ó άδελφός, οΰ bratr 

δείξατε ukažte!
τό δηνάριον, ου denár (řím. mince)

• ή είκών, όνος obraz; podoba 
ή έπ ιγραφή, ής nápis

Úkoly:
1) Vyhledejte v textu A i B n-kmenová substantiva i adjektiva a vyskloňujte. 2) Vyskloňujte 
písemně spojem: έκατοντάρ χης τις, ó σώ φ ρ ω ν (rozumný) Έ λ λ η ν . 3) Přeložte do
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řečtiny: Kdo má kralovat na věky věků? Nějací Řekové (= Řekové jacísi) vyhánějí/ 
vyháněli/vyhnali démony. Pastýři i ovce vcházejí dveřmi (= skrze dveře). Můj bratr se 
má zle.
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S u bstan tiva  III. d eklin ace  (r- km e n y): 
ó  σ ω τ ή ρ , ó  ά σ τ ή ρ , ó  π α ν τ ο κ ρ ά τ ω ρ  (§§ 170-172)

10. CVIČENÍ

Substantiva 3. deklinace s kmenem zakončeným na souhlásku - p  (r-kmeny) se skloňují
podle tří vzorů.

Vzory:
Sg. N. Ó σ ω ΐή ρ  spasitel

G. του σ ω τή ρ -ο ς  
D. τω  σω τή ρ  - 1 
A. τον σ ω τη ρ -α

Sg. Ν. Ó ά ή ρ  vzduch
G. του ά έ ρ -ο ς  
D. τω  ά έ ρ - ι 
Α. τον ά έ ρ -α

Sg. Ν. ό  παντο κρ ά τω ρ  vševládce
G. του π α ντο χ ρ ά το ρ -ο ς  
D. τω  π α ντο χ ρ ά το ρ -ι 
Α. τον παντοχρ άτορ  - α

Poznámka: Κ r-kmenovým vzorům patří m. i

Pl. N. ot σω τη ρ  -ε ς
G. των σ ω τή ρ -ω ν
D. τοΤς σ ω τή ρ -σ ι(ν )
A. τούς σ ω τή ρ -α ς

Pl. N. o i ά έ ρ -ε ς
G. των ά έ ρ -ω ν
D. το ΐς ά έ ρ -σ ι(ν )
A. τούς ά έ ρ -α ς

Pl. Ν. ot π α ντο χ ρ ά το ρ -ε ς
G. των παντοχρατόρ  - ων
D. το ΐς παντοχράτορ  - σ ι(ν )
A .τούς π α ντο χ ρ ά το ρ -α ς

.; N. Sg. je zpravidla asigmatický.

K r-kmenům náleží také skupina frekventovaných substantiv s některými tvary odchyl­
nými od uvedených vzorů:

ό πατήρ otec πατρός, πατρι, πατέρα, πάτερ!, 
πατέρες, πατέρων, πατράσι(ν), πατέρας

ή μήτηρ matka viz ό πατήρ
ή θυγάτηρ dcera viz ό πατήρ
ό &νήρ muž άνδρός, άνδρί, ανδρα, ανερ!, 

ανδρες, άνδρών, άνδράσι(ν), ανδρας
ή χείρ ruka χειρός, χειρι, χεΓρα, χειρ!, 

χεΤρες, χειρών, χερσί(ν), χεΐρας
ό μάρτυς svědek μάρτυρος, μάρτυρι, μάρτυρα, μάρτυρ!, 

μάρτυρες, μαρτύρων, μάρτυσι(ν), μάρτυρας
τό πυρ oheň πυρός, πυρί, πυρ, πυρ!,

v Pl. přechází k o-km.: πυρά, πυρών, πυροΤς, πυρά
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Přečtěte a přeložte:
1. Έ γώ  ó θεός των πατέρων σου, ό θεός Α β ρ α ά μ  και Ισαάκ και Ιακώ β .
2. Και έσεσθέ μου μάρτυρες έν τε Ιερουσαλήμ  και έν πάση τή Ίουδα ία  και 
Σαμαρεία. 3. Λ έγει τή μητρί' γύνα ι, ϊδε ό υιός σου. 4. Τούτου ό θεός άπό του 
σπέρματος κατ’ επαγγελ ίαν ή γαγεν τώ Ισ ρ α ή λ  σωτήρα Ίησοΰν. 5. Καί έσομαι 
ύμΐν εις πατέρα καί ύμεΤς έσεσθέ μοι εις υιούς καί θυγατέρας, λέγει κύριος 
παντοκράτωρ. 6. Κ αταλείψει άνθρω πος τον πατέρα καί τήν μητέρα. 7. Έ πί τής 
κεφαλής αύτής στέφανος αστέρων δώδεκα. 8. Τ ί γάρ  οΤδας, γύναι, εί τον άνδρα 
σώσεις; ή τί οΐδας, άνερ, εί τήν γυνα ίκα σώσεις; 9. Καί φοίνικες εν τάίς χερσίν 
αυτών, καί κράζουσιν. 10 . ’Ά νδ ρ ες  αδελφοί καί πατέρες, ακούσατε. 1 1 . Έ σ τα ι 
μ εθ ’ ήμών χάρις έλεος ειρήνη παρά θεού πατρός καί παρά Ιη σ ο ύ  Χ ριστού τού 
υιού τού πατρός έν άληθεία  καί άγάπη. 12. Π άτερ ήμών ό έν τοΤς ούρανόίς.
13. Π ΰρ ήλθον βαλεΤν έπί τήν γήν. 14. Καί οί οφθαλμοί αυτού ως φλόξ πυρός.

Poznámka: 1. Semitská jména jsou zde nesklonná. 2. Podmět i doplněk u slovesa είναι je v nominativu 
(tzv. vazba dvojího nominativupodmětnébo a doplňkového, viz cv. 33), česky obvykle nom. a instr.: jsem, stávám 
se někým. 4. τούτου přiřaďte jako přívlastek k τό σπέρμα: potomstvo tohoto (muže, tj. Davida). 
5. εσομαι... εις πατέρα hebrej. konstrukce s předložkou εις + A. (čekali bychom dvojí nominativ — srov. 
v. 2) častá u sloves είναι, γίνεσθαι: být, stávat se někým, něčím (dosl. „za někoho, za něco“). 7. Doplňte 
sloveso (ήv, έστίν). 11. εσται... fut. se významem někdy blíží imperativu', budiž! ať je!; μεθ’ před ostrým 
přídechem = μετά. 14. Doplňte sloveso (ήσαν, εισιν).

Slovní zásoba:
•  ό μάρτυς, υρος svědek 

Ιερουσαλήμ  míst. jm. neskl. f. Jeruzalém 
Ίουδα ία , ας míst. jm. f. Judsko 
Σαμαρεία, ας míst. jm. f. Samařsko

•  μήτηρ, τρός matka
• ϊδβ! hle!

τούτου G. Sg. od ουτος tento: tohoto
• άπό s G. od; z
• τό σπέρμα, ατος semeno; potomstvo
• κατά s a . podle
•  ή  έπαγγελία, ας zaslíbení
•  Ó σωτήρ, ήρος zachránce; spasitel
•  ό πατήρ, τρός otec
•  ή θυγάτηρ, τρός dcera

ό π α ν το κ ρ ά τω ρ , ο ρ ο ς  všemocný, 
všemohoucí; Vševládce

•  καταλείπω, e iv*  opouštím, zanechá­
vám

•  ή κεφαλή, ής hlava
ό στέφανος, ου věnec; koruna

• ό άστήρ, έρος hvězda

Οΐδας 2. Sg. od ειδέναι vědět: víš
• εί část., spoj. jestliže, -li; jestli, zda
• ό άνήρ, δρός muž
• σώζ(0, είν* zachraňuji; dávám spásu
• ή nebo, či

ή φοΤνιξ, ικος dadová palma; (palmová) 
ratolest

• ή  χειρ, ρός ruka
• κράζω, είν* fut. κ ρ ά ζ ω  křičím, volám 

ακούσατε 2. Sg. impt. aor. od άκούειν: po­
slyšte!

• ή χάρις, ΐτος přízeň, laskavost; milost;
vděčnost

τό έλεος, ους soucit, milosrdenství
• παρά s g . od
• ή άλή&εια, ας pravda
• ή άγάπη, ης láska
• ό οόρανός, ΟΟ nebe
• τό πυρ, ρός oheň
• ό όφΟαλμός, ου oko 

ή φλόξ, ογός plamen



Úkoly:
1) Vyhledejte v textu všechna substantiva 3. deklinace. 2) Vyskloňujte písemně slovní 
spojení ή αφρω ν Ο υγάτηρ κα ί ό καλό ς άστήρ . 3) Přeložte do řečtiny: Když Petr 
přišel/přicházel (užijte vazby G. absol.) do otcova domu (domu otce), jeho otec jedl/ 
pojedl chléb.
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11. CVIČENÍ
A o rist  slab ý  (I.) aktivn í (§ §  262, 275-277)

39

A

Aorist slabý (sigmatický, ,,první“) tvoří slovesa samohlásková a většina sloves sou­
hláskových ražených. Význam tvarů je týž jako u aoristu silného. Indikativ, který je 
minulým časem, přibírá přímnožek. Kmen aoristu I. odvodíme připojením formantu 
(příznaku) - σ -  k původnímu kmeni (v naprosté většině případů je kmen aor. I. tvarově 
shodný s kmenem futurálním).

Vzor:
Indikativ:
Sg. 1. ’ε - λ υ σ - α  rozvázal jsem

2. έ - λ υ σ -α ς
3. ε - λ υ σ - ε ( ν )

Infinitiv:
λ υ σ  - OCl rozvázat

Imperativ:
λ υ σ -OV! rozvaž!

U sloves souhláskových ražených se aoristní příznak - σ -  připojuje k původnímu sloves­
nému kmeni za obdobných hláskových a grafických změn jako při tvoření futura:

1. u kmenů retných: γράφ-ω km. γραφ- ε - γρ αψ - α napsal jsem
κλέπτ- ω km. κλεπ- ε - κλεψ- α ukradl jsem

2. u kmenů zubných: πείθ-ω km. πειθ- ε-π ε ισ -α přemluvil jsem
δοξάζ-ω km. δοξαδ- έ-δ όξα σ -α oslavil jsem

3. u kmenů zadopatrových: βρέχ - ω km. βρεχ- ε-β ρ εξ-α namočil jsem
φυλάσσ-ω km. φυλακ- έ-φύλα ξ-α pohlídal jsem

Přečtěte a přeložte:
1. K at ετερος ε ίπ ε ν  ζεύγη βοών ήγόρασα πέντε και πορεύομαι δοχιμάσαι 
αύτά. 2. Π άτερ, δόξασόν σου τό όνομα, ηλθεν ουν φωνή έκ του ούρανου- και 
έδόξασα και πάλιν δοξάσω. 3. ’Ά νδ ρ ες  ΊσραηλΤται, άκούσατε τούς λόγους 
τούτους. 4. Ειπον ύμΤν ήδη και ούκ ήκούσατε. 5. Π έτρε, θΰσον και φάγε. 6. Οί 
πρεσβύτεροι έπεισαν τούς όχλους. 7. Δ οξάσατε δη τον θεόν έν τώ σώματι ύμών. 
8. Έ κηρύξαμεν εις ύμας τό εύαγγέλ ιον του θεού. 9. Τίνα των προφητών ούκ 
έδιωξαν οί πατέρες ύμών; 10. Ό  δέ τό έν λαβών άπελθών ώρυξεν έν τή γή καί 
έκρυψεν τό άργύρ ιον τού κυρίου αύτου. 11. 'Ό  βλέπεις γράψον εις βιβλίον καί 
πέμψον ταΤς επτά έκκλησίαις. 12. Καί έθαψαν αύτήν έν τώ σπηλαίω  του άνδρός 
αύτής.

Ρ1. 1. έ - λ ύ σ -α μ ε ν
2. έ - λ ύ σ -α τ ε
3. έ - λ υ σ -α ν

λ ύσ -α τε !
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Poznámka: 2. και... και πάλιν... i... a opět..., jednak (už)... a opět... 4. είπον doplňte zájmenný 

předmět: to. 7. έν + D. přeložte instrumentálem. 8. εις υμάς předl, směru může nabývat i významu místního'. 
u vás, mezi vámi (= έν ύμιν). 9. τινα των... bezpředložkový G. celkový', z... 10. τό εν rozuměj τό 
τάλαντον: jeden talent, hřivnu; ώρυξεν doplňte zájmenný předmět: to, ho (talent), ji (hřivnu).

Slovní zásoba:
ζεύγη N.A. Pl. od τό ζεύγος jho, pár dobytka: 

páry
βοών G. Pl. od ó βοΰς hovězí dobytče: do­

bytčat
·&γοράζω, eiv kupuji
•  7céVT6 čísl. neskl. pět
• οδν tedy

Ισ ρ α η λ ίτη ς , ου m. Izraelec 
τούτους A. Pl. od ουτος tento: tyto

•  ή β η  už, již
θύω , ειν obětuji; (k oběti) zabíjím; obecně: 

zabíjím 
δή tedy

εν čísl. n. jedno
ορύσσω , ειν kopám; zakopávám 
κρύπτω , ειν ukrývám

• τό άργόρίον, OO stříbro; pemze
• βλέπω, ειν hledím; vidím
• τό βιβλίον, ου svitek papyru; spis,

kniha
• πέμπω, ειν posílám
• f] έκχλησία, ας shromáždění lidu;

církev
θάπτω , ειν pohřbívám 
τό σπ ήλα ιον, ου jeskyně; zde: pohřební 

komora

B

Participium aor. I. akt. se v m. a n. skloňuje podle nt-kmenů, ve f. jako typ ή δόξα
(α-impurum). Zakončení jsou stejná jako u adj. πας, πάσα, παν.

Vzor:
Participium:

m.
Sg. N. λύσα ς

G. λύσα ντο ς 
D. λύσαντι 
A. λύσαντα

Pl. N. λύσ α ντες  
G. λυσά ντω ν 
D. λ ύσ α σ ι(ν )
A. λ ύσ α ντα ς

Přečtěte a přeložte:
1. Και ό λόγος óv ακούετε ούκ εστιν έμός άλλα του πέμψαντός με πατρός.
2. Ε ΐπεν ουν ό Ίησοΰς· ετι χρόνον μ ικρόν μ εθ ’ ύμών εΐμι και υπάγω  προς τον
πέμψαντά με. 3. Και μακαρία ή πιστεύσασα. 4. Π ας ό απούσας παρά του

f. η.
λύσα σα λυσα ν
λυσ ά ση ς λύσ α ντο ς
λυσάση λύσα ντ ι
λύσα σα ν = Ν.
λύσα σα ι λύσα ντα
λυσα σώ ν λυσά ντω ν
λυσ ά σα ις λ ύσ α σ ι(ν )
λυσά σα ς = Ν.

rozvázav, si; rozvázavši
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πατρός και μαθών έρχεται προς εμέ. 5. Τ ούτο δέ εΐπεν περί του πνεύματος 
δ έμελλον λαμβάνειν οί π ιστεύσαντες εις αυτόν. 6. Κ αθίσαντος αύτοΰ προσήλθον 
αύτω οί μαθητα ί αύτου.

Poznámka: 2.-5. Clen zde opodstatňuje participium, které zároveň může mít svůj předmět. 3. μακαρία 
doplňte sloveso (έστιν). 4. ó άχούσας... και μαθών doplňte zájmenný předmět: to. 6. καθίσαντος 
αύτου vazba G. absolutního\ προσήλθον αύτω bezpředložkový tzv. D. směrový po slovese pohybu s před­
ponou προσ- (§ 388): k němu.

Slovní zásoba:
• μακάριος, a, OV blažený, šťastný
• πιστεύω, eiv důvěřuji; věřím
• παρά s g. od
• μανθάνω, eiv* aor. Ιμαθον inf. μαθβΐν

učím se; po-, vyučuji se

• TOUTO zájm. n. toto, tohle
• καθίζω , 81V* trans, posazuji, usazuji;

intr. posazuji se, usedám, sedám si
• άλλά ale, avšak, nýbrž

Úkoly:
1) Vytvořte participia aor. akt. všech rodů v N. a G. Sg. od všech sloves, která jsou ve 
větách A ve tvaru ind., impt. a inf. aoristu akt. 2) Vyčasujte v ind. aor. akt. všechna 
slovesa, která mají ve větách B tvar participia. Utvořte též impt. a inf. aor. akt. 3) Vyhle­
dejte všechna substantiva a přiřaďte je k jednotlivým deklinačmm typům. 4) Přeložte 
do řečtiny: Uslyšev napsal to. Uvěřivše odešli. Uviděvši stříbro, koupila je. Vešedše do 
domu, koupili jsme pět otroků. Uvěřili jste v (εις) Boha.
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12. CVIČENÍ
S ubstan tiva  a  a d je k t iva  III. d eklin ace  (k m . n a  -  t a  - o ): 

ή  π ό λ ις , ó  ιχ θ ύ ς , ε ύ θ ύ ς , e ta , ó (§§ 178-183) 
A d jektiva  μ έγ α ς , π ο λ ύ ς  (§ 195)

Velmi frekventovaná substantiva 3. deklinace s km enem  na - i  jsou téměř výlučně 
feminina, méně početná substantiva s km enem  na -o  jsou maskulina nebo feminina.

Vzory:

Sg. N. ή πόλ ις město Pl. Ν. α ί π όλε ις
G. τη ς πόλεω ς G. τω ν πόλεω ν
D. τη πόλει D. ταΤς π ό λεσ ι(ν )
Α. την πόλιν Α. τά ς π ό λε ις

s g Ν. ό ΐχ θ ύ - ς ryba Pl. Ν. οί ιχ θ ύ  - ες
G. του ίχ θ ύ -ο ς G. τω ν ιχ θύ  - ων
D. τω  ίχ θ ύ - ϊ D. τοΤς ΐχ θ ύ -σ ι( ν )
Α. τον ίχ θ ύ - ν Α. τούς ιχ θύ  - α ς

Poznámka: V. Sg. je ώ πόλι! a ώ ιχθύ! V plurálu vždy V. = N.

Podobně se skloňují poměrně nepočetná trojvýchodná u-km enová adjektiva.

Vzor:
m. f. η.

Sg- Ν. εύθ ύ ς εύθεΤα εύθυ  rovný, přímý
G. εύθ έο ς ευθ ε ία ς ευθ έο ς
D. εύ8εΤ ευθ ε ία εύθεΤ
Α. εύ8ύν εύθ ε ΐα ν = Ν.

Pl. Ν. εύθεΤς εύθε ΐα ι εύθ έα
G. ευθ έω ν εύθ ε ιώ ν ευθ έω ν
D. εύθ έσ ι(ν ) εύ θ ε ία ις εύθ έσ ι(ν )
Α. εύθεΤς ευθ ε ία ς = Ν.

Přečtěte a přeložte:
1. To δέ τέλος της παραγγελίας έστιν αγάπη έκ καθαρας καρδίας και συνειδήσεως 
αγαθής και πίστεως ανυπόκριτου. 2. Χ άριν εχω τω θεω  ω λατρεύω  άπό προγόνων



έν καθαρά  συνειδήσει. 3. Και περ ιήγεν ό Ιη σ ο ύς  τάς πόλεις πάσας καί τάς 
κώμας διδάσκων έν ταΤς συναγωγαΤς αύτών. 4. Ο ύ γάρ έν λόγω  ή βασιλεία του 
θεού, άλλ’ έν δυνάμει. 5. Ν υν κρ ίσ ις έστίν του κόσμου τούτου. 6. ’Έ λαβεν τούς 
επτά άρτους καί τούς ίχθύας. 7. Ο ύ πάσα σαρξ ή αύτή σάρξ άλλα άλλη μέν 
ανθρώ πω ν, άλλη δέ σάρξ κτηνών, άλλη δε σάρξ πτηνών, άλλη δέ ιχθύων. 8. 'Η 
γάρ  καρδία σου ούκ εστιν εύθεΤα έναντι του θεού. 9. Μ ήτι ή πηγή έκ τής αύτής 
όπής βρύει τό γλυκύ καί τό πικρόν; 10. Ο ύκ ενι Ιο υδ α ίο ς ούδέ Έ λλ η ν , ούκ ενι 
δούλος ούδέ έλεύθερος, ούκ ενι άρσεν καί θήλυ. 11. Καί αί έντολαί αυτού 
βαρεΤαι ούκ είσίν. 12. Ε ϊσελεύσονται μετά την άφιξίν μου λύκοι βαρείς εις ύμάς.

Poznámka: 2. χάριν έχω jsem vděčný, děkuji; tvar A. χάριν je analogický podle typu ή πόλις; έν 
καθαρά σ. s čistým svědomím. 4. Doplňte sloveso (έστίν). 5. κρίσις... του κόσμου G. pfedmétový 
(§ 370): soud... nad světem. 7. Doplňte sloveso (έστίν); μέν - δέ někdy jen logicky člení větu a nepřekládá 
se. 9. μήτι... βρύει...; cožpak chrlí...? chrlí snad...? snad nechrlí...? 10. άρσεν - θήλυ mužské -  ženské 
(pohlaví), muž -  žena. 12. εις υμάς mezi vás.

Slovní zásoba:
τό  τέλος, ους konec; cíl 
ή π α ρ αγγελ ία , ας ohlášení; příkaz, na­

řízení
• καθαρός, ά, óv čistý
• ή συνείδησις, βως svědomí
•  άγαθός, ή, óv dobrý
•  ή  πίστίς, βως důvěra; víra 

άνυπόκρ ιτος, ον nepředstíraný, nepo-
krytecký

•  λατρεύω, βιν sloužím
οί πρ όγονο ι, ων předkové 
π ε ρ ιά γ ω , ε ιν  vodím okolo; chodím  

okolo, obcházím
• ή πόλις, βιος město; obec
•  ή κώμη, ης ves
•  ή δύναμίς, βως síla, moc; mocný čin,

zázrak
•  ir \  κρίσις, βως posuzování; soud 

το ύτο υ  G. Sg. od ουτος tento: tohoto
•  ó Ιχθύς, 6ος ryba

κτηνών G. Pl. od τό κτήνος dobytče: dobyt­
čat

π τη νός, ή, óv okřídlený; τα πτηνά  
okřídlenci

ε ύ θ ύ ς , εύθεΤα, ε ύ θ ύ  přímý, rovný;
upřímný 

έναντι s G. před
μήτι táz. část. (očekává se neg. odpověď) snad 

ne?, zda snad?, cožpak? 
ή πηγή, ής pramen 
ή οπή, ής otvor, díra 
βρύω, ειν chrlím 
γλυκύς, εΤα, ύ sladký 
πικρός, ά, óv hořký 
ενι = ενεστι je, existuje

• έλειόθερος, α, ον svobodný 
άρσην, εν adj. (n-km.) mužský, samčí 
θή λυς, εια , υ ženský, samičí

• i] έντολή, η ς  nařízení, příkaz; přiká­
záni

βαρύς, εΤα, ύ těžký; závažný; obtížný; 
krutý

•  s A. po, Za (místně, časově)
• εισέρχομαι, εσθαι* fut. etaeXeó-

σομαι vcházím, vstupuji, přicházím 
ή άφ ιξίς, εω ς příchod; zde „příchod do věč­

ného života“, tj. smrt 
ό λύκος, ου vlk



44

B

Adjektiva různosklonná πολύς, πολλή , πολύ (mnohý) a μ έγας, μ εγάλη , μ έγα  
(velký) se s výjimkou N. a A. Sg. m. a n. skloňují jako adjektiva 1. a 2. deklinace:

m. f. η.
Sg. N. πολύς πολλή πολύ

G. πολλου π ολλή ς πολλου
D. πολλώ πολλή πολλώ
A. πολύν πολλήν = Ν. '

Pl. N. πολλο ί πολλα ί πολλά
G. πολλώ ν πολλώ ν πολλώ ν
D. πολλοΤς πολλαΤς πολλοΤς
A. π ολλούς πολλάς = Ν.

m. £ η.
Sg. N. μ έγα ς μ εγάλη μ έγα

G. μ εγάλου μ εγά λη ς μ εγά λο υ
D. μ εγάλω μ εγάλη μ εγάλω
A. μ έγαν μ εγάλη ν = Ν.

Pl. N. μ εγά λο ι μ εγάλα ι μ εγάλα
G. μ εγάλω ν μ εγάλω ν μ εγάλω ν
D. μ εγά λο ις μ εγά λα ις μ εγά λο ις
A. μ εγά λους μ εγά λα ς = Ν.

mnohý

velký

Přečtěte a přeložte:
1. ^Η λθεν ή ήμερα ή μεγάλη τής όργής αυτών. 2. Έ σ τ ιν  δέ πορ ισμός μέγας 
ή ευσέβεια μετά αύταρκείας. 3. Μ η πολλοί διδάσκαλοι γ ίνεσθε, αδελφοί μου.
4. Ο ύτως οί πολλοί έν σώμά έσμεν έν Χ ριστώ . 5. Π ολλοί γάρ  έλεύσονται έπι τώ 
όνόματί μου λέγοντες· εγώ  είμι ό Χ ριστός. 6. Κ αι όμολογουμένω ς μέγα έστιν 
τό τής εύσεβείας μυστήριον.

Poznámka: 3. μή... γίνεσθε nestávejte se, nechtějte se stát. 5. έπί „na základě** = ve (jménu).

Slovní zásoba:

• *ι ό Ρ ϊή  ή ς  hněv
ό πορισμός, οΰ pramen zisku; výdělek

• μέγας, μεγάλη, μέγα velký; důležitý,
vznešený

ή εύσέβεια, ας zbožnost, bohabojnost 
ή αύτάρχεια, ας soběstačnost; spoko­

jenost

• πολύς, πολλή, πολύ mnohý, četný,
hojný; značný, velký 

εν čísl. n. jedno
• έρχομαι* fut. έλευσομαι přicházím 

ό μ ο λο γ ο υ μ ένω ς  adv. podle souhlasu
všech; zcela jistě

• τό μυστήριον, ου tajemství
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Úkoly:
1) Vyskloňujte: ή μ εγάλη  δύναμ ις, πολλο ί ιχθύες , ό μ έγα ς ιχθύς, ό ευθύς 
άνήρ . 2) Vyhledejte všechna subst. a adj. a zařaďte je podle probraných deklinačních 
typů. 3) Přeložte do řečtiny: Čisté svědomí je velkou silou (přísudkové subst. bez členu 
a v nominativu). V onom dni přijde veliký soud. Vděčím (= mám vděk) Bohu, protože 
mne zachránil od smrti věčné. Když mám (= maje, part. préz.) mnoho stříbra (= mnohé 
stříbro), kupuji mnoho otroků a velké ryby. Přijď, Bože, se svou mocí, a zachraň mne!
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13. CVIČENÍ
S ubstan tiva  III. d eklin ace  (e u - k m e n y): ó  β α σ ιλ ε ύ ς  (§§ 184-185) 

A o rist  slabý  (I.) m e d . (§ §  263, 275-277)
P o d m ín ko vé  so u větí reáln é  (§ §  443-444)

A

Substantiva III. deklinace s kmenem zakončeným na dvojhlásku -e o  (eu-kmeny) 
jsou pouze maskulina.

Vzor:
Sg. N. ó β ασ ιλεύς král Pl. N. oí βασιλεΤς

G. του βασ ιλέω ς G. τών βασ ιλέω ν
D. τώ  βασιλεΤ D. τοΤς β α σ ιλεΰσ ι(ν )
A. τον βασ ιλέα A. τούς βασιλεΤς

Poznámka: V. Sg. je ώ βασιλεύ! V plurálu vždy V. = N.

Přečtěte a přeložte:
1. Σύ λέγεις δτι βασιλεύς εΐμι. 2. Τ ώ δέ βασιλεΤ των αιώνων, άφθάρτω  άοράτω  
μόνω $εώ , τιμή και δόξα εις τούς αιώνας των αιώνων, αμήν. 3. Και συναγαγώ ν 
πάντας τούς αρχιερείς και γραμματείς του λαού έπυνΟάνετο παρ’ αυτών. 4. Ο ύκ 
εχομεν βασιλέα εΐ μή Κ αίσαρα. 5. Τ α τέκνα, ύπακούετε τοΤς γονεΰσ ιν ύμών εν 
κυρίω. 6. Και Μ ελχισέδεκ βασιλεύς Σαλήμ έξήνεγκεν άρτους και ο ίνο ν  ήν δέ 
ίερεύς του θεού του ύψίστου.

Poznámka: 2. Doplňte sloveso: (ať) je, náleží. 3. του λαοΰ bezpředložkový G. celkový § 374: z lidu; 
παρ’ = παρά (před samohl.). 5. τά τέκνα N. nahrabuje K.; υπακούω se pojí s D.: poslouchám někoho.

Slovní zásoba:
• ó βασιλεύς, έως král 

άφθαρτος, ον nezničitelný; nesmrtelný 
αόρατος, ον neviditelný

• μόνος, 7], OV jediný; sám
• ή τιμή, ής cena, ocenění; úcta, čest
• Ó άρχίερβός, έως přední kněz, vele­

kněz
• ó γραμματέας, έως znalec Písma,

zákoník
πυνθάνομαι, εσθα ι vyptávám se, vyzví­

dám
• et μή jestliže ne, pokud ne; leda, nýbrž

• Ó Κ αΐσαρ, ρος Caesar; císař
• υπακούω, eiV* τινι jsem poslušný, po­

slouchám někoho
• Ó γονέας, έως otec, rodič; předek 

Μ ελχισέδεκ vl. jm. neskl. m. Malkísedek 
Σ α λ ή μ  míst. jm. neskl. f. Sálém 
εκφέρω, είν aor. έξήνεγκον inf. έξενεγκεΓν

vynáším; předkládám
• ó οΤνος, od víno
• ó ίερεύς, έως kněz 

ύψιστος, η, ον nejvyšší
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B

Aorist slabý (sigmatický, ,,prvníťť) mediální ve svých formách vychází od stejného 
kmene jako formy aoristu I. aktiva, a liší se od nich jen koncovkami. Význam tvarů je 
týž jako u aoristu silného med.: dokonavost, mediálnost (nikoli pasivnost).

Vzor:
Indikativ:
Sg. 1. έ -λ υ σ -α μ ή ν  rozvázal jsem si, se Pl. 1. έ - λ υ σ -ά μ ε θ α

2. έ - λ ύ σ -ω  2. έ - λ ύ σ -α σ θ ε
3. έ - λ ύ σ -α τ ο  3. έ -λ ύ σ -α ν τ ο  

Infinitiv:
λύσ -ασΟ αΐ rozvázat si, se

Imperativ:
λυσ  - αι! rozvaž si, se! λύσ  - ασθε !

Participium:
λυσ -ά μ ένο ς , y], ον rozvázav, ši si, se; rozvázavší si, se 

Poznámka: Part. aor. med. se skloňuje jako trojvýchodné adj. 1. a 2. deklinace.

Přečtěte a přeložte:
1. Ο ύκ έψεύσω άνθρώ πο ις άλλα τω θεω . 2. Και πάλιν προσηύξατο, και ό ούρα- 
νός ύετόν έδωκεν. 3. Καί προσευξάμενοι ε ίπ α ν  συ κύριε καρδιογνώστα π ά ν­
των, άνάδειξον δν έξελέξω  εκ τούτων. 4. Καί εί θέλετε δέξασθαι, αύτός έστιν 
Ή λ ία ς ό μέλλων ερχεσθαι. 5. Ό τ ε  ουν ηλθεν εις την Γαλιλαίαν, έδέξαντο 
αύτόν οί ΓαλιλαΤοι. 6. Ώ ς  άγγελον θεού έδέξασθέ με, ώς Χ ριστόν Ίησοΰν.
7. Διδάσκαλε, ταΰτα πάντα έφυλαξάμην εκ νεότητάς μου. 8. Ά σ πάσασθε πάντα 
άγιον εν Χ ριστώ  Ίησοΰ.

Poznámka: 3. εΐπ-αν analogický tvar s koncovkou slabého aor. (έλυσαν) místo náležitého „sil- 
ného“ εiπ-ov; έξ-ε-λέξω  před samohláskou přímnožku se předpona chová jako předložka (εκ - εξ). 
4. δέξασθαι doplňte zájmenný předmět: τούτο. 7. έφυλαξάμην od med. φυλάσσομαι = hlídám si, 
zachovávám (předpisy).

Souvětí podmínkové reálné (srov. větu 4) se dá znázornit schématem:
El + indikativ kteréhokoli času, ind. kteréhokoli času nebo imperativ.

V terminologii klasické filologie nazýváme vedlejší podmínkovou větu předvétím , 
větu hlavní \ávétím. Spojka v předvětí je εί (jestliže, pokud) nebo εί μή (jestliže ne, 
pokud ne).

Předvětí: Et θέλεις (ήθελες), Jestliže chceš (jsi chtěl),
Závětí: γράφεις (έγραψας, γράφε! γράψον!). píšeš (zapsal jsi, piš! zapiš!).



Slovní zásoba:
ψεύδομαι, εσΟαι lžu; obelhávám 
ó ύετός, οΰ déšť
εδωκεν ind. aor. od διδόναι dávat: dal, a, O 
ó καρδιογνώστης, ου znalec srdce, nitra 
άνάδείξον impt. aor. od άναδεικνύναι uka­

zovat: ukaž!
• έκλέγομαι, βσθαι vybírám si, vyvolu­

ji si
τούτων G. Pl. od ουτος tento: těchto

• eí spoj. jestliže, -li, pokud, když; v otázce:
zda, jestli

• θέλω, eiv* fut. θελήσω  impf. ήθελον
aor. ήθέλησα chci 

Η λίας, ου vl. jm. m. Elijáš 
Γαλιλαία , ας míst. jm. f. Galilea 
Γαλιλαίος, a , ov galilejský 
Ιησοΰ D. od vl. jm. Ιησούς 
ταυτα N. Pl. od τούτο toto: tyto věci 
ή νεότης, ητος novost; mládí

• άσπάζομαί, βσθοα objímám; zdra­
vím, pozdravuji

Úkoly:
1) Vytvořte písemně všechny známé tvary od sloves δέχομα ι a προσεύχομ α ι v aoris- 
tu; určité tvary časujte a participia skloňujte. 2) Skloňujte písemně: ó σοφός γρα μ μ α τεύς 
ó γ ινώ σκω ν κα ρ δ ια ς των άνδρώ ν. 3) Přeložte do řečtiny: Císař si vyvolil posla 
a chtěl ho poslat do Galileje.
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14. CVIČENÍ
In d ., im pt ., in f., part. préz . akt . a  im pf. akt . sloves samohláskových 

stažených: & γαπαν, ποιεΓν, π λ η ρ ο ύ ν  (§§ 267-271)

A

Slovesa samohlásková stažená mají pré^entní kmen (a s ním tvarově totožný původn í 
kmen) zakončený na samohlásky a, 6, O. Ty se v rámci historického vývoje řeckého 
hláskového systému stáhly se samohláskami v koncovkách podle těchto vzorců:

α + ε, (η ) = a  (dlouhé) např.: ά γ ά π α -ε —> ά γά π α miluj!
a  + ει, η = a α γ α π ά -ε ις ά γα π α ς miluješ
a  + o, ω , ου = ω 

(a  + οι = ω)
α γ α π ά -ο υ σ ιν —> ά γα π ώ σ ιν milují

8 + 8 — 81 např.: UOÍS-S ποιε ί dělej!
ε + ο  = ου π ο ιέ -ο μ εν πο ιοΰμ εν děláme
8 před dlouhou samohl. nebo dvojhl. mizí, např.: π θ ΐέ  - OUC71V —» πο ιοΰσ ιν dělají

o + o, ε, ου = ου např.: π λ η ρ θ -ε —» πλή ρου pln!
O + 81, η , (ο ι) = Ol π λ η ρ ό -ε ις πληροΤς plníš
o + ω, (η ) = ω π λ η ρ ό -ω - * πλη ρώ plním

Poznámka: V závorkách jsou uvedeny kombinace, jež není nutné se učit. Připadají v úvahu u dosud
neprohraných způsobů konjunktivu (cv. 17) a optativu (cv. 31), kterými se tato učebnice v rámci préz. 
kmene stažených sloves zvlášť nezabývá.

Vzory:
Indikativ préz.:
Sg. 1 . α γα π ώ  milují πο ιώ  dělám πλη ρώ plním

2. ά γα π α ς π ο ιε ίς πληροΤς
3. α γα π ά π ο ιε ΐ π λη ρ ο ί

Pl. Ι .ά γ α π ώ μ ε ν πο ιοΰμ εν π λη ροΰμ εν
2. α γα π ά τε πο ιε ίτε πλη ροΰτε
3. ά γα π ώ σ ι(ν ) π ο ιο ΰσ ι(ν ) π λη ρ ο ΰσ ι(ν )

Infinitiv:
α γα π ά ν  milovat πΟίεΤν dělat πλη ρούν plnit

Imperativ:
άγά πα ! miluj! ποίε ι! dělej! πλήρου ! plň!
ά γαπάτε ! ποιεΤτε! πληροΰτε!

Poznámka: Původní tvary inf. byly *άγαπα-εν, *ποιε-εν, *πληρο-εν. Odtud formy άγαπαν, 
ποιεΓν, πληρούν. Ostatní zakončení se dají snadno odvodit, pomocí pravidel o stahování samohlásek, 
z koncovek probraných u sloves samohl. nestažených a souhláskových.
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Přečtěte a přeložte:
1. Tí περισσόν ποιεΤτε; ούχί και οί εθνικο ί τό αύτό ποιοΰσιν; 2. Κ ύριε, ϊδε όν 
φιλεΤς άσθενεΤ. 3. Π άντα εις δόξαν θεού ποιεΤτε. 4. Σίμων Ίω άννου, αγαπάς με;
5. Σύ γινώσκεις οτι φιλώ  σε. 6. Έ γώ  δε λέγω  ύμΤν αγαπάτε τούς εχθρούς ύμών.
7. Ζηλώ γάρ  ύμάς θεού ζήλω. 8. Ό  πατήρ αγαπά τον υιόν. 9. Ε ύχαριστοΰμεν 
τώ θεώ  πατρι του κυρίου ημών ’Ιησοΰ Χ ριστού πάντοτε. 10. Ο ύτως λαλεΤτε καί 
ποιεΤτε. 11. Καί ευρον αύτόν καί λέγουσ ιν αύτώ  ότι πάντες ζητοΰσίν σε. 12. Μ η 
ζητεί γυναΤκα. 13. Λ έγει αύτή Ιησούς· γύναι, τί κλαίεις; τίνα ζητεΤς; 14. Ό  γάρ  
θεός εΤπεν τίμα τον πατέρα καί την μητέρα.

Poznámka: 7. ζηλώ + A. horlím pro někoho. 11. λέγουσιν ρήχ . historický (vypravovací); οτι někdy 
jen uvozuje přímou řeč (jako č. dvojtečka a uvozovky). 13. τί co? proč?

Slovní zásoba:
π ερ ισ σ ό ς , ή, óv nadbytečný, navíc; 

zvláštní, mimořádný
•  π ο ια ) ,  BIV dělám, činím; jednám 
• ο ύ χ ί  ne, nikoli; v otázce copak ne?

εθνικό ς, ή, óv nežidovský, pohanský
• φιλώ, eTv mám rád, miluji
• άσΟενώ, eTv jsem slabý; jsem nemocný 

Σ ίμων, ω νος vl. jm. m. Šimon
• άγαπώ, αν miluji
• έχθρός, ά, ÓV nepřátelský; ó é. ne­

přítel
ζηλώ , οΰν horlím; žárlím

ό ζήλος, ου horlivost; žárlivost
• ευχαριστώ, eTv jsem vděčný; děkuji
• πάντοτε vždycky; stále
• λαλώ, eTv mluvím, říkám, povídám; po­

jednávám
• ευρίσκω, ειν* aor. ευρον inf. εύρβΤν

nalézám, nacházím
• ζητώ, eTv τι hledám, vyhledávám něco;

snažím se, usiluji o něco
• κλαίω, eiv* pláču, naříkám; oplakávám
• τιμώ, αν oceňuji, cením; ctím, mám

v úctě

B

Vzory:
Imperfektum:
Sg. 1. ή γά πω ν miloval jsem έπο ίουν dělal jsem έπλήρουν plnil jsem

2. ή γά π α ς έπο ίε ις έπ λή ρ ο υς
3. ή γά π α έπο ίει έπ λή ρο υ

Pl. 1. ή γα π ώ μ εν έπο ιουμ εν έπ λη ρ ο ΰμ εν
2. ή γα π ά τε έπο ιε ΐτε έπ λη ρο ΰτε
3. ή γά π ω ν έπο ίουν έπ λή ρο υν

Part. préz. akt.:
m. αγαπώ ν, ώ ντο ς miluje, íc ποιων, οΰντο ς dělaje, íc πληρών, οΰντος pln<
f. άγαπώ σα , ώ σης πο ιούσα , ούσης πλη ρούσα , ούσης
n. αγαπώ ν, ώ ντος ποιούν, ο ΰντος πληρούν, ο ΰντο ς
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Přečtěte a přeložte:
1. Τ ούτο γάρ  ποιων και σεαυτόν σώσεις κα'ι τούς ακούοντας σου. 2. ’Ά σπασα ι 
τούς φ ιλουντας ή μας έν πίστει. 3. Έ ζώ ννυες σεαυτόν και περ ιεπάτεις οπού 
ήθελες. 4. Τ ρέχει ουν και έρχεται προς Σ ίμωνα Π έτρον καί προς τον άλλον 
μαθητήν δν έφίλει ό Ιη σούς. 5. Ο ίδαμεν δέ οτι τοΤς άγαπώσιν τον θεόν πάντα 
συνεργεί" εις αγαθόν. 6. Ώ ς  δέ έπλήρου Ιω ά ννη ς  τον δρόμον, ε λ εγ ε ν  τίνα εμέ 
υ π ο ν ο ε ίτ ε  είναι; 7. Τω νικώντι δώσω φαγεΤν έκ του ξύλου τής ζωής, δ έστιν έν τω 
παραδείσιο του θεού. 8 . Έ ζήτουν αύτόν πάλιν πιάσαι, καί έξήλθεν έκ τής χειρός 
αύτών. 9. Π άλιν όμοια έστίν ή βασιλεία των ούρανών άνθρώπω  έμπόρω ζητοΰντι 
καλούς μαργαρίτας. 10. Κ αί παραχρήμα ετι λαλοΰντος αύτου έφώνησεν αλέκτωρ.

Poznámka: 4. τρέχει... έρχεται pre\. historický (výpravovací); doplňte podmět (Marie Magdalská). 
5. Neutrum plurále habet verbum singulare. 6. τον δρόμον přeneseně: cestu života; τίνα εμέ... είναι za 
koho mne považujete, kdo myslíte, že jsem. 8. έξηλθεν unikl, vyvázl. 10. λαλοΰντος αύτου G. absolutní.

Slovní zásoba:
σεαυτόν zájm. zvrat, (ty) sám sebe 
ζωννύω, ειν opásávám

• περιπατώ, eTv chodím; přeneseně žiji
• τρέχω, etv* aor. έδραμον inf. δραμβΐν

běžím
οιδαμεν 1. Pl. od είδέναι vědět: víme 
συνεργώ , εΤν spolupracuji; pomáhám

• ώς spoj. jak(mile), když
• πληρώ, OUV plním, naplňuji; dokončuji 

ό δρόμος, ου běh; závod; závodní dráha 
υπονοώ, εΤν domnívám se, myslím; po­

važuji (někoho za něco)
• νικώ, αν vítězím; přemáhám 

δω σω  fut. od διδόναι dávat: dám
• TÓ ξόλον, ου dřevo; strom

ό παράδεισος, ου zahrada, park; ráj 
πιάζω, ειν chytám, zmocňuji se 
ό έμπορος, ου obchodník 
ό μαργαρίτης, ου perla 
παραχρήμα adv. hned; najednou 
έφώνησεν aor. od φωνεΓν křičet: zakřičel 
ό αλέκτωρ, ορος kohout

Úkoly:
1) Vytvořte písemně všechny probrané tvary od sloves νικώ , αν, ζητώ , εΤν, ζηλώ, 
ουν. 2) Najděte v textech všechna participia a skloňujte je ve všech rodech. 3) Skloňujte 
spojem Σ ιμ ώ ν Π έτρ ος ό μ α θη τή ς του Ίη σ ο ΰ  Χ ρ ίστου. 4) Přeložte do řečtiny: 
Nemiluješ bratra ani (ουδέ) otce. Moje matka je nemocná. Co děláte? Chodíval jsem do 
synagógy. Můj přítel miloval i nepřátele. Pozdravil jsem krále. Naši setníci byli nemocní. 
Chodíme, kde chceme, a děláme, co chceme.
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15. CVIČENÍ
In d ., im pt., in f., part. préz . m ed . a  im pf. m ed . sloves samohláskových  

stažených: άγαπ3σ9οα, ποιβΤσθοα, πληρουσθοα (§§ 267-271)

A

Mediální tvary prézentního systému (tj. tvary odvozené přímo od préz. kmene) sloves 
samohláskových stažených se snadno odvodí aplikací pravidel o stahování.

Vzory:
Indikativ préz.:
Sg. 1. α γα π ώ  μοα miluji se

2. α γα πά
3. ά γαπάτα ι 

Pl. 1. ά γα π ώ μ εθα
2. ά γα π ά σ θε
3. ά γα π ώ ντα ι 

Infinitiv:
ά γα π ά σ θ α ι milovat se 

Imperativ:
α γαπώ ! miluj se! 
ά γα π ά σ θε !

π ο ιο ύμ α ι dělám si
πο ιη
πο ιε ίτα ι
π ο ιο ύμ εθ α
π ο ιε ΐσ θ ε
πο ιο ύντα ι

ποιεΤσθαι dělat si

ποιου! dělej si! 
ποιεΤσθε!

π λη ρουμ α ί jsem plněn
πληρόΓ
πλη ροΰτα ι
π λη ρ ο ύμ εθα
π λη ρ ο ΰσ θε
πλη ρουντα ι

π λη ρ ο υσ θα ι být plněn

πληρου ! buď plněn! 
πλη ρ ο ΰσ θε !

Poznámka: Mediální tvary mají v prézentním systému (tj. včetně imperfekta a participií préz.) význam 
mediální (miluji se, si; dělám se, si; plním se, si) i pasivní (jsem milován; jsem dělán; jsem plněn).

Přečtěte a přeložte:
1. Τον θεόν φοβεΤσθε, τον βασιλέα τιμάτε. 2. Έ πυνθάνετο  παρ’ αυτών που 
ό Χ ριστός γενναται. 3. Φ οβούμεθα τον όχλον. 4. Κ αυχώ μεθα έν ταΤς θλίψεσ ιν, 
εΐδότες ότι ή θλ ιψ ις υπομονήν κατεργάζετα ι. 5. Ν υν δέ καυχασθε έν ταΤς 
άλαζονείαις υ μ ώ ν  πάσα καύχησις τοιαύτη πονηρά έστιν. 6. Και μή μ εθύσκεσθε 
οίνω, έν ω έστιν άσωτία, άλλα πληρουσθε έν πνεύματι. 7. Μ ή νικώ  ύπό του 
κακού άλλα νίκα έν τώ άγαθώ  τό κακόν. 8 . Δ ίκαιον δέ ήγουμαι, έφ ’ όσον είμ'ι 
έν τούτω τώ σκηνώματι, δ ιεγείρειν ύμάς έν ύπομνήσει.

Poznámka: 2. παρ’ = παρά (před samohláskou). 4., 5. έν + D. přeložte instrumentálem. 6. έν πνεύματι 
přeložte instrumentálem. 7. έν + D. přeložte instrumentálem. 8. έφ οσον nakolik, pokud; τό σκήνωμα  
přeneseně: tělo; έν ύπομνήσει přeložte instrumentálem.

Slovní zásoba:
• φοβούμαι, eTodai τινά bojím se πυν&άνομαι, εσΟαι vyptávám se, vyzví- 

někoho, mám strach z někoho dám
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• γβννζδ, OCV plodím, rodím
• καυχωμαι, ασΟαι chlubím se, vy­

chloubám se
• ή θλτψΐς, βως tíseň, soužení, úzkost 

είδότες part. od είδέναι vědět: vědouce
η αλαζονεία, ας chvástání, domýšlivost 
η καύχησις, εως vychloubání, chlouba 
τοιαύτη f. zájm. τοιουτος takový: taková 
μεΟύσκω, ειν opíjím 
ή άσωτία, ας zhýralost, rozmařilost

• 6πό s g . od (příčina, původ)

• κακός, ή, óv špatný, zlý
• ήγοΰμαί, eXoSctl vedu, jsem v čele;

mám za to, míním; považuji
• όσος, TJ, OV vztaž. zájm. jak velký; jak

mnohý
τούτω D. zájm. τούτο toto: tomuto; έν τ. 

v tomto
τό σκήνωμα, ατος stan; příbytek 
διεγείρω , ειν probouzím, burcuji 
ή ύπόμνησις, εως připomenutí; napo­

mínám

B

Vzory:
Imperfektum:
Sg. 1. ή γα π ώ μ η ν  miloval

2. ή γα π ώ  isem se
3. ή γα π ά το  

Pl. 1. ή γα π ώ μ εθ α
2. ή γα π ά σ θ ε
3. ή γα π ώ ντο

έπο ιούμ ην dělal jsem si
έπο ιοΰ
έπο ιε ΐτο
έπ ο ιο ύμ εθα
έποιεΤσθε
έπο ιοΰντο

Part. préz. med.:
m. ά γα π ώ μ ενο ς  miluj e se πο ιούμ ενος dělaje si
f. ά γα π ω μ ένη  πο ιούμ ενη
n. ά γα π ώ μ ενο ν  π ο ιο ύμ ενο ν

έπληρούμ ην byl jsem plněn
έπληρο ΰ
έπλη ρο υτο
έπ λη ρ ο ύμ εθα
έπ λη ρ ο ΰσ θε
έπληρο ΰντο

πλη ρούμ ενο ς jsa plněn
πλη ρουμ ένη
πλη ρούμ ενο ν

Přečtěte a přeložte:
1. ΉμεΤς γάρ  έσμεν ή περιτομή, οί πνεύματι θεού λατρεύοντες και καυχώμενοι 
έν Χ ριστώ  Ίησοΰ. 2. 'Ο  γάρ  Η ρ ώ δ η ς έφοβεΐτο τον Ίωάννην. 3. Π αραγενόμενος 
δέ ε ις  Ίηρουσαλήμ  έπείραζεν κολλασθαι τοΤς μαθηταΐς, και πάντες έφοβοΰντο 
αύτόν μή π ιστεύοντες δτι έστιν μαθητής. 4. Έ φοβούμην γάρ  σε, δτι άνθρωπος 
αυστηρός εΤ. 5. ’Ά νδ ρ ες  ΊσραηλΤται και οί φοβούμενοι τον θεόν, ακούσατε.
6. Οί δέ μαθηταί έπληροΰντο χαράς καί πνεύματος αγίου. 7. Τό δέ παιδίον 
ηύξανεν καί έκραταιοΰτο πληρούμενον σοφία, καί χάρ ις θεού ήν έπ ’ αύτό.
8. Τ ίς ή καινή αύτη ή υπό σου λαλουμένη διδαχή; 9. Μ νημονεύετε των ηγουμένων 
υμών. 10. Κ αί εσεσθε μισούμενοι υπό πάντων διά τό όνομά μου.

Poznámka: 1. πνεύματι D. s významem instrumentálu\ οί... λατρεύοντες και καυχώμενοι člen je 
společný oběma participiím; έν X. přeložte instrumentálem. 3. κολλασθαι τοΤς μ. D. stykový (§ 392): 
s učedníky, k učedníkům. 6. πληρώ + G. plním, naplňuji něčím: slovesa plnosti se pojí s G. dotykovým 
(§ 378.3). 7. σοφία D. s významem instrumentálu. 8. Doplňte sloveso: τίς (έστιν). 9. μνημονεύω + G. 
vzpomínám, pamatuji na někoho: slovesa pamatování se pojí s G. dotykovým (§ 378.3).



Slovní zásoba:
• ή πβριτομή, ης obřízka
• παραγίνομαι, ©σθαι* aor. παρεγε-

νόμην inf. παραγενέσβαι dostávám se 
(někam), přicházím

• πβίράζω, eiv zkouším, pokouším se;
pokouším

κολλώμαι, ασ$αι spojuji se, připojuji se 
αύστηρός, ά, óv přísný

• ή χαρά, ας radost

• τό παιδίον, ου dítě
• αύξάνω, ©IV* trans, zvětšuji, rozmnožuji;

intr. zvětšuji se, roštu 
κραταιώ , οΰν posiluji; med. posiluji se, 

sílím
• καινός, ή, óv nový 

αυτή zájm. f. tato, tahle
• μνημονεύω, ©IV vzpomínám, pamatuji
• μισώ, ©Tv nenávidím

Úkoly:
1) Vyhledejte v textech všechna slovesa samohlásková stažená. 2) Vytvořte písemně 
všechny probrané tvary od sloves φοβούμ α ι, εΤσθαι, ηγούμαι,εΤσθαι, καυχώ μ α ι, 
ασθα ι. 3) Vyhledejte v textu všechna substantiva, zařaďte je k deklinačmm typům a sklo­
ňujte. 4) Přeložte do řečtiny: Měj v úctě svého (= tvého) Boha. Učedník byl naplňován 
radostí. Zlý muž zplodil významného (= velkého) syna. Kam jsi přišel (ses dostal)? 
Chlubíme se dobrým vínem a chlebem. Nepokoušejte svého (= vašeho) krále! Nebojíme 
se zástupů.
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16. CVIČENÍ
SUBST. A ADJ. III. DEKLINACE (S-ΚΜΕΝΥ):
τ ό  γ έ ν ο ς , ά λ η θ ή ς , έ ς  (§§ 173-177)

F uturum  a  aorist slabý (I.) akt . a  m ed . sloves 
SAMOHLÁSKOVÝCH STAŽENÝCH (§§  272-273)

A

Substantiva 3. deklinace s kmenem zakončeným na souhlásku - a  (s-kmeny) jsou 
zpravidla neutra. V zakončeních se projevují výrazné hláskové změny dané historickým 
vývojem řeckého hláskového systému.

Vzor:
Sg. N. τό γ ένο ς  rod 

G. του γ ένο υς  
D. τώ  γ ένε ι 
A. = Ν.

Pl. N. τα γένη  
G. των γ ενώ ν 
D. τοΤς γ ένεσ ι(ν ) 
A. = Ν.

Poznámka: V N.A. Sg. jsou tato substantiva zakončena na kmenové σ ( - q). Geneticky tu jde o zcela 
jiné zakončení než u maskulin 2. deklinace typu ó δούλο -ς. Původní podoba kmene v ostatních pádech 
je γβνεσ-, např. G. Sg. *γενεσ-ος, N. Pl. *γενεσ-α.

Podobně se skloňují poměrně

Vzor:
m. f.

Sg. Ν. α λ η θ ή ς  
G. α λη θ ο ύ ς  
D. άληθεΤ 
A. α λη θ ή

n.
α λ η θ ές  pravdivý Pl.
α λη θ ο ύ ς
άληθεΤ
α λ η θ ές

m. f.
Ν. α λη θ ε ίς  
G. α λη θ ώ ν 
D. ά λη θ έσ ι(ν ) 
A. α λη θ ε ίς

n.
α λη θή
α λη θ ώ ν
ά λη θ έσ ι(ν )
α λη θή

Přečtěte a přeložte:
1. K al εΐπεν κύρ ιος αυτή- Δ ύο έθνη  έν τή γαστρ ι σού είσιν. 2. Σύ δέ ό αύτός ε ΐ 
και τα έτη σου ούκ έκλείψουσιν. 3. ~Ησαν δέ εις Ιερ ουσαλήμ  κατοικοΰντες 
ΊουδαΤοι, ανδρες ευλαβείς από παντός έθνους τών ύπό τον ουρανόν. 4. ΎμΤν δέ 
λέγω  τοΤς έθνεσιν. 5. Και τα έθνη  έδέξαντο τον λόγον του θεοΰ. 6. Και τής 
βασιλείας αύτου ούκ έσται τέλος. 7. Μ ετήλλαξαν την αλήθειαν του θεοΰ έν τώ 
ψεύδει. 8. 'Ο  πέμψας με αληθής έστιν. 9. Κ αι είτε πάσχει έν μέλος, συμπάσχει 
πάντα τα μέλη, είτε δοξάζεται έν μέλος, συγχαίρει πάντα τα μέλη. 10 . Έ γενόμην 
τοΤς άσθενέσ ιν άσθενής. 11. Έ τ ι γάρ  Χ ριστός όντων ημών ασθενώ ν κατά 
καιρόν υπέρ ασεβών άπέθανεν. 12. ΟΤδεν κύρ ιος ευσεβείς έκ πειρασμού ρύεσθαι. 
13. Καί έξελέξαντο Στέφανον, άνδρα πλήρη πίστεως καί πνεύματος αγίου.



Poznámka: 3. ήσαν κατοικουντες je vlastně opisné impf. (= κατώκουν); εις Ιερουσαλήμ předl, 
směru může nabývat i významu místního', v (= έν); των υπό τον ούρανόν bezpředložkový G. celkový 
§ 374: z těch (národů, které jsou) pod nebem. 4. τα ε9νη zde: křesťané z pohanství. 7. έν + D. přeložte 
instrumentálem. 11. ετι vztahuje se ke G. absolutnímu οντων ημών; κατά καιρόν ve stanovený, určený, 
pravý čas.
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Slovní zásoba:
δύο čísl. m., f., n. dva, dvě

• τ ό  έ θ ν ο ς ,  ο ο ς  národ; Pl. často: Nežidé,
pohané

ή γαστήρ, τρός břicho, žaludek; lůno
• τ ό  έ τ ο ς , ο ο ς  rok

εκλείπω, ειν přestávám, mizím, ubývám 
Ιερουσαλήμ  míst. jm. neskl. f. Jeruzalém

• Κ ατο ΐκ ίδ , eTv Íntr. přebývám, pobývám;
trans, obývám

εύλαβής, ές uctivý; zbožný
• τ ό  τ έ λ ο ς ,  ο ο ς  konec; cíl 

μεταλλάσσω, ειν zaměňuji, střídám, na­
hrazuji

τό ψευδός, ους lež, klam
• ά λ η θ ή ς ,  έ ς  pravdivý; pravý; správný
• ε ί τ ε  -  ε ί τ ε  jestliže -  (a, nebo) jestliže;

buď -  buď, ať — ať
• πάσχω, ©IV* snáším, zakouším; trpím 

εν čísl. n. jedno
• τ ό  μ έ λ ο ς , ο ο ς  úd, část těla

συμπάσχω, ειν spolu snáším; spolu (zá­
roveň) trpím

συγχαίρω , ειν spolu (zároveň) se raduji
• άσΦενής, ές slabý; nemocný; ubohý
•  &V, ουσα, ÓV part. préz. od είναι být: jsa,

jsouc; jsoucí
•  Κ α τ ά  s A. podle; časově v
• ó καιρός, ου (daný, stanovený, vhodný)

čas, okamžik; příležitost 
ασεβής, ές bezbožný

• άποθνήσκω , ειν* aor. &πέ&ανον
inf. άπο&ανεΤν umírám 

οίδεν 3. Sg. od είδέναι vědět: ví; dovede, umí 
εύσεβής, ές zbožný

• Ó πειρασμός, ου zkouška; pokušení;
pokoušení

ρύομαι, εσΟαι chráním, zachraňuji, vy­
svobozuji

Στέφανος, ου Štěpán 
πλήρης, ες plný

B

Futurální kmen sloves samohláskových stažených se tvoří (stejně jako u nestažených) 
sigmatícky, tj. připojením formantu - o k  původnímu kmeni; kmenová samohláska se 
však při tom prodlužuje tak, že a  a ε se dlouží na η a O se dlouží na O):

ά γα π ή -Ο -ω  budu milovat ά γ α π ή -σ -ο μ α ί budu se milovat, zamiluji si
π θ ΐή - σ -ω  budu dělat, udělám π θ ΐή -σ -θ μ α ΐ budu si dělat, udělám si
πληρώ  - O - ω budu plnit, naplním πλη ρώ  - O - ομ α ί budu se plnit, naplním se

Aoristní kmen sloves samohláskových stažených se tvoří analogicky jako kmen 
futurální. Tato slovesa tedy tvoří aorist slabý (sigmatícký, ,,první“), před příznakovým 
-σ  se přitom prodlužuje kmenová samohláska:
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ή γ ά π η -σ -α  
ά γ α π ή -σ -α ι

έ - π ο ίη - σ - α  
π ο ιή -σ -α ι

έ - π λ ή ρ ω - σ -α  
π λ η ρ ώ -σ -α ι

Přečtěte a přeložte:
1. Π άντας τιμήσατε, την αδελφότητα άγαπάτε. 2. 'Ά φρονες, ούχ ό ποιήσας τό 
έξω θεν και τό 'έσωθεν έποίησεν; 3 . Ο ύτως καί ό πατήρ μου ό ουράνιος ποιήσει 
ύμΤν. 4 . Και αυτός φωνήσας εΤπεν πάτερ Α β ρ αάμ , έλέησόν με. 5 . Ε ιπεν δέ 
ό Πέτρος· Ά να ν ία , διά τί έπλήρωσεν ό σατανάς τήν καρδίαν σου; 6 . Και ύμεΤς 
πληρώσατε τό μέτρον των πατέρων ύμών. 7 . Εϊ άρνησόμεθα , κάκεΤνος άρνήσεται 
ημάς. 8 . Α γα π ή σ ε ις  κύρ ιον τον θεόν σου έν όλη καρδία σου καί έν όλη τή ψυχή 
σου καί έν όλη τή διανοία σου. 9. Καί πάλιν ήρνήσατο μετά όρκου. 10. Καί 
αύτοί ένίκησαν αυτόν διά τό αΤμα του άρνίου. 11. Ο υτοι μετά του άρνίου 
πολεμήσουσιν καί τό άρνίον νικήσει αυτούς. 12 . Ά να γκα ΐο ν  ουν ήγησάμην 
παρακαλέσαι τούς άδελφούς.

Poznámka: 2. τό εξωθεν... τό 'έσωθεν člen opodstatňuje i adverbium: „to zvenku ... to zevnitř'* = 
vnějšek... vnitřek. 5. Ά νανία vokativ, typ ό νεανίας (viz cv. 3). 7. κάκεΐνος = καί έκεΐνος (tzv. 
směšování § 53). 8. αγαπήσεις futurum mívá někdy funkci imperativní; έν + D. přeložte instrumentálem. 
12. άναγκαΐον... ήγησάμην měl jsem za nutné.

Slovní zásoba:
ή άδελφότης, ητος bratrstvo; bratři 
άφρων, ον nerozumný, hloupý; ό á. hlu­

pák
• θ 6 , OĎX, οόχ v otázce zda ne?, copak

ne?
έξω θεν adv. zvenku 
έσω θεν adv. zevnitř 
ουράνιος, ον nebeský

•  φ ω ν ώ , e?V  zvučím, volám 
Α βραάμ vl. jm. neskl. m. Abrahám

•  έ λ β ω ,  έ λ ε ε Τ ν  τ ινα  mám soucit s někým,
slitovávám se nad někým 

’Α νανίας, ου vl. jm. m. Ananiáš 
ό σατανάς, a  satan, ďábel

τό μέτρον, ου míra
• άερνοΰμαί, βΤσθαι odpírám; popírám,

zapírám
ή διάνοια, ας mysl, rozum; smýšlení 
ό όρκος, ου přísaha

• τό αΤμα, ατος krev
• τό ÓCpvCov, ΟΟ jehně, beránek, ovce 

ουτοι N. Pl. od ουτος tento: tito, tihle 
πολεμώ, εΤν válčím, bojuji 
αναγκαίος, a , ov nezbytný, nutný, po­

třebný
• παρακαλώ, eTv* aor. παρβχάλβσα při­

volávám, zvu; prosím; povzbuzuji, na­
pomínám

začal jsem milovat 
začít milovat

udělal jsem 
udělat

naplnil jsem 
naplnit

ή γ α π η -σ -α μ η ν
ά γ α π ή -σ -α σ θ α ι

έ - π ο ιη -σ -ά μ η ν
π ο ιή -σ -α σ θ α ι

έ - πλη ρώ  - σ  - άμην 
π λ η ρ ώ -σ -α σ θ α ι

zamilovat si

udělal jsem si 
udělat si

naplnil jsem se 
naplnit se



Úkoly:
1) Vyhledejte v textu všechna slovesa samohlásková stažená, utvořte od nich všechny 
formy kmene futurálního a aoristního (v aktivu i mediu). 2) Utvořte písemně všechny 
probrané tvary od slovesa φω νώ , εΤν. 3) Vyskloňujte písemně spojem τό εύλαβές 
έθνο ς, ή α σ θενή ς γυνή  a ό α λη θ ή ς βασ ιλεύς. 4) Přeložte do řečtiny: budeš mít 
soucit; zavolal jsem; budou pobývat; zapřeme; udělali jste; zapřeli; pojal jsi lásku (α γ α ­
πώ, αν a φ ιλώ , εΤν); budete milovat; naplnili jsme se; bude nemocný; uctíme; naplnili 
jsme; pochlubil jsem se; pochlubíte se.
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17. CVIČENÍ
K o n ju n k t iv  pr é z . a  a o r . a k t . a  m e d . (§ §  262-263, 421) 

V ě ty  žád ací (§ §  438-440)
Z ájm e n o  ο υ το ς , α β τη , τ ο ύ τ ο  (§  224)

A

Konjunktiv prézentu a aoristu se tvoří od prézentního a aoristního kmene. Zakončení 
(stejná pro prézentní i aoristní formy) jsou podobná koncovkám ind. préz., avšak samo­
hláska, jež přistupuje ke kmeni, je vždy dlouhá. Pokud jde o vid, vyjadřují formy konj. 
préz. nedokonavost, formy konj. aor. dokonavost. Dobu déje (minulost, přítomnost, bu­
doucnost) konjunktdvní tvary samy o sobě nevyjadřují.

Vzory:
Konj. préz. akt. a med.:
Sg. 1. γ ρ ά φ -ω  ať píšu γ ρ ά φ -ω μ α ι

2. γ ρ ά φ -η ς γ ρ ά φ -η
3. γ ρ ά φ -η γρ ά φ  - η τα ι

PÍ. 1. γ ρ ά φ -ω  μεν γ ρ α φ -ώ μ ε θ α
2. γ ρ ά φ -η τ ε γ ρ ά φ - η σ θ ε
3. γ ρ ά φ -ω σ ι(ν ) γ ρ ά φ -ω ν τα ι

Konj. aor. I. akt. a med.:
Sg- 1. γ ρ ά ψ -ω  ať napíšu γ ρ ά ψ -ω μ α ι

2. γ ρ ά ψ -η ς γ ρ ά ψ -η
3. γ ρ ά ψ -η γ ρ ά ψ -η τα ι

Pl. 1. γ ρ ά ψ -ω μ εν γ ρ α ψ -ώ μ ε θ α
2. γ ρ ά ψ -η τε γ ρ ά ψ -η σ θ ε
3. γ ρ ά ψ -ω σ ι(ν ) γ ρ ά ψ -ω ν τα ι

Konj. aor. II. akt. a med. (dep.):
Sg. 1. Ι λ θ - ω  ať přijdu γ έ ν -ω μ α ι

2. ε λ θ -η ς γ ε ν -η
3. ε λ $ -η γ ε ν -η τ α ι

Pl. 1. ε λ θ -ω μ ε ν γ ε ν -ώ μ ε θ α
2. ε λ θ -η τ ε γ έ ν -η σ θ ε
3. ε λ θ -ω σ ι(ν ) γεν  - ω ντα ι

ať si píšu; ať jsem zapisován

ať si napíšu

ať se stanu
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Poznámka: Konjunktiv préz. sloves samohláskových stažených nebudeme pro jeho malý výskyt 

zvlášť probírat. Nejčastější typ ποιώ, εΓν má (až na přízvuky) zakončení shodná se slovesy nestaženými. 
K ostatním typům viz § 267.

Užití konjunktivu ve větách hlavních:
1. Konjunktiv vybíjecí (prakticky nahrazuje imperativ 1. Pl.): γράφωμεν pišme! γράψωμεν napišme!
2. Konjunktiv zabraňovací(nahrazuje neužívaný záporný imperativ aor. 2. Sg. a PL): μή γράψης nenapiš!
3. Konjunktiv rozvazovací (většinou v 1. Sg. a Pl.; formou otázky naznačuje rozvažování, nejistotu mluvící 

osoby): τί ποιήσωμεν; co máme udělat? που φύγωμεν; kam máme utéci?

Věty vedlejší žádací čeština uvozuje nejčastěji spojkou aby (aby ne).
Řecké spojky: Tva, 07Κι>ς aby; Yva μή, μή aby ne. Způsobem sloves v těchto větách je konjunktiv, 
který může být případně zastoupen indikativem futura. Zádací věty jsou trojího druhu:

1. Věty účelové (příslovečné; ptáme se na ně otázkou: za jakým účelem?):
^Ηλθον, ϊνα γράψητε την επιστολήν. Přišel jsem, abyste napsali ten dopis.

2. Věty snahové (předmětné; po slovesech vyjadřujících chtění, usilování a pečování):
θέλω , όπως ελθητε. Chci, abyste přišli.

3. Věty obavné (předmětné; po slovesech vyjadřujících obavu, bázeň):
Φοβούμαι, μή γράψης τήν επιστολήν. Bojím se, abys nenapsal (= že napíšeš) ten dopis.

Přečtěte a přeložte:
1. Και λέγει αύτοΐς· άγωμεν αλλαχού εις τας έχομένας κωμοπόλεις, ίνα  και έχεΤ 
κηρύξω. 2. Είπον δε* τι ποιήσω, κύριε; 3. ΕΤπεν δε ό κύριος έν νυκτί δ ι’ οράματος 
τω Παύλω* μή φοβοΰ, άλλα λάλει και μή σιωπήσης. 4. Διδάσκαλε, τί αγαθόν 
ποιήσω ϊνα  σχώ ζωήν αιώνιον; 5. Ο υτος ήλθεν εις μαρτυρίαν ϊνα  μαρτυρήση 
περί του φωτός, ϊνα  πάντες πιστεύσωσιν δι’ αύτοΰ. 6 . Και καθώ ς θέλετε ϊνα  
ποιώσιν ύμΤν οί άνθρω πο ι ποιεΤτε αύτοΐς ομοίως. 7. Ού γάρ  άπέστειλεν ό θεός 
τον υιόν εις τον κόσμον ϊνα  κρίνη τον κόσμον. 8 . Και έξελθοΰσα εΤπεν τή μητρί 
αύτής* τί αίτήσωμαι; ή δε εΤπεν* τήν κεφαλήν Ίω άννου του βαπτίζοντος. 9. Και 
ύμεΐς μή ζητείτε τί φάγητε καί τί π ίητε καί μή μετεωρίζεσθε. 10. Τίμα τον 
πατέρα σου καί τήν μητέρα, ϊνα  ευ σοι γένηται, καί ϊνα  μακροχρόνιος γένη έπί 
τής γης τής αγαθής.

Poznámka: 3. δι’ = διά (před samohl.). 4. σχεΐν aor. od έχω, ειν: obdržet, získat. 8. ή δε přeložte: 
ona pak, a ona (před částicemi μέν, δέ může stát člen samostatně a nabýt síly ukazovacího zýjm"> vlz 
cv. 29); του βαπτίζοντος člen zp°dstatňuje participium. 10. γίνομαι stávám se, dějů se, jsem.

Slovní zásoba:
αλλαχού adv. jinde; jinam 
έχόμενος, η, ον „držící se (vedle)“, 

sousední
ή κωμόπολις, εως městečko 

• ϊνα  spoj. aby

τό όραμα, ατος vidění 
σιωπώ, αν mlčím, jsem zticha

• έχω, eiv* aor. δσχον inf. σχβΤν mám,
držím

• οδτος, αδτη, τούτο zájm. tento, tenhle



• fj μαρτυρία, ας svědectví
• μαρτυρώ, eTv svědčím, podávám svě­

dectví
• κ α θ ώ ς  (stejně) jako, jak
• όμοίως podobně, stejně 

άπβστείλεν ind. aor. od άποστέλλειν posílat:
poslal

• κρίνω, ©IV* soudím, posuzuji; přeneseně
mám za to

• αίτουμαί, ©Τσθαΐ τι požaduji; žádám, 
prosím o něco

πίνω, ©IV* aor. Ibciov inf. πιβΐν piju, po­
píjím

μετεωρίζομαι, εσθα ι vzrušuji se, zne­
klidňuji se

ευ adv. dobře
μακροχρόνιος, ον dlouhověký, vyso­

kého věku
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B

Ukazovací zájmeno οδτος, OCÍSxrj, TOOTO tento, tenhle:

m. £ η.
N. ούτο ς αυτή τούτο
G. τούτου ταύτη ς τούτου
D. τούτω ταύτη τούτω
A. τούτον ταύτην = Ν. *
N. ουτο ι αυτα ι ταυτα
G. τούτω ν τούτω ν τούτω ν
D. τούτο ις ταύτα ις τούτο ις
A. τούτους ταύτα ς = Ν.

Přečtěte a přeložte:
1 . Κ αι τ ί εϊπω ; πάτερ , σώ σόν με έκ τή ς ώ ρα ς ταύτης· άλλα  δ ιά τούτο  ή λθο ν 
εις την ώ ραν ταύτην. 2. Κ αι π ρ ο σ ελθώ ν  ό π ειράζω ν εΤπεν αύτω* εί υ ιός ε ΐ του 
θεού , είπε ινα οί λ ίθ ο ι ουτο ι άρτο ι γένω ντα ι. 3. Κ αί εΤπεν αύτω· ταυτά  σοι 
πάντα  δώσω . 4. Κ αι αυτή  έστιν ή νίκη  ή ν ικήσασα  τον κόσμ ον, ή π ίστις 
ημώ ν. 5. Τ ο ύτω ν δε πορευομ ένω ν ήρξατο  ό Ί η σ ο ΰ ς  λ έγε ιν  τοΤς όχλο ις περ ί 
Ίω ά ννο υ . 6 . Ά λ λ ’ έν τούτο ις  πάσ ιν ύπερνικώ μ εν δ ιά  του άγα πή σα ντο ς ημάς.

Poznámka: 1. εις την ώραν ταύτην k této chvíli, hodině. 2. άρτοι součást přísudku, proto bez 
členu. 5. τούτων... πορευομένων G. absolutní; ουτοι tj. Janovi učedníci; πορεύομαι zde: jdu pryč, 
odcházím. 6. ταυτα πάντα „tyhle všechny věci“, tohle všechno.

Slovní zásoba:
• Ó λίθος, ου kámen

δ ω σ ω  fut. od διδόναι dávat: dám 
η νίκη, ης vítězství

• &ρχω, ©IV jsem první; panuji; med. za­
čínám

υπερνικώ , αν skvěle vítězím



Úkoly:
1) Vyhledejte v textech všechny konjunktivy a zdůvodněte jejich užití. 2) Písemně časujte 
v konj. préz. a aor. akt. i med. sloveso λαμ βάνω , ειν. 3) Přeložte s užitím konjunktivů: 
ať přicházíš; ať posílají; ať soudíte; ať řekne; ať říkáš; modleme se; ohlasme (κηρύσσω); 
nezachovej (φυλάσσω); ať (on) dosvědčí; co uděláme?; kam máme utéci?; kam máme 
utíkat?; nevydejte svědectví (μαρτυρώ ); získejme (εχω).
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18. CVIČENÍ
F u tu ru m  sloves plyn n ých  (§ §  284-286)

A t t ic k é  fu tu ru m  (§ §  272.3, 278)
Z v r a t n á  zá jm e n a  έ μ α υ τ ο ΰ , σ ε α υ τ ο ΰ , έ α υ τ ο ΰ  (§  217)

A

Futurální kmen je u sloves plynných (tj. těch, jejichž pre\. kmen je zakončen na sou­
hlásku plynnou p, λ, μ, v) roven kmeni původnímu (prostému). Koncovky pro futurum 
jsou stejné jako prézentní zakončení stažených sloves typu ποιώ , εΤν. Původní (= futu­
rální) kmen odvodíme z prézentního kmene takto:
1. je-li v prézentním kmeni - ε - ,  v původním (futurálním) bude - ε - :

préz. μέν-ω  trvám fut. μεν-ώ  setrvám
2. je-li v prézentním kmeni - ει - nebo - αι - , v původním (futurálním) bude - ε - , - a  -:

préz. έγείρ-ω  budím fut. έγερ-ώ  vzbudím
préz. φα ίν-ομα ι jevím se fut. φαν-οΰμαι zjevím se

3. je-li v prézentním kmeni dlouhé - i -  nebo - υ - ,  v pův. (fut.) bude krátké -I - , -D-:
préz. κρ ίν-ω  soudím fut. χρ ιν-ώ  odsoudím
préz. άμύν-ω  bráním fut. άμυν-ώ  budu bránit

4. je-li prézentní kmen zakončen na λ λ - ,  původní (futurální) bude mít jedno λ - :
préz. αποστέλλ-ω  posílám fut. άποστελ-ώ  pošlu

Poznámka: Délku (v préz. km.) a krátkost (v pův. km.) kmenové samohlásky - ι- ,  -υ - grafika 
běžného řeckého textu nerozlišuje (výjimkou jsou gramadky a některé slovníky).

Vzory:
aktivum

Sg. 1. έ γ ε ρ -ω  vzbudím, budu budit
2. έ γ ε ρ -ε ΐς
3. έγερ -εΤ

Pl. 1. έ γ ερ -ο υ μ εν
2. έγερ-εΤτε
3. έ γ ερ -ο υ σ ι(ν )

medium (a dep.)
φ α ν -ο ΰμ α ι zjevím se, budu se jevit
φ α ν -η
φαν-εΤται
φαν-ούμεΟ α
φαν - εΤσθε
φ α ν -ο ΰ ντα ι

Poznámka: S inf. futura (έγερ-εΤν že vzbudím, φαν-εΐσ9α ι že se zjevím) a part. fut. (έγερ-ών, 
-ουσα, -οΰν chtěje budit, φαν-ούμενος, η, ον chtěje se zjevit) se v NZ a LXX prakdcky nesetkáme.

Některá slovesa zakončená v ind. préz. na - ίζ -Ο ) tvoří tzv. attické futurum. To
neobsahuje formant - σ -  (fut. kmen končí na i- )  a koncovky jsou stejné jako u fut. 
sloves plynných:

préz. χαθαρ ίζ-ω  očišťuji fut. χαθαρ ι-ώ  očistím
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Přečtěte a přeložte:
1. Λ ύσατε τον ναόν τούτον και έν τρισ ίν ήμέραις έγερώ  αύτόν. 2. Τ ίμ ιος ό γ ά ­
μος έν πασιν και ή κοίτη αμίαντος, πόρνους γάρ  και μοιχούς κρινεΤ ό θεός.
3. Καί ύμεΤς έν τω υίω καί έν τω πατρί μενεΤτε. 4. ΆποστελεΤ ό υιός του 
ανθρώπου τούς αγγέλους αύτοΰ. 5. Ε ϊ τις τον ναόν του θεού φθείρει, φθερεΤ 
τούτον ό θεός. 6 . Καί έλεύσονται οί 'Ρωμαίοι καί άροΰσιν ημών καί τον τόπον 
καί τό έθνος. 7 . Καί τα τέκνα αύτης άποκτενώ  έν θανάτω . 8. Καί καθαρ ιώ  
αύτούς, καί έσονταί μοι εις λαόν, καί έγώ  κύριος έσομαι αύτόίς εις θεόν. 9 . Καί 
τω όνόματι αύτου έθνη  έλπιοΰσιν. 10. ΚομιεΤσθε τον άμαράντινον τής δόξης 
στέφανον. 11. Ιδ ο ύ  γάρ  από τού νυν μακαριοΰσίν με πασαι αί γενεα ί. 12. Θ ήσω 
τό πνεύμα μου έπ’ αύτόν, καί κρ ίσ ιν τοΤς έθνεσ ιν άπαγγελεΤ. 13. Καί έπί χειρών 
άροΰσ ίν σε. 14. Έ ντελο ΰμ α ι τή ρομφαία  καί άποκτενεΤ αύτούς. 15. Κ αί 
πορεύσομαι, ει μοι φανεΤται ό θεός έν συναντήσει.

Poznámka: 2. Doplňte sloveso: ať je... 6. ημών vztahuje se k τον τόπον a τό έθνος; ό τόπος zde: 
(svaté) místo = Jeruzalém a chrám. 7. έν + D. přeložte instrumentálem. 8. είναι εις τινα být „za nékoho“ 
= být někým. 11. Clen opodstatňuje adverbium: τό νυν nynějšek, nynější doba. 12. έπ = έπί (před 
samohláskou). 15. εί zde: zda, jestli; έν σ. v, při.

Slovní zásoba:
•  λ ύ ω , 81V rozvazuji; ničím, bořím
•  Ó ν α ό ς ,  ο υ  chrám 

τρ ισ ίν D. čísl. τρεΤς tři: třem, třech, třemi
•  έ γ β ίρ ω , ©IV* budím; vztyčuji; buduji 

τίμιος, a , ov ctěný, vážený; počestný 
ό γάμος, ου sňatek, svatba; manželství 
ή κοίτη, ης ležení, spaní; lůžko 
αμίαντος, ov neposkvrněný 
ό πόρνος, ου smilník 
ό μοιχός, ου cizoložník

•  μέν<0, ©IV* zůstávám, trvám; vytrvávám
•  Α π ο σ τ έ λ λ ω , ©IV* posílám, vysílám
•  Ó & γ γ © λ ο ς , OO posel; anděl 

φθείρω , ειν ničím, hubím 
'Ρωμαίος, a , ov římský; ό 'P. Říman

•  α ίρ ω ,  ©IV* zdvihám; odstraňuji; ničím
•  ό  τ ό π ο ς ,  ο υ  místo
•  ά π ο κ τ© £ νω , eiv* zabíjím
•  ό  θ ά ν α τ ο ς ,  ο υ  smrt

• καθαρίζω, ©IV* fut. κα θα ρ ιω  očišťuji,
čistím

•  έλπίζω, eiv* τινι fut. έλπ ιω  doufám v něco 
κομίζομαι, εσθαι fut. κομιουμαι odnáším

si; dostávám
άμαράντινος, ov nevadnoucí 
ό στέφανος, ου věnec, koruna 
μακαρίζω , ειν fut. μαχαριώ nazývám bla­

ženým, šťastným; velebím
• f] γ©ν©ά, ας rod; potomstvo; pokolení 

θήσω  fut. od τιθέναι klást: položím, vložím
• άπαγγέλλω , eiv* hlásím, ohlašuji,

zvěstuji
εντέλλομαι, εσθα ι přikazuji, nařizuji 
ή ρομφαία, ας meč

•  (ραίνω, ©IV* zářím; vyjevuji, ukazuji
• φαίνομαι, ©σθαι* zářím (si); ukazuji

se, jevím se; zjevuji se 
ή συνάντησις, εως setkání



65

B

Zvratná zájmena nemají nominativ a v singuláru mají pro každou osobu zvláštní tvary. 
V plurálu je v novozákonní řečtině jediné zájmeno pro všechny tři osoby. Tvary 1. a 2. 
osoby jsou doloženy jen pro m. a f., zvratné zájmeno 3. os. je užíváno i pro n.:

G. sebe D. sobě
Sg. 1. έμαυτου, ή ς έμαυτώ , η

2. σ εαυτου, η ς σεαυτώ , η
3. έαυτοΰ, ης, ου έαυτώ , η, ώ 

Ρ1. 1. 2.3. εαυτώ ν, ών, ών έαυτοΤς, α ΐς,

A. sebe
έμαυτόν, ήν (podmět: já) 
σ εαυτόν, ήν (podmět: ty) 
εαυτόν, ήν, ό (podmět: on, ona, ono) 

οΤς εαυτούς, άς, ά (podmět: my, vy, oni)

Přečtěte a přeložte:
1. Και απ ’ έμαυτου ποιώ ούδέν, άλλα καθώ ς έδίδαξέν με ό πατήρ ταυτα λαλώ.
2. Τ ί δ ιαλογίζεσθε έν έαυτοΐς, ολιγόπιστο ι, ότι άρτους ούκ εχετε; 3. Οί δέ 
γ εω ρ γ ο ί ίδ ό ντες  τον υ ιόν εΤπον έν έαυτο ΐς· ο υτό ς έσ τιν  ό κληρονόμ ος.
4. Ά πόλυσο ν τούς όχλους, ινα άπελθόντες εις τάς κώμας άγοράσωσιν έαυτοΐς 
βρώματα. 5. Α γα π ή σ ε ις  τον πλησίον σου ώς σεαυτόν. 6. 'Ά λλο υς εσωσεν, 
εαυτόν ού δύναται σώσαι. 7. Εϊπον ούν αύτώ  οί Φ αρισαίο ι' συ περί σεαυτου 
μαρτυρείς· ή μαρτυρία σου ούκ εστιν αληθής.

Poznámka: 2. τί co? proč? 3. οί γεωργοί zde: vinaři.

Slovní zásoba:
•  έμαυτου, ης zvrat. zájm. 1. Sg. (já) sebe
•  CTSOCDTOO, zvrat. zájm. 2. Sg. (ty) sebe
• έαυτοΰ, ης, οΰ zvrat. zájm. 3. Sg. (on, ona,

ono) sebe
• έαυτών zvrat. zájm. Pl. (my, vy, oni) sebe 

ούδέν nic
•  δ ιδ ά σ κ ω ,  eiv* aor. έδίδαξα učím, vy­

učuji, poučuji
δ ια λο γ ίζο μ α ι, εσ θα ι rozvažuji; roz­

mlouvám

ολιγόπιστος, ον malověrný, nedůvěřivý 
ό γεω ργός, οΰ zemědělec, rolník

•  ό ρ ω , α ν *  aor. εΤδον inf. t8©Tv fut. <5ψθ-
μαι vidím

ό κληρονόμος, ου dědic
•  ά π ο λ υ ω ,  e iv  propouštím

το βρώμα, ατος potrava, jídlo 
πλησίον adv. blízko; ό π. neskl. bližní 
δύναται 3. Sg. od δύνασθοα moci: může; do­

káže

Úkoly:
1) Vyhledejte v textu A všechny tvary plynných sloves. 2) Utvořte písemně všechny 
probrané tvary od sloves άποκτε ίνω , μένω , α ϊρω . 3) Přeložte do řečtiny: zničím 
(φθείρω ) sám sebe; učíte (sami) sebe; (oni) vzbudí sami sebe; pošleš sám sebe; doufá­
me sami v sebe; (ony) budou doufat samy v sebe; důvěřujete sami sobě; zabijí (άπο ­
κτείνω ) sami sebe.



19. CVIČENÍ
S tupň o ván í a d je k t iv : - τ ε ρ ο ς , α , ο ν , -  τ α τ ο ς , η , ο ν  (§ §  202-203) 

T vo řen í a d v e r b ií: - ω ς  a  je jic h  stu pň o ván í (§ §  208-209)

A

Stupňování většiny adjektiv se provádí pomocí zakončení - τ β ρ ο ς ,  a ,  OV pro
komparativ a - τ ά χ ο ς ,  7], OV pro superlativ. Stupňované tvary se skloňují stejně jako 
trojvýchodná adjektiva I. a II. deklinace. Zakončení se připojují přímo ke kmeni:

pozitiv
δ ίκα ιος, a , ov

spravedlivý

βαρύς, εΤα, ύ
těžký

ασθενή ς, ές
slabý

komparativ 
δ ίκ α ιό -τερ ο ς , α, ον

spravedlivější

β α ρ ύ -τερ ο ς , α, ον
těžší

ά σ θ ενέσ -τ ερ ο ς , α, ον
slabší

superlativ
δ ίκ α ιό -τα το ς , η, ον

nej spravedlivější

β α ρ ύ -τα το ς , η, ον
nej těžší

ά σ θ ενέσ -τα το ς , η, ον
nej slabší

O-kmenová adjektiva, jež mají předposlední slabiku krátkou, prodlužují z eufonických
důvodů ve druhém a třetím stupni kmenové o na ω:
νέος, α, ον νεώ -τ ερ ο ς , α, ον νεώ -  τατος, η, ον

nový novější nej novější

Dvojvýchodná n-kmenová adjektiva rozšiřují ve druhém a třetím stupni kmen (analogicky 
podle s-kmenů) o sufix - ε σ - :
αφρω ν, ον ά φ ρ ο ν -έσ -τ ερ ο ς , α, ον ά φ ρ ο ν -έσ -τα το ς , η, ον

hloupý hloupější nejhloupější

Srovnávání se vy )2Láhi)z genitivem srovnávacím (člen, se kterým se srovnává, je v genitivu) nebo pomocí 
částice ή než: δικαιότερος σου = δικαιότερος η σύ „spravedlivější tebe“, spravedlivější než ty.

Superlativ má u sebe obvykle genitiv celkový (vyjadřuje celek, z něhož se vybírá předmět s nejvyšším 
stupněm dané vlastnosti): δικαιότατος των άνδρών nej spravedlivější z mužů.

Stojí-li superlativ samostatně (superlativ absolutní, elativ), označuje velmi vysoký stupeň dané vlastnosti: 
ó δικαιότατος άνήρ velmi spravedlivý muž.

V koiné mívají tvary komparativu často i superlativní význam (k jednoznačnému přiřazení významu je 
někdy nutný širší kontext): δικαιότερος spravedlivější i nej spravedlivější.

Přečtěte a přeložte:
1. Ν εώτερος μέν είμι τω χρόνω , όμεΐς δέ έστε πρεσβύτεροι. 2. 'Ο  δέ οφ ις ήν 
φρονιμώτατος των θηρίων των έπί τής γης. 3. Καί έκήρυσσεν λ έ γ ω ν  έρχεται ό 
ισχυρότερος μου όπίσω μου. 4. Τ ό μωρόν του θεού σοφώτερον των ανθρώ πω ν 
έστίν καί τό ασθενές του θεού ίσχυρότερον των ανθρώπων. 5. Καί άφήκατε τα 
βαρύτερα του νόμου, την κρ ίσ ιν καί τό έλεος καί την πίστιν. 6 . Κ ατά την



άκριβεστάτην αίρεσιν τής ήμετέρας θρησκείας εζησα ΦαρισαΓος. 7. 'Ο  φωστήρ 
αύτής όμο ιος λ ίθω  τιμ ιωτάτω  ώς λ ίθω  ΐάσπιδι κρυσταλλίζοντι. 8 . Τα δοκοΰντα 
μέλη του σώματος ασθενέστερα ύπάρχειν αναγκαία έστιν. 9. Βαρύ λ ίθος καί 
δυσβάστακτον άμμος, οργή δε αφρονος βαρυτέρα άμφοτέρων. 10 . Ά νόσ ιέ , 
φησιν, καί πάντων των πονηρών άσεβέστατε τύραννε. 11 . Τ ί γλυκύτερον μέλιτος, 
καί τί ίσχυρότερον λέοντος; 12. Οί δε έκφέροντες λοιδορίας άφρονέστατοί είσιν.

Poznámka: 1. τω χρόνιο D. tzv. ^řeteloiý (srov. cv. 35), přel.: se zřetelem k věku, pokud jde o věk. 
4. τό μωρόν του θεού bláznovství Boží, pošetilá Boží věc. 5. τα βαρύτερα του νόμου důležitější 
(věci) v Zákoně. 6. φαρισάΐος doplněk (podmět: já), přel.: jako farizeus. 7. αύτης (totiž πόλεως) přel.: 
jeho (totiž města). 8. τα δοκοΰντα μέλη... ύπάρχειν údy zdající se být... 9. Doplňte sloveso: βαρύ
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(έστιν)... δ υ σ β ά σ τα κ το ν  (έστιν)... (cosi) těžké (j<

Slovní zásoba:
•  ν έ ο ς ,  a, OV nový; mladý

-  δ έ  někdy jen logicky člení souvětí a ne­
překládá se

•  ó  χ ρ ό ν ο ς ,  ο υ  čas; věk
• Ó π ρ β ο β ό τ β ρ ο ς ,  ο υ  starší; stařec;

presbyter 
ó δφις, εως had
φρόνιμος, η, ον rozumný, chytrý

•  τ ό  θ η ρ ίο ν ,  ο υ  zvíře; šelma
•  Ι σ χ υ ρ ό ς ,  ά ,  ÓV silný, mocný
• ÓTZÍOÍú vzadu; předl, s G. za, po (míst., čas.) 

μωρός, ά, óv pošetilý, bláznivý 
άφήκατε aor. od άφιέναι opouštět: opustili jste 
βαρύς, εΤα, ύ těžký; závažný, důležitý

• Ó ν ό μ ο ς ,  ο υ  zákon; Zákon
•  τ ό  έ λ β ο ς ,  ο υ ς  soucit, slitování, milo­

srdenství
•  ή  π ίσ τ ις ,  © ω ς též: věrnost 

ακριβής, ές důkladný; pečlivý; přísný 
ή αϊρεσις, εως názorový proud; sekta 
ήμέτερος, a , ov náš
ή θρησκεία , ας kult, náboženství 
εζησα aor. od ζην žít: prožil jsem, žil jsem

B

:)... (cosi,) co se nedá nosit, (je)...

ó φωστήρ, ήρος jas, lesk, záře 
τίμιος, a , ov cenný, drahý, vzácný 
ή ίασπις, ιδος jaspis 
κρυσταλλίζω , ειν jsem (jasný) jako křišťál

•  δ θ Χ (0 , e fv *  trans, míním; intr. zdám se
•  υ π ά ρ χ ω ,  ©IV jsem (= είναι) 

αναγκαίος, α, ov nutný, nezbytný, po­
třebný

δυσβάστακτος, ov neunesitelný; dající 
se těžko nosit 

ή άμμος, ου písek 
άφρων, ov nerozumný, hloupý 
άμφότεροι, αι, α oba, obě 
ανόσιος, ον zločinný; bezbožný

• φησίν 3. Sg. od φάναι říkat: říká, praví 
ασεβής, ές bezbožný
ó τύραννος, ου samovládce; tyran 
γλυκύς, εΤα, ύ sladký 
τό μέλι, ιτος med 
ό λέων, οντος lev
έκφέρω, ειν vynáším; pronáším, říkám 
ή λοιδορία, ας spílání, hanění, nadávka, 

urážka

Typickým zakončením adverbií utvořených od adjektiv je -ως. Je možno zde apli­
kovat jednoduché mechanické pravidlo pro jejich odvozování: od G. Pl. m. příslušného 
adjektiva se oddělí -v a nahradí literou -ς :



σ ο φ ό ς  moudrý
βαρύς těžký
α λ η θ ή ς  pravdivý
άφρω ν hloupý

G. Pl. σ ο φ ώ -ν  
G. Pl. β α ρ έω -ν  
G. Pl. ά λ η θ ώ -ν  
G. Pl. ά φ ρ ό νω -ν

σΟ ψω ς moudře
β αρ εω ς těžce
ά λ η θ ω ς  pravdivě; opravdu 
ά φ ρ ό νω ς hloupě

Stupňování adverbií se provádí pomocí přípon -xepov pro komparativ a -TOCTOC 
pro superlativ. Forma komparativu adverbia se prakticky rovná A. (= N.) Sg. n. kompa- 
rativu poslušného adjektiva, forma superlativu adverbia se rovná A. (= N.) Pl. n. super­
lativu příslušného adjektiva:

ΟΟφώς moudře 
βαρεω ς těžce 
α λη θ ώ ς  pravdivě 
άφ ρ ό νω ς hloupě

σοφ ώ τερον moudřeji
β αρ ύτερον tíže
ά λη θ έσ τερ ο ν  pravdivěji 
ά φ ρ ο νέσ τερ ο ν hloupěji

σ ο φ ώ τ α τ α  nejmoudřeji
β αρ ύτα τα  nejtíže
α λη θ έσ τα τα  nejpravdivěji 
ά φ ρ ο νέσ τα τα  nejhloupěji

Přečtěte a přeložte:
1. Βλέπετε ούν ακρ ιβώς πώς περιπατεΤτε μη ώς άσοφοι άλλ’ ώ ς σοφοί. 2. Ά χ ο ύ -  
σαντες δέ αύτοΰ Π ρίσκιλλα και Ά κ ύλα ς  προσελάβοντο αύτόν καί άκριβέστερον 
αύτώ έξέθεντο την οδόν του θεού. 3. Ύ ποκρ ιτα ί, καλώς έπροφήτευσεν περί 
υμών Ή σα ΐας. 4. Εΐ κακώς έλάλησα, μαρτύρησον περί του κακού· εΐ δέ καλώς, 
τί με δέρεις; 5. 'Ο δηγήσει με έν ταΐς πράξεσί μου σωφρόνως. 6. Α λ η θ ώ ς  ουτος 
ό άνθρωπος υιός θεού ήν. 7. Έ γώ  δέ ήδέως δαπανήσω.

Poznámka: 1. άλλ = άλλα (před samohláskou). 2. άκούω s G. slyším, poslouchám někoho.

Slovní zásoba:
• πώς jak?

άσοφος, ον nemoudrý 
Π ρίσκιλλα, ης vl. jm. f. Přisedla 
Ά κύλας, a  vl. jm. m. Aquda 
π ρ ο σ λα μ β ά νω , SIV aor. προσέλαβον  

inf. προσλαβεΤν přijímám, beru (k sobě) 
έξέθεντο aor. od έκτΟεσθαι vykládat: vylo­

žili
ó υποκριτής, οΰ herec; pokrytec

• προφητεύω, eiv prorokuji

Ή σα ΐας, ου vl. jm. m. Izajáš 
δέρω, ειν biju, mlátím 
οδηγώ , ε?ν ukazuji cestu; vedu 
ή πράξις, εως jednání, konám, skutek, 

čin
σώφρων, ον rozumný, rozvážný 
ήδύς, εΤα, ύ příjemný; líbezný; adv. ήδέως 

rád
δαπανώ, αν vynakládám; utrácím; plýt­

vám

Úkoly:
1) Vyhledejte v textech komparativy a superlativy adjektiv a všechna adverbia. 2) Přeložte 
do řečtiny: ubožejší; nejmoudřejší; bláznivě; nejnutněji; uboze; přesněji; mocně; 
nejbláznivější; nejtěžší; mocnější; pravdivěji; nejhloupěji.



20. CVIČENÍ
A o rist  a k t . a  m e d . sloves plyn n ých  (§ §  285, 287)
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A
Slovesa p lynná tvoří obvykle aorist slabý (,,první“), avšak v důsledku historického 
vývoje řeckého hláskového systému v jejich aoristnim kmeni není patrné typické - a - .  
Zakončení jsou stejná jako u aor. I. sloves samohláskových a souhláskových ražených. 
Indikativ, který je minulým časem, přibírá přímnožek. Aoristní km en se dá odvodit 
podle jednoduchého pravidla 2 původního (prostého) kmene, který je u plynných sloves 
identický s kmenem futurálním:

1. je-li v původním (prostém) km. - ε - ,  v aoristnim bude - ε ι- :
préz. μ έ ν -ω  pův. μ εν-  aor. ε - μ ε ιν - α  setrval jsem
préz. έ γ ε ίρ -ω  pův. έ γ ε ρ -  aor. ή γ ε ιρ - α  vzbudil jsem

2. je-li v původním (prostém) km. krátké - α - ,  v aoristnim bude dlouhé - a - :
préz. φαίν-ω  pův. φαν- aor. ε -φ α ν -a  zazářil jsem

3. je-li v původním (prostém) km. krátké - 1- , - υ - ,  v aoristnim bude dlouhé - 1- , -D-:
préz. χρ ίν-ω  pův. xpiv- aor. ε -κ ρ ιν -α  odsoudil jsem
préz. άμυν-ω  pův. άμυν- aor. ήμ υν-α  zabránil jsem

Poznámka: Krátkost (v pův. km.) a délku (v aor. km.) kmenové samohlásky -α - , - 1- , -υ - grafika 
běžného řeckého textu (výjimkou jsou gramadky a některé slovníky) nerozlišuje.

Vzory:
aktivum m edium

Indikativ:
Sg. 1. ή γ ε ιρ -α vzbudil jsem ή ρ -ά μ η ν zdvihl jsem si

2. ή γ ε ιρ -α ς η ρ -ω
3. ή γ ε ιρ -ε (ν ) ή ρ -α το

Ρ1. 1. ή γ ε ίρ -α μ εν ή ρ -ά μ ε θ α
2. ή γ ε ίρ -α τ ε ήρ -ασ& ε
3. ή γ ε ιρ -α ν ή ρ -α ν το

Infinitiv:
έγεΤρ - α ι vzbudit α ρ -α σ 8 α ι zdvihnout si

Imperativ:
ε γ ε ιρ -ο ν ! vzbuď! α ρ -α ι! zdvihni si!
έγ ε ίρ -α τ ε ! ά ρ -α σ θ ε !

Přečtěte a přeložte:
1. Και λαβόντες οί γεω ργο ί τούς δούλους αύτου δν μεν εδειραν, δν δε άπέχτειναν, 
δν δε έλιθοβόλησαν. 2 . Κ αθώ ς έμέ άπέστειλας εις τον κόσμον, κάγώ  άπέστειλα



αυτούς εις τον κόσμον. 3. Κ αι προσελθόντες οί μαθηταί αυτού ήραν τό πτώμα 
και έθαψαν αυτό καί έλθόντες απήγγειλαν τω Ιησού. 4. ~Αρόν σου την κλίνην 
καί ύπαγε εις τον οΤκόν σου. 5. ΕΤπεν ουν αύτοΤς ό Πιλάτος· λάβετε α υ τ ό ν  ύμεΤς 
καί κατά τον νόμον ύμών κρ ίνατε αυτόν. 6 . 'Ο  δέ Ιη σ ο ύ ς  ήρεν τούς οφθαλμούς 
άνω καί εΤπεν πάτερ, εύχαριστώ  σοι ότι ήκουσάς μου. 7 . ’Α ,ρατε τον ζυγόν μου 
έφ’ ύμας καί μάθετε άπ ’ έμοΰ. 8 . Έ πηρώ τα  δέ αύτόν εν λόγο ις ίκανοΤς, αύτός δέ 
ούδέν άπεκρίνατο αύτω. 9. Τ ί ύμΤν ένετείλατο Μ ωϋσής; 10. Λ έγω  γάρ  ύμΤν οτι 
δύναται ό θεός έκ των λ ίθω ν τούτων έγεΐρα ι τέκνα τω Α β ρ αάμ . 11. Καί ίδών 
τινα άδικούμενον ήμύνατο καί έποίησεν έκδίκησιν τω καταπονουμένω  πατάξας 
τον Α ιγύπτιον. 12. Έ ν πρωία σπεΤρον τό σπέρμα σου. 13. Καί έλάλησεν κύριος 
προς Μ ωύσήν λ έ γ ω ν  ’Έ ντειλα ι Ά α ρ ώ ν  καί τό ίς υ ίό ίς αύτοΰ λ έ γ ω ν  Ο υτος 
ό νόμος τής όλοκαυτήσεως. 14. Κ αί ούκ έφυλάξαμεν τάς έντολάς κα ί τα 
προστάγματα καί τα κρίματα, ά ένετείλω  τω Μ ωύσή παιδί σου. 15. Φ υλάξουσιν 
πάντα, όσα ένετειλάμην κατά πάσαν την έντολήν, ήν ένετείλατο αύτό ίς ό δούλος 
μου Μ ωϋσής.

Poznámka: 1. λαμβάνω též: chytám; οί γεωργοί zde: vinaři. 2. κάγώ = καί έγώ (tzv. směšování 
§ 53). 3. απήγγειλαν doplňte zájm. předmět (τούτο, ταΰτα); Ίησοΰς: G.D. ’Ιησου, Α. Ίήσουν. 
4. σου την κλίνην = την κλίνην σου (běžná varianta slovosledu). 6. ακούω s G. slyším, poslouchám, 
vyslyšuji. 7. έφ = επί (před samohl. a ostrým přídechem); άπ = από. 8. έν + D. přeložte instrumentálem. 
11. τινα άδικούμενον někoho, jak se mu děje bezpráví, jak se mu ubližuje; τω καταπ. pro toho ..., ve 
prospěch toho ... 13. ’Ααρών D. neskl. jm.; doplňte: ούτός (έστιν) ό νόμος. 14. ό πάΓς zde: otrok, 
sluha, služebník. 15. πάντα, όσα všechno, co.

Slovní zásoba:
ό γεω ργός, οΰ zemědělec, rolník

• δ ς  μ έν  -  δ ς δ έ  ten -  onen; jeden—druhý 
δέρω, ειν biju, mlátím 
λιθοβολώ , εΤν kamenuji

• α ίρ ω , eiv* též: beru, odnáším 
τό πτώμα, ατος mrtvola 
θάπτω , ειν pohřbívám 
ή κλίνη, ης lehátko; lůžko, postel 
Π ιλάτος, ου νΐ. jm. m. Pilát 
άνω adv. nahoře; nahoru 
ό ζυγός, ου jho, chomout

•  έπ β ρ ω τω , α ν  τινα vyp távám  se někoho;
prosím

• Ικ α νό ς , ή, ÓV dostatečný, způsobilý;
vhodný; značný, hojný; Pl. četní 

ούδέν nic
• Α π ο κ ρ ίν ο μ α ι, ε σ θ α ι*  odpovídám 

εντέλλομαι, εσθα ι přikazuji, nařizuji,
ukládám

Μ ωύσης, έως vl. jm. m. Moše, Mojžíš
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δύναται 3. Sg. od δύνασ&αι moci: může, do­
vede

• Αδικώ, εΤν jednám nespravedlivě, jsem
vinen; ubližuji; poškozuji 

αμύνομαι, εσθα ι bráním se; stavím se 
na odpor

ή έκδίκησις, εως trest; pomsta 
καταπονώ , εΤν utiskuji, utlačuji 
πατάσσω, ειν udeřuji; probodávám; za­

bíjím
Α ιγύπτιος, a , ov egyptský; ó Ai. Egyp­

ťan
ή πρώϊα, ας jitro, ráno

• σπείρω, ©IV* seji, zasévám, rozsévám 
Α αρων vl. jm. neskl. m. Aron
ή όλοκαύτησις, εως zápalná oběť, celo- 

pal
τό πρόσταγμα, ατος příkaz; ustanovení

• τό κρίμα, ατος soud, usouzení; roz-,
odsudek; rozhodnutí



B

Vzory:
Konj. akt.:

έγ ε ίρ  - ω , - ης, - η, - ω μ εν, - η τε, - ω σ ι(ν ) ať vzbudím

Konj. med.:
άρ  - ω μ α ι, - η, - η τα ι, - ώ μ εθα , - η σ θ ε , - ω ντα ι ať sí zdvihnu

Part. akt.:
m.

Sg. N. έγ ε ίρ α ς
G. έγ ε ιρ α ντο ς  
D. έγ ε ίρ α ντ ι 
A. έγ ε ίρ α ντα

Pl. N. έγ ε ίρ α ντε ς  
G. έγ ε ιρ ά ντω ν  
D. έγ ε ίρ α σ ι(ν )
A. έγ ε ίρ α ντα ς

Part. med.:
ά ρ -ά μ εν-Ο ς, η , OV zdvihnuv, ši si, se; zdvihnuvší si, se

f. η.
έγ ε ίρ α σ α έγεΤραν νζΐ
έγ ε ιρ ά σ η ς έγ ε ιρ α ντο ς
έγε ιρ ά σ η έγε ίρ α ντ ι
έγ ε ιρ α σ α ν = Ν.
έγε ιρ α σ α ι έγε ίρ α ντα
έγε ιρ α σ ώ ν έγε ιρ ά ντω ν
έγ ε ιρ ά σ α ις έγ ε ίρ α σ ι(ν )
έγ ε ιρ ά σ α ς = Ν.

Přečtěte a přeložte:
1. Δεύτε άποκτείνωμεν αυτόν και σχώμεν την κληρονομ ιάν αύτοΰ. 2. Ο ύκ έρωτώ 
ϊνα  αρης αύτούς έκ του κόσμου, άλλ’ ϊνα  τηρήσης αυτούς έκ του πονηρού. 
3. Κ αι άγγαρεύουσ ιν παράγοντα τινα Σ ίμωνα ΚυρηναΤον ερχόμενον απ’ αγρού, 
τον πατέρα Α λεξάνδρο υ  καί 'Ρούφου, ϊνα  άρη τον σταυρόν αυτού. 4. Ό  έγείρας 
τον κύριον Ίησοΰν και ύμας σύν Ιη σ ο ύ  έγερεΤ. 5. Ισ χ υρ ό ς κύριος ό θεός 
ό κρ ίνας αύτήν. 6. Ύ μ εΐς ούν ακούσατε την παραβολήν τού σπείραντος. 7. 'Ο  δ ε ­
χόμενος ύμας έμέ δέχεται, καί ό έμέ δεχόμενος δέχεται τον άποστείλαντά με.
8. Καί προσκαλεσάμενοι τούς α π ο σ τ ό λ ο υ ς  δείραντες παρήγγειλαν μη λαλεϊν 
έπί τω όνόματι τού Ιη σ ο ύ  καί α π έ λ υ σ α ν  αύτούς.

Poznámka: 2. άλλ’ = άλλα (před samohláskou); έκ τού π.: ό π. (ten) zlý nebo τό π. zlo; έκ místo 
από. 3. άγγαρεύουσινpré%. histomkj (výpravovací), přeložte dokonavě, přít. nebo min. 4. εγείρω budím 
(ze smrti), křísím. 5. Doplňte sloveso: ισχυρός (έστιν) κύριος ό 9.; αύτήν totiž τήν Βαβυλώνα. 
6. ή π. τού σπείραντος G.předmětový (§ 370): podobenství ο „tom, který zasel“, o rozsévači. 8. Doplňte 
zájmenné předměty: δείραντες (αύτούς) παρήγγειλαν (αύτόίς); έπί τω ό. = εν τω ό.

Slovní zásoba:
δεύτε adv. se sl. konc. (pojďte) sem! vzhůru! 
ή κληρονομιά, ας dědictví 

• έρωτώ, αν ptám se; žádám, prosím

• τηρώ, eTv hlídám; chráním; zachová 
vám (zákon)

αγγαρεύω , ειν nutím, donucuji



παράγω , ειν jdu kolem 
Κ υρηναΐος, α, ον kyrénský, z Kyrény 

• Ó &γρ0ς, θΰ pole; venkov 
Α λέξανδρος, ου vl. jm. m. Alexandr 
'Ρουφος, ου vl. jm. m. Rufus
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• Ó σταυρός, OO kůl; popravčí kůl, trám: kříž
•  σ υ ν  s D. (spolu, zároveň) S
• προσκαλούμαι, ©Τσθαι* aor. προ-

σβκαλβσάμην přivolávám si
• παραγγέλλω, ©IV* přikazuji; vyzývám

Úkoly:
1) Najděte v textech všechny aoristní tvary sloves plynných. 2) Napište všechny tvary 
aor. od slovesa αποκρ ίνομ α ι, βσθαι (odpovídám). 3) Přeložte do řečtiny: vzbuď!; 
zdvihli jste si; setrval jsem; ohlásili (απαγγέλλω ); zašili jsme; poslat (αποστέλλω ); zabil 
jsi; zdvihnuvší si (muži, ženy); vzbudil; probudili jste; odpověděla; odsoudivšímu (muži); 
odpověděl jsem; zdvihnout si; zašijte!
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A o rist  pasivn í slabý  (I .)
(§§ 264, 273, 275-277, 291, 410-411)

21. CVIČENÍ

A

Aorist pasivní slabý (,,prvníťť) tvoří slovesa samohlásková a většina sloves sou­
hláskových (ražených i plynných). Tvary vyjadřují dokonavost a pasivnost. Indikativ, 
který je minulým časem, přibírá přímnožek. Kmen aoristu pas. I. odvodíme připojením 
formantu (příznaku) - θ -

1 . u sloves samohl. nestažených k původnímu (zpravidla = prézentnímu) kmeni:
λύ-ω  km. λυ- km. aor. pas. λυ9- έ -λ ύ θ -η ν  byl jsem rozvázán

2. u sloves samohl. stažených k pův. kmeni po prodloužení kmenové samohlásky (ja­
ko u fut. a aor. akt. a med.):
αγαπώ km. άγαπα- km. aor. pas. άγαπη9- ήγαπήθ-ην začal jsem být milován
ποιώ km. ποιε- km. aor. pas. ποιη9- έ-πο ιή9-ην byl jsem udělán
πληρώ km. πληρο- km. aor. pas. πληρωθ- έ-πληρώθ-ην byl jsem naplněn

3. u sloves souhl. ražených k pův. kmeni; u retných a zadopatrových se současně 
kmenová souhláska artikulačně připodobňuje (asimiluje) příznaku - θ  - (retné se změní 
ve φ, zadopatrové v χ), u zubných se kmenová souhláska před - 0 -  disimiluje na σ:
πέμπ-ω km. πεμπ- km. aor. pas. πεμφθ- έ-πέμφ9-ην byl jsem poslán
φυλάσσ-ω km. φυλακ- km. aor. pas. φυλαχ9- έ-φυλάχθ-ην byl jsem pohlídán
δοξάζ-ω km. δοξαδ- km. aor. pas. δοξασ9- έ-δοξάσ9-ην byl jsem oslaven

4. u sloves plynných k původnímu (zpravidla = futurálnímu) kmeni:
έγείρ-ω  km. έγερ- km. aor. pas. έγερ9- ήγέρ9-ην byl jsem probuzen

Poznámka: 1) Sloveso ακούω má km. aor. pas. άκουσ9-: ήκούσ9ην byl jsem uslyšen. 2) Sloveso 
κρίνω a jeho odvozeniny má km. aor. pas. κρι9-: έκρί9ην byl jsem odsouzen; sloveso άποκτείνω má 
km. aor. pas. άπο-κταν9-: άπεκτάν9ην byl jsem zabit. 3) Většina řeckých deponentních sloves užívá 
(v aktivním významu) aoristní formu pasivní (tzv. deponencia pasivní -  v gramatikách a slovnících zkratkou 
dp.): φοβούμαι - έφοβή9ην ulekl jsem se, dostal jsem strach. Méně dep. sloves užívá (v aktivním 
významu) aoristní formu mediální (tzv. deponencia mediální — v gramatikách a slovnících zkratkou dm.); 
u těchto sloves pak někdy existuje i forma pasivní, většinou také s pasivním významem: δέχομαι - 
έδεξάμην přijal jsem - έδέχ9ην byl jsem přijat.

Vzor:
Indikativ:
Sg. 1. έ - λ ύ θ - η ν  byl jsem rozvázán

2. έ - λ ύ θ - η ς
3. έ - λ ύ θ - η

Pl. 1. έ - λ ύ θ -η μ ε ν
2. έ - λ ύ θ -η τ ε
3. έ - λ ύ θ -η σ α ν



In fin itiv :
λ υθ  - ηνα ι být rozvázán

Imperativ:
λ ύθ  - ητΐ! buď rozvázán! λ ύ θ  - ητε!

Přečtěte a přeložte:
1. Και έπαιδεύθη Μ ωύσής έν πάση σοφία Α ιγυπτίων. 2. Και έκρ ίθησαν έκαστος 
κατά τα έργα αύτών. 3. Και έξελθών έπορεύθη κατά τό έθος εις τό όρος των 
ελαίων, ήκολούθησαν δε αύτω και οι μαθηταί. 4. Και προσήλθεν ό Ίη σοΰς και 
άψάμενος αύτών ε ιπ ε ν  έγέρθητε και μή φοβεΤσθε. 5 . Οί δε μαθηται ίδόντες 
αύτόν έπι της θαλάσσης περ ιπατοΰντα έταράχθησαν. 6 . Λ έγει προς αύτόν ό Ν ι­
κόδημος* πώς δύναται ά νθρω πος γεννηθηνα ι γέρων ών; 7. Και προς ούδεμίαν 
αύτών έπέμφθη Ή λίας. 8 . Ν υν έδοξάσθη ό υιός του ανθρώ που και ό θεός 
έδοξάσθη έν αύτω. 9. ’Α λλά άπελούσασθε, άλλα ήγιάσθητε, άλλα έδ ικαιώθητε 
έν τώ όνόματι του κυρίου Ιη σ ο ύ  Χ ριστού και έν τώ πνεύματι τού θεού ημών.
10. 'Ρ ίζα σοφίας τίνι άπεκαλύφθη; 11. Και δτε ήκούσθη τό τού βασιλέως 
πρόσταγμα, συνήχθησαν κοράσια πολλά εις Σουσάν την πόλιν ύπό χεΐρα Γαί, 
και ήχθη Έ σ θ η ρ  προς Γαί τον φύλακα τών γυναικών.

Poznámka: 3. έπορεύθη: πορεύομαι je dep. pasivní; ήχολούθησαν ... αύτω bezpředložkový 
D. stykový (§ 392): s ním. 4. άψάμενος αύτών G. dotykový (§ 378.3); έγέρθητε přel.: vstaňte! 7. αύτών 
G. celkový, přeložte: z nich (totiž: vdov). 10. τίνι komu? 11. ήκούσθη „bylo vyslechnuto, uslyšeno44 = 
rozhlásilo se, rozšířilo se; ύπό χεΐρα „pod ruku44 = pod ochranu, do péče.

Slovní zásoba:
παιδεύω, ειν vychovávám; vzdělávám 
Α ιγύπτιος, a , ov egyptský 
τό έθος, ους zvyk; mrav

• τό όρος, ους hora
ή έλαια, ας oliva (strom i plod)

• Ακολουθώ, eTv τινι následuji někoho,
jdu s někým

• ίάπτομαί, eo&ctl dotýkám se; chápu se 
ταράσσω, ειν zneklidňuji; děsím 
Ν ικόδημος, ου vl. jm. m. Nikodém 
δύναται 3. Sg. od δύνασθαι moci: může
ό γέρων, οντος stařec 
ούδεμίαν A. od ούδεμία žádná: žádnou

Η λίας, ου vl. jm. m. Elijáš 
άπολούω , ειν umývám, omývám

• &γΐάζ(0, ©IV posvěcuji; zasvěcuji
• δίκαίω, οΰν zjednávám právo; ospra­

vedlňuji
ή ρίζα, ης kořen

• &ποκαλόπτω, eiv odhaluji; zjevuji 
τό πρόσταγμα, ατος příkaz; ustanovení 
τό κοράσιον, ου děvče, dívka 
Σ ουσάν míst. jm. neskl. Súšan, Súsy
Γαί vl. jm. neskl. m. Hegaj 
’Έ σ θη ρ  vl. jm. neskl. f. Ester 
ό φύλαξ, ακος strážce
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B

Vzor:
Konjunktiv:

λ υ θ - ώ ,- ή ς ,- ή , - ώ μ εν, - ή τε, - ώ σ ι(ν) ať jsem rozvázán
Participium:

m. f. n.
Sg. Ν. λ υ θ - ε ίς λυθ-εΤ σα λ υ θ  - εν byv, ši rozvázán, a, o;

G. λ υ θ -  εντό ς λ υ θ  - ε ίση ς λ υ θ - ε ν τ ό ς  rozvázanÝ
D. λ υ θ - έ ν τ ι λ υ θ  - είση λ υ θ - έ ν τ ι
A. λ υ θ - έ ν τ α λ υ θ - ε ΐσ α ν = Ν.

Pl. Ν. λ υ θ - έ ν τ ε ς λυθ-εΤ σα ι λ υ θ - έ ν τ α
G. λ υ θ -ε ν τ ω ν λ υ θ -ε ισ ώ ν λ υ θ -έ ν τ ω ν
D. λ υ θ - ε ΐσ ι( ν ) λ υ θ  - ε ίσα ις λ υ θ - ε ισ ι( ν )
A. λ υ θ - έ ν τ α ς λ υ θ - ε ίσ α ς = Ν.

Přečtěte a přeložte:
1 . Eí περιτομήν λαμβάνει άνθρω πος εν σαββάτω ΐνα  μή λυθή  ό νόμος Μ ωύσέως, 
έμο'ι χολατε οτι όλον άνθρω πον υγιή έποίησα έν σαββάτω ; 2. Ιω σ ή φ  υιός 
Δαυίδ, μή φοβηθής παραλαβεΤν Μ αρίαν τήν γυναΤκά σου* τό γάρ  γεννηθέν έκ 
πνεύματός έστιν αγίου. 3. Τ ου δέ Ιη σ ο ύ  γεννηθέντος έν Β ηθλέεμ  τής Ίουδα ίας 
έν ήμέραις Ή ρ ώ δ ου  του βασιλέως, ιδού μάγοι άπό άνατολών παρεγένοντο εις 
'Ιεροσόλυμα. 4. Καί φοβηθείς άπελθώ ν έκρυψα τό τάλαντόν σου έν τή γή.
5. Π ώς ουν πληρω θώ σιν αί γραφαί; 6. Έ γώ  δέ όλιγοστός είμι έν άρ ιθμω , καί 
σ υνα χ θέντες  έπ ’ έμέ σ υγκόψ ο υσ ίν  με. 7. Κ αί ήμεΤς εις Χ ρ ιστόν Ίη σ ο υν  
έπιστεύσαμεν, ϊνα  δ ικα ιωθώμεν έκ π ίστεως Χ ριστού καί ούκ έξ έργων νόμου.

Poznámka: 1. λύω zde: ruším, porušuji. 2. υιός Ν. místo V.; Δαυίδ dosl.: Davida (neskl. subst. v G.); 
γεννηθέν zplozené, počaté. 3. άνατολαί = ανατολή východní strana, východ. 4. φοβηθείς άπελθών 
έκρυψα pozor na posloupnost dějů (part. aor. vyjadřuje předčasnost). 5. πληρωθώσιν konj. rozvazovací.
6. έν άριθμω počtem, na počet (lidí); συναχθέντες part.podmínkové, pokud...; επί na, proti. 7. Χρίστου 
G. předmětový (§ 370): v Krista.

Slovní zásoba:
χολώ, αν τινι hněvám se na někoho 
υγιής, ές zdravý 
Ιωσήφ vl. jm. neskl. m. Josef 

Δαυίδ vl. jm. neskl. m. David 
Μ αρία, ας vl. jm. f. Maria 
ό μάγος, ου mág, mudrc (perský) 
ή ανατολή, ής východ 
Ιεροσόλυμα , ων míst. jm. n. Pl. Jeruzalém

κρύπτω , ειν skrývám, ukrývám 
τό τάλαντόν, ου talent, hřivna (váhová 

a peněžní jednotka)
•  ή  γ ρ α φ ή -  ή ς  písmo; písemnost, spis; 

Písmo (svaté)
όλιγοστός, ή, óv maličký, nepatrný 
ό αρ ιθμός, οΰ počet, množství 
συγκόπτω , ειν stloukám; pobíjím



Úkoly:
1) Napište všechny tvary aor. pas. od deponentních sloves πορεύομ α ι, εσ θα ι a φ ο ­
βούμαι, εΤσθαι a promyslete jejich významy. 2) Přeložte do řečtiny: byl naplněn; ulekli 
se; byli jsme zničeni (λύω); vzkříšený (= byv vzkříšen); být poslán; buďte vzděláni!; byl 
jsem oslaven; byli ohlášeni (κηρύσσω ); (byvši) odsouzena; buď vyslyšen! (ακούω); 
udělané věci (N. Pl. n.: ποιώ ); buď zdvižen! (αίρω); uleknuvší se (muži, ženy).
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AORIST PASIVNÍ SILNÝ (II.), FUTURUM PASIVNÍ SLABÉ (I.) A SILNÉ (II.)
(§§ 264, 273, 275-277, 281-283, 291, 415)

22. CVIČENÍ

A

Některá souhlásková slovesa (ražená a plynná) tvoří aorist pasivní silný („druhýíť) 
bez příznaku - θ - ,  od původního (prostého) kmene slovesného. Význam tvarů je stejný 
jako u aor. pas. slabého (dokonavost a pasivnost), indikativ opět přibírá přímnožek.

Poznámka: U několika sloves se ve kmeni aor. pas. silného objevuje samohláska ve stupni -a -  proti 
„normálnímu44 -8- kmene prostého: αποστέλλω, aor. pas. ά π -ε -σ τά λ -η ν  byl jsem poslán, σπείρω, 
aor. pas. έ-σπ ά ρ -ην  byl jsem zaset, τρέπομαι, aor. pas. έ -τρά π -ην  obrátil jsem se.

Vzor:
Indikativ:
Sg. 1. έ - γ ρ ά φ -η ν byl jsem zapsán Pl. 1. έ -γ ρ ά φ -η μ ε ν

2. έ - γ ρ ά φ -η ς 2. έ - γ ρ ά φ -η τ ε
3. έ - γ ρ ά φ -η 3. έ -γ ρ ά φ -η σ α ν

Infinitiv:
γ ρ α φ -η ν α ι být zapsán

Imperativ:
γ ρ ά φ -η θ ι ! buď zapsán! γ ρ ά φ -η τ ε !

Konjunktiv:
γρ α φ  - ώ ,- η ς ,- η ,-  ώ μεν, - ητε, - ώ σ ι(ν) ať jsem zapsán

Participium:
m. f. n.

Sg. Ν. γ ρ α φ -ε ίς γρ α φ  - ε ΐσα γρ α φ  - εν byv, ši zapsán,
G. γ ρ α φ -ε ν τ ό ς γ ρ α φ -ε ίσ η ς γ ρ α φ -ε ν τ ό ς  zaPsanÝ
D. γ ρ α φ -έ ν τ ι γ ρ α φ -ε ίσ η γ ρ α φ -έ ν τ ι
Α. γ ρ α φ -έ ν τ α γρ α φ  - ε ΐσαν = Ν.

Ρ1. Ν. γρ α φ  - έντες γ ρ α φ -ε ΐσ α ι γ ρ α φ -έ ν τ α
G. γ ρ α φ -έ ν τω ν γ ρ α φ -ε ισ ώ ν γ ρ α φ -έ ν τω ν
D. γ ρ α φ -ε ΐσ ι(ν )  γ ρ α φ -ε ίσ α ις γραφ-εΤ σ ι(ν)
Α. γ ρ α φ -ε ν τ α ς γ ρ α φ -ε ισ α ς = Ν.

Poznámka: Zakončení jsou identická se zakončeními aor. pas. slabého s výjimkou koncovky 2. Sg. 
impt.: -η -θ ι proti -η -τ ι.

Přečtěte a přeložte:
1 . Ά π έθανεν δέ και ó πλούσιος και έτάφη. 2 . Μ ωύσης γεννηθείς έκρύβη τρίμηνον 
υπό των πατέρων αύτου. 3. ΎμεΤς έστε τό φως του κόσμου, ού δύνατα ι πόλις



κρυβήναι έπάνω ορούς κείμενη. 4. Ταυτα δέ τυπικώς συνέβαινεν έκείνοις, έγράφη 
δέ προς νουθεσίαν ημών. 5. Έ π ί τούτο άπεστάλην. 6. Κ αι ό τέταρτος άγγελος 
έσάλπ ισ εν και έπληγη τό τρ ίτον του ήλιου και τό τρ ίτον της σελήνης και 
τό τρίτον των αστέρων, ϊνα  σκοτισθή τό τρίτον αύτών και ή ημέρα μη φανή 
τό τρίτον αυτής καί ή νύξ ομοίως. 7. Τ ινές άστοχήσαντες έξετράπησαν εις 
ματαιολογίαν θέλοντες εΐναι νομοδιδάσκαλοι. 8 . 'Ο  δέ έπί τα πετρώδη σπαρείς, 
ουτός έστιν ό τον λόγον άκούων καί εύθύς μετά χαράς λαμβάνων αύτόν, ούκ 
έχει δέ ρίζαν έν έαυτω. 9. Κ αί ΐδόντες αύτόν έξεπλάγησαν, καί εΤπεν προς αυτόν 
ή μήτηρ αυτού* τέκνον, τί έποίησας ήμΤν ούτως; 10. Π ορεύου έντεΰθεν κατά 
άνατολάς καί κρύβηθι έν τω χειμάρρω  Χ ορράθ. 1 1 . Κ αί έκρύβησαν έν τω 
άγρω .

Poznámka: 2. υπό των πατέρων od (svých) rodičů, (svými) rodiči. 4. έγράφη podmět stejný jako 
συνέβαινεν: ταυτα. 6. η ημέρα... τό τρίτον αύτης syntaktické vyšinutí (hebraismus): „den... jeho 
třetina“ = třetina dne...; ϊνα... μή... aby... aby ne..., lépe: takže... takže ne... (íva a μη mají v koiné často 
funkci spojky účinkové', takže, takže ne). 8. ό... σπαρείς „ten zasetý44 = ten, který byl zaset (připodobnění 
člověka k semeni); τα πετρώδη skalnatá (místa). 9. τί proč? 10. κατά ά. k východu, na východ.

Slovní zásoba:
θάπτω , ειν aor. pas. έτάφην pohřbívám 
κρύπτω, ειν aor. pas. έκρύβην ukrývám 
τρίμηνον adv. po tři měsíce 
δύναταί 3. Sg. od δύνασ&αι moci: může 
επάνω s G. nad, na
κείμενη part. préz. f. od κεϊσΟαι ležet: ležící 
τυπικώς adv. obrazně, předobrazně 
συμβαίνω, ειν přiházím se, ději se 
ή νουθεσία , ας napomenutí, výstraha

• έπί s A. na, nad; též o účelu: na, k 
τέταρτος, η, ον čtvrtý 
σαλπίζω, ειν troubím
πλήσσω, ειν aor. pas. έπλήγην (ranou) zasa­

huji, udeřuji
• τρίτος, η, OV třetí; τό τ. třetina
• ό ¥|λιος, ου slunce

ή σελήνη, ης měsíc (těleso) 
σκοτίζομαι, εσθα ι zatemňuji se, zatmí- 

vám se

• φαίνομαι, εσθαι* aor. pas. έφάνην zá­
řím; ukazuji se, jevím se 

αστοχώ, εΤν bloudím 
έκτρέπομαι, εσθαι aor. pas. εξετράπην od­

vracím se, obracím se 
ή μ ατα ιολογ ία , ας marné, zbytečné 

mluvení
ό νομοδιδάσκαλος, ου učitel Zákona 
πετρώδης, ες skalnatý, kamenitý

• εύθός adv. rovnou, přímo; ihned 
ή ρίζα, ης kořen
εκπλήσσομαι, εσθα ι aor. pas. εξεπλάγην 

lekám se; žasnu 
έντεΰθεν adv. odtud, odsud

• κατά s A. místně: k
ή ανατολή, ής východ, východní strana 
ό χειμάρρος potok, který v létě vysychá, 

arab. vádí
Χ ορράθ míst. jm. neskl. Kerít

B

Futurum pasivní vyjadřuje na rozdíl od fut. med. zpravidla pasivnost (je to dáno 
kmenem aor. pas., od něhož se odvozuje). Pokud jde o vid, mohou tyto tvary vyjadřovat 
v zásadě dokonavost i nedokonavost: λ υθή σ ο μ α ι budu rozvázán; budu rozvazován.
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Vzor:
Indikativ fut. pas.:
Sg. 1. λ υ θ -ή σ ο μ α ι budu rozvázán; Pl. 1. λ υ θ -η σ ό μ ε θ α

2. λ υ θ -ή σ η  budu rozvazován 2. λ υ θ -ή σ ε σ θ ε
3. λ υ θ -ή σ ε τα ι 3. λ υθ -ή σ ο ντα ι

Poznámka: 1) Analogicky se u sloves, která tvoří aor. pas. silný (II.), tvoří futurum pasivní silné (II.): 
γραφ-ήσομαι budu zapsán; budu zapisován. 2) S inf. fut. pas. (λυθ-ήσεσθαι že budu rozvázán) 
a part. fut. pas. (λυθ-ησόμενος, η, ον chtěje být rozvázán) se v NZ a LXX prakdcky nesetkáme.

Přečtěte a přeložte:
1. Κ αι άποκτενουσιν αυτόν, κα'ι τη τρίτη ημέρα έγβρθήσεται. 2. Και άπό μεν 
της αλήθεια ς την ακοήν άποστρέψουσιν, έπι δέ τούς μύθους έκτραπήσονται. 
3. Και κηρυχθήσετα ι τούτο τό εύαγγέλ ιον της βασιλείας έν όλη τη οικουμένη 
εις μαρτύριον πασιν τοΤς εθνεσιν. 4. 0 6  φοβηθήσομαι κακά, ότι συ μετ’ έμοΰ εΤ. 
5. Π άντες ού κο ιμηθησόμεθα , πάντες δέ άλλαγησόμεθα . 6. Καί συνάξω τον 
Ισ ρ α ή λ  έκ των έθνών, ου δ ιεσκορπ ίσθησαν έκεΤ, καί άγιασθήσομαι έν αύτοΤς 
ένώπιον των λαών καί των έθνών. 7. Κ αί έπί ηγεμόνας καί βασιλεΤς άχθήσεσθε 
ένεκεν έμου εις μαρτύριον αύτοΤς καί τοΤς εθνεσιν. 8 . Καί άποκαλυφθήσεται 
ή αδικία Ε φ ρά ϊμ . 9. Καί κρυβήσομαι έν τώ πεδίω έως δείλης. 10. Έ ν θανάτω 
νοσερώ άποθανοΰντα ι, ού κοπήσονται καί ού ταφήσονται. 1 1 . Καί έν Βαβυλώνι 
άποθανή καί έκεΤ ταφήση, σύ καί πάντες οί φίλοι σου.

Poznámka: 1. τη τρίτη ήμερα D. časoiý (§ 393.2): třetí den, třetího dne. 3. τό εύ. τής βασιλείας 
G. předmětový (§ 370): ev. ο království. 6. ού... έκεΤ adv. έκεΤ je nadbytečné (semitismus), při překladu 
je třeba je vynechat: „kde ... tam“ = kde...; έν αύτοΤς mezi nimi. 8. Nesklonné Εφράϊμ je zde v G. 
10. έν + D. přeložte instrumentálem.

Slovní zásoba:
• fj &κθή, ης sluch; slyšení; zpráva, po­

věst
άποστρέφω , ειν odvracím 
ó μύθος, ου báje, mýtus 
ή οικουμένη, ης (obývaná) země, svět

• τό μαρτύριον, OO svědectví; důkaz 
κοιμώμαι, ασθα ι usínám, spím; umírám 
άλλάσσω, ειν aor. pas. ήλλάγην měním,

proměňuji
•  ο δ  adv. vztaž. kde; kam 

διασκορπίζω, ειν rozsypávám; rozptyluji
• Ó ήγβμών, όνος vládce, vladař

• Svexev též Žvexa s g . kvůli, pro
• fj άδικία, ας nespravedlnost; křivda 

Εφράϊμ vl. jm. neskl. m. Efrajim
τό πεδίον, ου rovina, planina 
η δειλή, ης odpoledne, podvečer 
νοσερός, ά, όν nemocný; způsobený ne­

mocí, morový
•  Α π ο θνή σ κ ω , eiv* fut. άποθανοΰμαι

umírám
κ ό π το μ α ι aor. pas. (v pas. významu) έκόπην 

naříkám; lituji, oplakávám 
Βαβυλών, ώνος míst. jm. f. Babylón



Úkoly:
1) Napište všechny tvary, jež se dají utvořit od km. aor. pas. slovesa κρύπτω , siv a na­
jděte pro ně vhodné české ekvivalenty. 2) Přeložte do řečtiny: byl pohřben; pohřbení 
(muži); bylo napsáno; budou zaseti; byli jste ukryti; budeš proměněn; uleknete se; (byvši) 
ukryta; budeme vzkříšeni; ohlášené (κηρύσσω ) evangelium; budu pohřben; zasetá 
(semena); bude ukryt; budeme oplakáváni.

80



81

N e pravid e ln é  stu pň o ván í a d je k t iv  a  ad ve rbií (§ §  204-205, 209) 
P o d m ín k o vá  so u větí (§ §  443-445)

Im perfektu m  slovesa  ε ίμ ΐ, εΤναι (§ 310)

23. CVIČENÍ

A

Několik adjektiv se stupňuje nepravidelně, tj. způsobem odlišným od toho, který 
byl vyložen v 19. cvičení. Důležitá jsou zejména tato adjektiva:

μ έγας, μ εγάλη , μ έγα  velký μείζων, ον větší μ έγιστο ς, η, ον největší
πολύς, πολλή , πολύ četný, mnohý πλείω ν, ον četnější πλεΐστος, η, ον nejčetnější
ο λ ίγο ς, η, ον nepatrný; nečetný έλάσσω ν, OV menší έλάχ ίστος, η, OV nejmenší
α γα θ ό ς , ή, όν dobrý κρείττω ν, ον lepší κράτιστος, η, ον nejlepší
κακός, ή , όν špatný χείρω ν, ον horší χείρ ιστος, η, ον nejhorší
ταχύς, εΤα, ύ rychlý ταχ ίω ν, ον rychlejší τάχ ιστος, η, ον nejrychlejší

Poznámka: 1) Pro komp. od πολύς v neutru je častý také tvar πλέον. 2) Pro komp. od αγαθός je 
častý také tvar κρείσσων, ον. 3) Komprativy na -ων,-ον se skloňují jako n-kmenová adjektiva (viz 
cv. 9, typ αφρων, ον): πλείων, πλείονος, πλείονι... Jen v A. Sg. m.f. a v N.A. Pl. n. je možné se někdy 
setkat i se zakončením -ω (πλείω vedle πλείονα), v N. a A. Pl. m.f. může být i zakončení -ους (πλείους 
vedle πλείονες a πλείονας).

Komparativní forma těchto adjektiv v A. (= N.) Sg. n. (zakončení -OV) se užívá také 
jako komparativ, superlativní forma v A. (= N.) Pl. n. (zakončení -  ισ τα )  jako superlativ 
příslušného adverbia:
πολύ  mnoho; velmi πλεΐο ν/πλέο ν více (superl. nedoložen)
τα χ έω ς rychle τάχ ιο ν rychleji τάχ ισ τα  nejrychleji

Přečtěte a přeložte:
1 . 'O  μείζων δουλεύσει τώ έλάσσονι. 2. Έ γώ  γάρ είμι ό έλάχιστος των αποστόλων. 
3. ΚρεΤττον γάρ  έστιν γαμήσαι ή πυρουσθαι. 4. Σίμων Ίω άννου, αγαπάς με 
πλέον τούτων; 5. Και γίνετα ι τα έσχατα του ανθρώ που έκείνου χείρονα των 
πρώτων. 6. Ά λ λ ’ ούκ έν τοΤς πλείοσιν αυτών εύδόκησεν ό θεός. 7. "Αλλοι δε 
έτυμπανίσθησαν ού προσδεξάμενοι την άπολύτρωσιν, ινα κρείττονος άναστάσεως 
τύχωσιν. 8. Ή  γάρ  ψυχή πλεΐόν έστιν τής τροφής και τό σώμα του ένδύματος.
9. Τ ότε ήρξατο όνειδ ίζειν τάς πόλεις έν αΤς έγένοντο αί πλεΐσται δυνάμεις 
αύτου, ότι ού μετενόησαν. 10. Κ λαύδιος Λ υσίας τώ κρατίστω  ήγεμόνι Φήλικι 
χαίρειν.

Poznámka: 1. μείζων - έλάσσων zde: starší -  mladší. 5. γίνεται stávají se, jsou (neutrum plurále 
habet verbum singulare)·, τα έσχατα poslední věci. 6. o i  πλείονες většina. 10. κράτιστος zde úřední titul: 
vážený; Κλαύδιος... Φήλικι χαίρειν obvyklá úvodní formule řeckého starověkého dopisu (tzv.preskripfy. 
„Klaudius... Felixovi, aby se radoval44 = K. (posílá)... Felixovi pozdrav.



Slovní zásoba:
• δουλεύω, eiv otročím; sloužím
• γαμω, éTv* vstupuji do manželství
• *f\ nebo, či; než

πυροΰμαι, ουσθαι pálím se, hořím
• β&δοχω, eTv* mám v něčem zalíbení;

souhlasím
τυμπανίζω, ειν tluču; bičuji, mučím 
προσδέχομαι, εσθα ι přijímám 
ή άπολύτρωσις, εως osvobození

• fj &νάστασΐς, βως vstání; zmrtvých­
vstání

ή τροφή, ής pokrm, potrava, jídlo

B

τυγχάνω , ειν τίνος aor. ετυχον inf. τυχεΓν 
dosahuji něčeho

τό ένδυμα, ατος oblečení, oděv 
ονειδίζω , ειν haním, kárám, vyčítám

• ή δόναμίς, βιος též: mocný čin, zázrak
• μετανοώ, eTv měním smýšlení; dělám

pokání, obracím se 
Κ λαύδιος, ου vl. jm. m. Claudius 
Λ υσίας, ου vl. jm. m. Lýsiás 
Φ ήλιξ, ικος vl. jm. m. Felix

• χαίρω, eiv* raduji se; χαΤρβ pozdrav:
buď zdráv!

V novozákonní řečtině se častěji vyskytují čtyři druhy podmínkových souvětí:

1. Schéma podmínkového souvětí reálného (viz též cv. 13):
předvětí (věta vedlejší podmínková): 
pávěti (věta hlavní):
Ει λέγω / ελεγον / εΤπον..., 
ποιείς / έποίεις / ποίει...

εί + indikativ kteréhokoli času 
ind. kteréhokoli času / imperadv 
Jestliže říkám / jsem říkal / jsem řekl..., 
děláš / dělal jsi / dělej!...

2. Schéma podmínkového souvětí ireálného (neskutečného):
předvětí (věta vedlejší podmínková): εί + indikadv historického času (tj. tvar s přímnožkem)
pávěti (věta hlavní): ind. historického času + áv
Εί ελεγον / εΤπον..., Kdybych říkal / řekl...,
έποίεις άν / έποίησας άν... dělal bys / udělal bys...

3. Schéma podmínkového souvětí futurálního (očekávacího):
předvětí (věta vedlejší podmínková): εάν + konj. préz. (nedokonavost) / konj. aor. (dokonavost)
pávěti (věta hlavní): ind. futura / imperadv
Έάν λέγω / εϊπω..., Jestliže budu říkat / řeknu...,
ποιήσεις / ποίει / ποίησον... budeš dělat -  uděláš / dělej! / udělej!...

4. Schéma podmínkového souvětí iterativního (opětovacího):
předvětí (věta vedlejší podmínková): εάν + konj. préz. (nedokonavost) / konj. aor. (dokonavost)
pávěti (věta hlavní): ind. prézentu
’Εάν λέγω / ειπω..., Kdykoli (Vždycky když) říkám / řeknu...,
ποιείς... děláš...

Poznámka: 1) Záporka v předvětí podmínkových vět (po spojce εί a έάν) je μή, např.: Εί μή 
λέγεις (Jestliže neříkáš...), ού ποιοΰμεν (neděláme). 2) Spojem ind. histor. času s čásdcí άν (tzv. 
modus irrealis) není vázáno jen na závětí podmínkového souvětí ireálného. Může stát i v samostatné větě 
a obvykle se překládá č. kondicionálem přítomným nebo minulým: ελεγον άν říkal bych, byl bych říkal; 
είπον άν řekl bych, byl bych řekl. 3) Typ futurální je významem podobný souvětí reálnému s ind. fut.



v předvětí a s ind. fut. nebo impt. v závětí. Díky užití konjunktivů však futurální typ umožňuje v předvětí 
formálně přesně vyjádřit vidové odstínění, a je daleko častější. 4) Podmínkové věty bývají často uvozeny 
také složeným výrazem εΐ τις / ει τι (jestliže někdo... / jestliže něco...), případně (prakticky synonymním) 
prostým vztažným zájmenem ος/ή /o (kdo.../co...; který...). U typů futurálních a iterativních bývá 
předvětí uvozeno složeným výrazem εάν (= splynulé εί + αν) τις/τι nebo vztažným ός/ή/δ αν, 
a v koiné dokonce výrazem ός/ή/6 εάν (futurální: kdo...; iterativní: kdokoli...). Příklad (souvětí opětovací): 
Εάν τις / Ό ς  άν / 'Ος εάν ειπη... (Kdykoli někdo / Vždycky když někdo / Kdokoli řekne...), σύ 
ποιείς... (ty děláš...).

Imperfektum slovesa ©Ιμί, ©Tvoci:
Sg. Ι .ή μ η ν  byl jsem PÍ. 1. ημ εν/ ή μ εθα

2. η ς/ η σθα  2. ητε
3. ην 3. ησαν

Poznámka: Dubletní tvary ve 2. Sg. a 1. Pl. se významem neliší.
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Přečtěte a přeložte:
1. Εί δέ θέλεις εις την ζωήν είσελθεΤν, τήρησον τάς έντολάς. 2. Είπεν ουν ή 
Μ άρθα  προς τον Ί η σ ο ΰ ν  κύριε, εί ής ώδε ούκ αν άπέθανεν ό αδελφός μου. 
3. Κ άγώ  έάν υψω θώ  εκ τής γης, πάντας έλκύσω προς έμαυτόν. 4. Εί ήμεθα έν 
ταΤς ήμέραις των πατέρων ημών, ούκ άν ήμεθα  αυτών κο ινωνοί έν τώ αΐματι τών 
προφητών. 5. Α μ ή ν  αμήν λέγω  ύμΤν, έάν μή ό κόκκος του σίτου πεσών εις τήν 
γην άποθάνη , αυτός μόνος μένει* έάν δέ άποθάνη , πολύν καρπόν φέρει. 6 . Έ άν 
δέ άμαρτήση ό άδελφός σου, ύπαγε ελεγξον αυτόν μεταξύ σου καί αυτού 
μόνου. 7. 'Έ καστος έάν τι ποιήση άγαθόν, τούτο κομίσεται παρά κυρίου. 8. Έ άν 
τις έμοί διακονή, τιμήσει αυτόν ό πατήρ. 9. Καί ός έάν δέξηται εν παιδίον 
το ιοΰτο έπί τώ όνόματί μου, έμέ δέχεται. 10. Εί έκ τού κόσμου τούτου ήν 
ή βασιλεία ή έμή, οί ύπηρέται οί έμοί ήγωνίζοντο άν.

Poznámka: 3. Podmínka s čas. zabarvením: až...; κάγώ = καί έγώ (tzv. směšování§ 53). 4. τό αίμα 
přeneseně: zabíjení.

Slovní zásoba:
Μ άρθα, ας vl. jm. f. Marta

• ώ δ ε  adv. zde; sem
• 6ψω, OUV zvyšuji, zvedám; povyšuji 

ελκύω, ειν vleču, táhnu
ό κοινωνός, οΰ společník, spoluúčastník

• έ ά ν  s konj. jestliže, -li, pokud
ό κόκκος, ου pecka, jádro; zrno 
ό σίτος, ου obilí, pšenice

• πίπτω, ε ιν*  aor. £πβσον inf. πεσεΤν pa­
dám

• Ó καρπός, OU plod, ovoce; úroda; uži­
tek

• φέρω, ©IV* nesu, nosím

• άμαρτάνω, ©IV* aor. ήμ&ρτησα hře­
ším

έλέγχω, ειν dokazuji; usvědčuji; kárám, 
napomínám 

μεταξύ s G. mezi
κομ ίζομ α ι, εσ&αι odnáším si; dostávám

• διαχονω, ©Tv sloužím 
εν čísl. n. jedno

• τοιοΰτος, αυτή, οΰτο(ν) takový (skloň.
jako ουτος)

• έπί s D. též: v, se zřetelem k
•  Ó ύπηρέτης, OO služebník, pomocník 

αγω νίζομ α ι, εσ 3 α ι zápasím, bojuji



Úkoly:
1) Vyhledejte v textu A všechny stupňované formy adjektiv a komparativy vyskloňujte.
2) Změňte: větu 1. na souvětí futurální; v. 4., 8. na souvětí reálné; v. 7. na souvětí ireálné.
3) Přeložte do řečtiny: Kdybych chtěl (aor.), dostal bych peníze. Dostávám, cokoli chci. 
Jestliže dostanu peníze, nakoupím chleba. Jestliže nedostávám peníze, nejsem bohatý.

Μ
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P erfektum  akt . slabé (I.) (§§ 250-252, 262, 273, 288, 417) 
K onjunktiv slovesa ©ίμί, εΤναι (§310)

24. CVIČENÍ

A

Perfektum aktivní slabé (,,první“) tvoří slovesa samohlásková (nestažená i stažená), 
souhlásková ražená zubná a slovesa plynná. Tvary perfektního kmene vyjadřují děj 
dokonavý a v následcích trvající (stav).

Poznámka: Analogií řeckého indikativu pf. je obecné české perfektum „mám zatopeno^ (stav pří­
tomný: „topí se“ jako následek dokonavého minulého déje „zatopil jsem“).

Nedílnou součástí a nápadným znakem perfektního kmene je epsílonová reduplikace 
(zdvojka), která může mít dvojí podobu:

A. úplná zdvojka (spočívá ve zdvojení počáteční souhlásky kmene a vložení hlásky ε) 
je u sloves, jejichž kmen začíná na prostou souhlásku (vyjma p) nebo na skupinu 
souhlásek o schématu ražená + plynná (s výjimkou skupiny γν):

ποιώ, εΤν dělám ind. pf. πε-ποιηκα (udělal jsem a) mám uděláno
πληρώ, ουν naplňuji ind. pf. πε-πλήρωχα (naplnil jsem a) mám naplněno

Začíná-li kmen na aspirátu (χ, φ, θ), reduplikovaná souhláska je neaspirovaná (x, π, τ):
φιλώ, εΤν 
χρίω, ειν

miluji ind. pf. πε - φίληκα (začal jsem milovat a) mám v lásce
pomazávám, ind. pf. χέ-χριχα (natřel jsem a) mám natřeno
natírám

B. neúplná zdvojka (navenek má stejnou podobu jako přímnožek) je u sloves, jejichž 
kmen začíná na samohlásku, souhlásky p , ζ , ξ , ψ  nebo skupinu souhlásek
takového schématu, které nenáleží pod A.:

αγγέλλω, ειν zvěstuji, hlásím
έγγίζω, ειν blížím se
ζητώ, εΤν hledám
άπο-στέλλω, ειν posílám 
γνωρίζω, ειν oznamuji

ind. pf. ήγγελχα (zvěstoval jsem a) mám ohlášeno 
ind. pf. ήγγιχα (přiblížil jsem se a) jsem blízko
ind. pf. έ-ζήτηχα (vyhledal jsem a) mám vyhledáno
ind. pf. άπ-έ-σταλχα (poslal jsem a) mám posláno 
ind. pf. έ-γνώριχα (oznámil jsem a) mám oznámeno

Poznámka: Stejně jako přímnožek, klade se i perfektní zdvojka (úplná i neúplná) přímo před kmen 
(v případě předponového slovesa tedy mezi předponu a kmen). Na rozdíl od přímnožku je však redu­
plikace součástí kmene, a zůstává tedy ve všech tvarech perfekta (i v konjunktivu, participiu atd.).

Kmen perfekta akt. I. odvodíme předsunutím epsílonové zdvojky a současným při­
pojením typického formantu (příznaku) - x -

1. u sloves samohl. nestažených k původnímu (zpravidla = prézentnímu) kmeni: 

λύ-ω  km. λυ- km. pf. akt. λελυχ- λέλυχ-α (rozvázal jsem a) mám rozvázáno



2. u sloves samohl. stažených k pův. kmeni po prodloužení kmenové samohlásky (ja­
ko u fut., aor. akt. a med. a aor. pas.):
αγαπώ km. άγαπα- km. pf. akt. ήγαπηχ- ήγάπηκ-α (začal jsem milovat a) mám v lásce
ποιώ km. ποιε- km. pf. akt. πεποιηκ- πεποιηκ-a  (udělal jsem a) mám uděláno
πληρώ km. πληρο- km. pf. akt. πεπληρωκ- πεπλήρωκ-α (naplnil jsem a) mám naplněno

3. u sloves souhl. ražených zubných k pův. kmeni za současného vypuštění kmenové 
souhlásky τ, δ, θ :
έλπίζ-ω  km. έλπιδ- km. pf. akt. ήλπικ- ήλπ ικ-α  (začal jsem doufat a) mám naději

4. u sloves souhl. plynných k původnímu (zpravidla = futurálnímu) kmeni:
αιρ-ω km. άρ- km. pf. akt. ήρκ- ήρκ-α (zdvihl jsem a) mám zdvihnuto

Poznámka: 1) Sloveso κρίν-ω a jeho odvozeniny mají km. pf. akt. κεκρικ- (κέκρικα odsoudil 
jsem, posoudil jsem, mám posouzeno). 2) Některá slovesa mají ve km. pf. akt. -a -  proti -ε - „normál- 
ního“ kmene původního: αποστέλλω, ale άπέσταλκα (mám posláno).
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Vzor:
Indikativ:
Sg. 1. λ έλ υ κ -α (rozvázal jsem a) mám Pl. 1. λ ελ ύκ -α μ εν

2. λ έλ υ κ -α ς rozvázáno 2. λ ελ ύκ -α τε
3. λ έλ υ κ -ε (ν ) 3. λ ελ ύκ -α σ ι(ν )

Infinitiv:
λ ελ υκ -έ να ι (rozvázat a) mít rozvázáno

Poznámka: Formy imperativu perfekta aktiva nejsou doloženy.

Přečtěte a přeložte:
1. Μετανοείτε* ήγγιχε γάρ  η βασιλεία των ούρανών. 2. Έ γώ  τας έντολας του 
πατρός μου τετήρηκα και μένω αύτοΰ εν τη αγάπη. 3. Δούλοι άχρεΤοί έσμεν, 
δ ώ φείλομεν πο ιήσα ι πεπο ιήκαμεν. 4. 'Ό τ ι ταΰτα λελάληκα  ύμΤν ή λύπη 
πεπλήρωκεν υμών την καρδίαν. 5. Μ η δοκεΐτε δτι έγώ  κατηγορήσω  υμών προς 
τον πατέρα* έστιν ό κατηγορώ ν υμών Μ ωϋσής, εις δν ήλπίκατε. 6 . ΎμεΤς 
άπεστάλκατε προς Ίω άννην, και μεμαρτύρηκεν τη αλήθεια . 7 . Ά λ λ ’ εγνωκα 
υμάς δτι την αγάπην του θεού ούκ έχετε εν έαυτοΤς. 8. Θ εόν ούδεις έώρακεν 
πώποτε. 9. Π ορεύου εις γην Ισραήλ* τεθνήκασιν γάρ  ο ι ζητοΰντες την ψυχήν 
του παιδιού. 10. Ό  δε Ιη σ ο ύ ς  στραφείς και ίδών αύτήν εΤπεν* θάρσει, θύγατερ* 
ή πίστις σου σέσωκέν σε. 11 . Έ ν  τω κόσμω θλΤψιν εχετε* άλλα θαρσεΤτε, έγώ  
νενίκηκα  τον κόσμον. 12. Ο ύχ έώ ρακας αύτόν ούδέ επ ί τοΤς λ εγομ ένο ις  
τεθαύμακας; 13. Καί λ ιθάσαντες τον Π αύλον εσυρον εξω της πόλεως νομ ίζοντες 
αύτόν τεθνηκέναι. 14. Ιδ ο ύ  ήγγίκασ ιν αί ήμέραι τού θανάτου σου.

Poznámka: Při překladu forem ind. pf. je třeba zvážit, zda text klade důraz spíše na minulost — 
dokonavost, nebo na přítomnost -  stavovost. V koiné tvary pf. často nabývají významu blížícího se 
prézentu nebo aoristu. 5. προς τον πατέρα předložky směru (kam?) mají někdy i význam místní (kde?):
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u. 9. ή ψυχή zde: život. 12. Záporka ού (a odvozeniny) má v přímé otázce význam: copak ne-...? (viz 
cv. 36). 13. Vyplývá-li z kontextu, zájmenný předmět se často vynechává, doplňte: εσυρον (αύτόν).

Slovní zásoba:
αχρείος, ον neužitečný, nepotřebný 
ή λύπη, ης zármutek, smutek

• δοκω, efv* též: domnívám se
• κατηγορώ, eív τινός obviňuji, žaluji

někoho; dosvědčuji, dokazuji
• γίνώσκω, eív* pf. δγνωκα poznávám 

ούδείς nikdo
• όρω, αν* pf. έώρακα vidím, spatřuji 

πώποτε adv. někdy, kdysi; se záporem nikdy 
Ισραήλ vl. jm. neskl. m. Izrael

• Αποθνήσκω, eív* pf. τέθνηκα jsem
mrtev umírám

B

• ζητώ, eTv τι hledám, vyhledávám; usiluji
o něco

• στρέφω, etv* aor. pas. έστρ&φην obra­
cím; akt. intr. a pas. obracím se 

θαρσώ , ε7ν mám odvahu, nebojím se, 
jsem dobré mysli

• θαυμάζω, eív divím se, žasnu; obdivuji 
λ ιθάζω , ειν kamenuji
Π αύλος, ου vl. jm. m. Pavel 
σύρω, ειν vleču, táhnu

• έξω adv. venku; předl, s G. mimo, vně 
νομίζω , siv mám za to, myslím, domní­

vám se

Vzor:
Participium:

m.
Sg. N. λ ε λ υ κ -ώ ς  

G. λ ε λ υ κ -ό το ς  
D. λ ελ υ χ -ό τ ι 
A. λ ελ υ χ -ό τα

Pl. N. λ ελ υ χ -ό τ ε ς  
G. λ ελ υχ -ό τω ν  
D. λ ε λ υ χ -ό σ ι(ν )  
A. λ ελ υ χ -ό τα ς

f. n.
λελυχ  - υΤα λελυχ  - ό ς maje, íc, ící rozvázáno
λ ελ υ χ -υ ίη ς  λ ε λ υ κ - ό τ ο ς
λ ελ υ χ -υ ίη  λ ελ υ χ -ό τ ι
λελυχ  - υ ΐαν = Ν.
λελυχ  -υΤαι λ ελ υχ -ό τα
λ ελ υ χ -υ ιώ ν  λ ελ υχ -ό τω ν
λ ελ υ χ -υ ία ις  λ ελ υχ -ό σ ι(ν )
λ ελ υ χ -υ ία ς  = Ν.

Poznámka: Part. pf. akt. f. se v G. a D. Sg. nepřiklání k typu α -purum, i když před kmenovým a 
předchází i-; patrně se zde uplatnil vliv iónského dialektu a analogie s ostatními ženskými pardcipii 
skloňovanými jako a-impurum.

Konjunktiv slovesa eí|ii, eTvai:
Sg. 1. (b ať jsem

2· η?
3. η

Pl. 1. ώ μεν
2. ητε
3. ώ σ ι(ν)

Poznámka: Tvary konj. slovesa είναι se rovnají (pomineme-li přízvuky) zakončením konj. préz. akt.



Konjunktiv perfekta aktiva se v řečtině NZ a LXX tvoří obvykle opisně pomocí 
konstrukce part. pf. akt. + konj. slovesa είμ ί, εΤναΐ.

Vzor:
Konjunktiv:
Sg. 1. λελυκώ ς, υΤα, ό ς ώ ať mám Pl. 1. λελυχότες, υΤαι, ότα  ώ μ εν

2. λελυκώ ς, υΤα, ό ς ή ς  rozvazano 2. λ ελυκότες, υΐα ι, ότα  ήτε
3. λελυκώ ς, υΤα, ός η 3. λ ελυκότες , υΤαι, ότα  ώ σ ι(ν)

Poznámka: Původně se konj. pf. akt. tvořil (podobně jako u km. préz., aor. akt. a aor. pas.) připojením 
koncovek konj. akt. ke kmeni: λελύκ-ω, λελύκ-ης, λελύκ-η, λελύκ-ωμεν, λελύκ-ητε, λελύκ-ωσι(ν).

88

Přečtěte a přeložte:
1. Τ οσαΰτα δέ αύτου σημεία πεποιηκότος έμπροσθεν αυτών ούκ έπίστευον εις 
αύτόν. 2. Θ εωρείς, αδελφέ, πόσαι μυριάδες είσ'ιν έν τοΤς Ίουδα ίο ις των πεπ ιστευ- 
κότων και πάντες ζηλωται του νόμου ύπάρχουσιν. 3. Ή γαλλ ιάσατο  πανοικει 
πεπιστευκώς τω θεω . 4. Έ δέξαντο  αύτόν οί ΓαλιλαΤοι πάντα έωρακότες όσα 
έποίησεν έν 'Ιεροσολύμοις έν τη έορτή. 5. Έ π ι δέ τον Ίησουν έλθόντες, ώς 
εΤδον ήδη αύτόν τεθνηκότα, ού κατέαξαν αύτου τα σκέλη. 6. Και ή εύχή τής 
πίστεως σώσει τον κάμνοντα και έγερεΤ αύτόν ό κύριος· καν αμαρτίας ή πεποιηκώς, 
άφεθήσεται αύτώ. 7. Και ό εωρακώς μεμαρτύρηκεν, και αληθινή  αύτου έστιν 
ή μαρτυρία. 8 . Κ αι τον ταύρον τον τεθνηκότα διελοΰνται.

Poznámka: 1. αύτου... πεποιηκότος G. absolutní s přípustkovým zabarvením: ačkoli vykonal... 
3. πεπιστευκώς zabarvení důvodové: protože... 4. πάντα... οσα všechny (věci), které (dosl.: jak mnohé = 
kolik jich) vykonal. 5. ώς jak(mile), když. 6. έγερεΤ pozvedne, povzbudí; καν = και εάν (tzv. směšování 
§ 53). 7. Vyplývá-li z kontextu, zájmenný předmět se často vynechává, doplňte: ό εωρακώς (αύτά)...

Slovní zásoba:
τοσο υτο ς , αύτη , ο υτο (ν ) skloň, jako 

ουτος, αύτη, τούτο tak veliký; tak četný
• τό σημβΤον, OO znamení; div
• θεωρω, ©Tv dívám se, hledím, vidím
• πόσος, rj, OV táz. zájm. jak veliký?, jak

četný?
ή μυριάς, άδος skupina 10 000; velký 

počet
ό ζηλωτής, οΰ horlivec 
άγαλλιώμαι, ασΟαι jásám, veselím se 
πανοικει adv. s celým domem (rodinou)

• έπί s A. též: k, ke
κατέαξαν aor. akt. od καταγνύναι zlamovat: 

zlomili
τό σκέλος, ους stehno, stehenní kost
ή εύχή, ής modlitba
κάμνω , ειν umdlévám; jsem nemocen

• fj &μαρτία, ας hřích
αφεβησεταί fut. pas. od άφιέναι odpouštět: 

bude odpuštěno 
ό ταύρος, ου býk 
διαιρώ, εΤν fut. διελώ rozděluji

Úkoly:
1) Ve větách A i B najděte všechny tvary pf. kmene, utvořte 1. Sg. ind. a part. všech 
rodů (i s genitivem). 2) Přeložte tvary pf.: (uvěřil jsem) a věřím; (zemřeli a) jsou mrtví; 
uviděli jste; jsi blízko (έγγ ιζω ); poznal; (udělali jsme a) máme uděláno; mít naplněno.
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P erfektum  akt . silné (II.) (§§ 275-277)
Slovesa οΤδα, ε ίδ έ να ι (§ 329) a δ ύ να μ α ι, δύνασΟ αι (§319) 

Infinitiv  žádací a  úsudkový (§§  454-460)

25. CVIČENÍ

A

Slovesa ražená zadopatrová a retná tvoří perfektum aktivní silné (,,druhé“) bez 
příznaku - κ - , od původního (prostého) kmene slovesného. Koncová kmenová souhláska 
se však obvykle mění v příslušnou aspirátu (jakákoli zadopatrová přechází v χ, retná 
ve φ). Zdvojka se tvoří stejně jako u pf. akt. I. Význam tvarů je stejný jako u perf. akt. I., 
koncovky jsou totožné.

Poznámka: Několik velmi frekventovaných sloves tvoří km. pf. akt. II. nepravidelně: έρχομαι, 
pf. έλήλυθ-α přišel jsem (a jsem tu); λαμβάνω, pf. εϊληφ-α přijal jsem (a mám přijato); γίνομαι, 
pf. γέγον-α stal jsem se, vznikl jsem, jsem.

Vzor:
Indikativ:
Sg. 1. γ έ γ ρ α φ -α  (napsal jsem a) Pl. 1. γ εγρ α φ  -α μ εν

2. γ ε γ ρ α φ -α ς  mam napsano 2. γ ε γ ρ α φ -α τ ε
3. γ ε γ ρ α φ -ε (ν ) 3. γ εγρ α φ  -α σ ι(ν )

Infinitiv:
γ ε γ ρ α φ -έ ν α ΐ (napsat a) mít napsáno

Participium:
m. f. η.

Sg. Ν .γ ε γ ρ α φ -ώ ς γ εγ ρ α φ  - υΤα γ εγ ρ α φ -ό ς  maje, íc, ící napsáno
G. γ ε γ ρ α φ - ό το ς γ ε γ ρ α φ -υ ίη ς γ ε γ ρ α φ -ό τ ο ς
D. γ ε γ ρ α φ -ό τ ι γ ε γ ρ α φ -υ ίη γ ε γ ρ α φ -ό τ ι
A. γ ε γ ρ α φ -ό τ α γ εγ ρ α φ  -υΤαν = Ν.

Pl. N. γ ε γ ρ α φ -ό τ ε ς γεγραφ-υΤ α ι γ ε γ ρ α φ -ό τ α
G. γ ε γ ρ α φ - ότω ν γ εγ ρ α φ -υ ιώ ν γ ε γ ρ α φ -ό τ ω ν
D. γ εγ ρ α φ  - όσ ι(ν ) γ ε γ ρ α φ -υ ία ις γ εγ ρ α φ  -ό σ ι(ν )
Α. γ ε γ ρ α φ -ό τ α ς γ ε γ ρ α φ -υ ία ς = Ν.

Sloveso οΤδα, είδέναι má formy perfekta II., ale význam prézentní: vím.

Indikativ:
Sg. 1. οΤδ-α vím Pl. 1. ο ϊδ-αμεν

2. οΤδ-ας 2. οϊδ - ατε
3. οΤδ-ε(ν) 3. οϊδ-ασι(ν)



Infinitiv:
είδ-έναι vědět

Imperativ:
ισθι! věz!
ιστέ!

Konjunktiv:
είδ-ώ, -ής, -ή, -ώμεν, -ήτε, -ώσι(ν) ať vím

Participium:
m. f. n.
είδ-ώς, ότος είδ-υΐα, υίης είδ-ός, ότος věda, ouc, oucí

Poznámka: V indikativu je kmen ο ίδ-, v impt. ίδ -, v ost. tvarech είδ-. Konj. se tvoří připojením 
koncovek ke kmeni (srov. běžné tvoření konj. pf. akt. v klas. řečtině: λελύκ-ω  atd.).

Sloveso δ ύνα μ α ι, δ ό να α δ α ί mohu (préz. systém): 
Indikativ préz.:
Sg. 1. δύνα-μαι mohu Pl. 1. δυνά-μεθα

2. δύνα-σαι 2. δύνα-σθε
3. δύνα-ται 3. δύνα-νται

Indikativ impf.:
Sg. 1. έ -δυνά -μην mohl jsem Pl. 1. έ -δ υνά -μ εθα

2. έ -δύνα -σο 2. έ -δ ύνα -σθε
3. έ-δ ύνα -το 3. έ-δόνα-ντο

Infinitiv:
δύνα-σθα ι moci

Konjunktiv:
δύν-ωμαι, -η, -ηται, -ώμεθα, -ησθε, -ωνται ať mohu

Participium:
m. f. η.
δυνά-μένος δυνα-μένη δυνά-μενον moha, ouc, oucí

Poznámka: Impf. mívá také formy: ή-δύναμην (zvláštnost v přímnožku) atd. Formy impt. nejsou 
doloženy.

Přečtěte a přeložte:
1. Et μεν ουν αδικώ και άξιον θανάτου πέπραχά τι, ού παραιτούμαι τό άποθανεΤν.
2. Ά π εκρ ίθη  ό Πιλάτος* δ γέγραφα, γέγραφα. 3. Ο ύκ έλήλυθα καλέσαι δικαίους 
άλλα αμαρτωλούς εις μετάνοιαν. 4. Μ νημόνευε ουν πώς εϊληφας και ήκουσας 
και τήρει και μετανόησον. 5. Τό φώς έλήλυθεν εις τον κόσμον και ήγάπησαν 
οι άνθρωποι μάλλον τό σκότος η τό φώς. 6. Ά νή ρ  δε τις Ά να ν ία ς  όνόματι συν 
Σαπφίρη τη γυναικι αύτοΰ έπώλησεν κτήμα και ένοσφίσατο από τής τιμής, 
συνειδυίης και τής γυναικός. 7. Και ή γυνή αύτοΰ μη είδυΤα τό γεγονός είσήλθεν. 
8. Ε ίσήλθεν και ευρίσκει συνεληλυθότας πολλούς. 9. Ά π εκ ρ ίθη  αύτω  Ιησούς· 
ό π ο υ  υπάγω ού δύνασαί μοι νυν άκολου&ησαι, ακολουθήσεις δε ύστερον. 10. Λ έ­
γει αύτω ό Πέτρος· κύριε, διά τί ού δύναμαι σοι άκολουθήσα ι άρτι; 11. Και



όπου έγώ  υπάγω  οϊδατε την οδόν. 12. Λ έγει αύτω Θωμάς· κύριε, ούκ οϊδαμεν 
που υπάγεις· πώς δυνάμεθα την οδόν είδέναι; 13. "Ινα δέ είδήτε καί ύμεΤς τά 
κατ’ εμέ, τί πράσσω, πάντα γνω ρ ίσει ύμΤν Τύχικος. 14. Π λανασθε μη εΐδότες 
τάς γραφάς μηδέ την δύναμιν του θεού.

Poznámka: 1. τό ά. inf. 'Zpodstatnělý členem (viz cv. 29): „umření“ = smrt. 2. Sloveso αποκρίνομαι 
užívá v aoristu formu med. άπεκρινάμην i formu pas. άπεκρίθην, obojí ve významu aktivním: odpověděl 
jsem. 4. εϊληφας... ήκουσας... τήρει... doplňte předmět: ... ho... (tj. mé slovo). 6. όνόματι D. zřetelový 
(viz cv. 35): pokud jde o jméno, jménem; Σαπφίρ-η, συνειδυί-ης nenásledování typu α -purum, snad 
iónismus pod vlivem školní četby homérských textů; συνειδυίης... της γυναικός G. absolutní. 7. τό 
γεγονός (to,) co se stalo. 13. τα κατ’ έμέ „věci, záležitosti u mne“ = moje záležitosti (člen zpodstatňuje 
celý příslovečný výraz).

91

Slovní zásoba:
•  μ έ ν  část. ovšem, vskutku (často se nepře­

kládá)
•  ά ξ ι ο ς ,  a, OV přiměřený; hoden
• πράσσω, e iv  pf. πέπραχα dělám, ko­

nám; intr. jednám, mám se 
παραιτούμαι, είσθα ι odmítám 
Π ιλάτος, ου vl. jm. m. Pilát

• έρχομαι, ©σΟαΐ* pf. έλήλυθα při­
cházím

• καλώ, εΤν* aor. έκάλεσα volám; nazý­
vám; pas. jmenuji se

• άμαρτωλός, ή, óv hříšný
• f] μετάνοια, ας změna smýšlení; obrá­

cení, pokání
• λαμβάνω, eiv* pf. είληφα přijímám,

beru
• μάλλον adv. více; spíše; raději
• τό σκότος, ους tma, temnota 

Ά ναν ία ς, ου vl. jm. m. Ananiáš 
Σαπφίρα, ης vl. jm. f. Sapfira

• πωλώ, eTv prodávám

τό κτήμα, ατος majetek; pole 
νοσφ ίζομαι, εσΟαι dávám si stranou;

zpronevěřuji
•  ή  τιμή, ή ς  zde: cena, výtěžek 

σύνοιδα, ειδέναι spolu (něco, o něčem) vím
• οΤδα, είδέναι* vím, znám
• γίνομαι, εσθαι* pf. γέγονα stávám

se, dějů se; jsem
• ευρίσκω, ©IV* nalézám, nacházím
• συνέρχομαι, εσθαι* pf. συνελήλυθα

spolu jdu; scházím se
• δύναμαι, ασΘαι* mohu; dovedu 

ύστερον adv. později
• άρτι adv. právě, hned; teď, nyní 

Θ ωμάς, a  vl. jm. m. Tomáš
• γνωρίζω, ©IV* oznamuji; poznávám 

Τύχικος, ου vl. jm. m. Tychikos
• πλανώ, αν klamu, svádím, obluzuji;

pas. bloudím, mýlím se
• μηδέ ani

B

Řečtina často klade místo některých vedlejších vět polovětné infinitivní vazby.
1. Infinitiv žádací bývá po slovesech padání — usilování\ bá^né apod. V širším smyslu 

sem patří i infinitiv účelový (zodpovídá otázku: za jakým účelem?, proč?). Tyto infi­
nitivy tedy nahrazují vety vedlejší padací se spojkou ίνα  (srov. cv. 17) a jako takové se 
obvykle překládají (větou se spojkou aby):

' O  πατήρ ήλθεν λαβεΤν τό αργύριον. Otec přišel, aby dostal to stříbro.



Je-li podmět infinitivu odlišný od podmětu řídícího slovesa, bývá v tom pádě, se kterým se řídící sloveso 
pojí (obvykle v A.; tehdy mluvíme o vazbě akuzativu s infinitivem)'.

Θέλομεν ύμάς ερχεσ9αι / έλ9είν. Chceme, abyste vy přicházeli / přišli.
Έφοβούμεθα αύτούς μή λυθηναι. Báli jsme se, aby oni nebyli rozvázáni.

Infinidv žádací je také po neosobních výrazech δεί (je třeba, musí se), χρή (je nutno), εξεστι (je 
dovoleno, lze) apod.:

Δεί καλώς διδάσκειν. Je třeba dobře vyučovat.
Δεΐ τούς διδασκάλους καλώς διδάσκειν. Je třeba, aby ti učitelé dobře vyučovali.
Δ εΐ τούς διδασκάλους καλώς διδάσκειν τούς μα9ητάς. Je třeba, aby ti učitelé žáky dobře učili. 
ΔεΤ αύτούς λυθηναι. Je třeba, aby byli rozvázáni.

2. Infinitiv úsudkový bývá po slovesech usuzování — myšlení a projevování. Tyto infinitivy 
nahrazují vedlejší větu (předmětnou) se spojkou ότι, a jako takové se obvykle překládají 
(větou se spojkou že):

Λέγομεν γράφεσθαι/γραφηναι. Říkáme, že jsme zapisováni / jsme byli zapsáni.
Také zde se často vyskytuje vazba akuzativu s infinitivem:

Είπον αύτούς φεύγειν/φυγείν. Řekl jsem, že (oni) utíkají/utekli.
Je-li řídící sloveso pasivní, podmět infinitivu je v nominativu:

Οί άνδρες λέγονται φεύγειν ταχέως. Říká se, že ti muži utíkají rychle.
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Přečtěte a přeložte:
I . Ο μεν ουν Φ ήστος άπεκρί9η τηρείσ9αι τον Π αύλον εις Κ αισαρείαν, έαυτόν 
δε μ έλλειν εν τάχει έκ πο ρ εύεσ θα ι. 2. Ζ ητήμ α τα  δε τινα  περ ί τή ς ίδ ια ς 
δεισιδαιμονίας εΤχον προς αύτόν και περί τίνος Τησοΰ τεθνηκότος όν εφασκεν 
ό Π αύλος ζην. 3. Τί ουν οί γραμματείς λέγουσ ιν ότι Ή λ ία ν  δ ε ί έλ9είν πρώτον;
4. Έ ν εκείνη τή ημέρα προσήλ9ον αύτω  ΣαδδουκαΤοι, λέγοντες μή είναι 
άνάστασιν. 5. ΔεΤ περιτέμνειν αύτούς παραγγέλλειν τε τηρεΤν τον νόμον Μ ωύσέως.
6 . Και έλ9όντες παρεκάλεσαν αύτούς και έξαγαγόντες ήρώτων άπελθείν από 
τής πόλεως. 7. Οί δε Φ αρισαίο ι ίδόντες είπαν αύτω* ιδού οί μαθηταί σου 
ποιουσιν ό ούκ έξεστιν ποιεΤν έν σαββάτω. 8. Ά νευρ όντες  δε τούς μα9ητάς 
έπεμείναμεν αύτοΰ ημέρας επτά, ο ιτινες τω Π αύλω ελεγον διά του πνεύματος 
μή έπιβαίνειν εις Ιεροσόλυμα . 9. "Ανδρες αδελφοί, εδει πληρωθήναι την γραφήν.
10 . Τ ί τό όφελος, αδελφοί μου, έαν πίστιν λεγη  τις εχειν έργα  δέ μή εχη;
I I .  Και καθώ ς Μ ωϋσής υψωσεν τον όφιν έν τή έρήμω, ούτως ύψω θήνα ι δεΤ τον 
υιόν του ανθρώπου.

Poznámka: 1. εις Κ. směrové předložky (kam?) mají někdy význam místní (kde?): v Kaisareji. 3. τί 
proč?; πρώτον doplněk je v pádové shodě s podmětem inf. vazby Ήλιαν: ...jako první. 4. προσήλ9ον 
αύτω D. směrový po slovese pohybu s předponou προσ- (§ 388): ...k němu. 6. παρεκάλεσαν zde: 
uchlácholili, uprosili; έξαγαγόντες... ήρώτων... doplňte předměty: αύτούς. 7. ίδόντες doplňte předmět: 
to; είπ-αν místo είπ-ον: analogie v koncovce podle slabých aoristů. 8. οιτινες je třeba vztáhnout 
k τούς μα9ητάς: „kteřížto44 = a ti (učedníci); διά τού π. skrze, z (vnuknutí) Ducha. 10. Doplňte 
sloveso: τί (έστι) το Ó...
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Slovní zásoba:
Φ ήστος, ου vl. jm. m. Festus

• τ η ρ ώ , eTv též: hlídám 
Κ αισαρεία, ας míst. jm. f. Kaisareia
τό τάχος, ους rychlost; έν τ. rychle, 

vbrzku
τό ζήτημα, ατος sporná otázka

• ϊδ ίο ς ,  α , OV vlastní; soukromý; svůj 
ή δεισιδαιμονία, ας náboženství

• έχω, είν* impf. εΤχον mám
• π ρ ό ς  s A. též: vůči; proti 

φάσκω, ειν tvrdím
• ζώ , ζη ν*  žiji

Η λίας, ου vl. jm. m. Elijáš
• δεΤ impf. Ι8βι je třeba, je nutno 

ó ΣαδδουκαΤος, ου saducej

περιτέμνω , ειν obřezávám 
εξάγω , ειν aor. έξήγαγον inf. έξαγαγεΓν vy­

vádím
• έξεστίν je dovoleno; lze 

ανευρίσκω , ειν aor. ανευρον inf. άνευρεΤν
vyhledávám

επιμένω, ειν zůstávám, setrvávám 
αύτοΰ adv. tam; zde

• δστίς, ¥|Τΐς, Ó TI skloňují se obě složky ός
+ τις, např. G. ουτινος kdokoli; kterýkoli; 
často = 6ς, ή, o který 

επιβαίνω , ειν vstupuji 
τό όφελος, ους užitek, prospěch, zisk 
ό όφις, εως had

• ή έρημος, ου poušť
Poznámka: Sloveso ζώ, ζην se časuje prakticky jako typ αγαπώ, αν, jen místo samohlásky a, a zde 

stojí η, η: ζώ, ζής, ζή, ζώμεν, ζήτε, ζώσι(ν).

Úkoly:
1) Ve větách A najděte všechny tvary perfektního kmene, utvořte 1. Sg. ind. a participia 
všech rodů (s genitivem). 2) Napište všechny tvary km. pf. akt. od slovesa πράσσω , ειν.
3) Určete, které infinitivy ve větách B jsou žádací a které úsudkové. Ve větách B 1., 4., 
6., 8., 10. převeďte úsudkové infinitivy do vedlejších vět se spojkou ότι (že), žádací do 
vět se spojkou ινα (aby). 4) Přeložte do řečtiny s použitím inf. vazeb: Přikazuji, aby byl 
Pavel hlídán. Bratr říká, že má velkou víru. Říká se, že jsme dobří učitelé. Odpověděli 
jsme, že Ježíš žije.



Č íslo vky  (§ §  233-238)
Z ájm en o  ve spo ln é  ά λ λ ή λ ω ν  (§ 223) 

S tažen á  ad je k t iva  I. a  II. d e k l . (§ §  144-146)

26. CVIČENÍ

A

Číslovky jsou v textu NZ zastoupeny relativně slabě. Následující výklad se tedy zabývá 
jen těmi nejdůležitějšími:

m. f. η. m. f. η. m. f. η. m. f. η.
Ν. εΤς μία Jív jeden, a, ο δύο dva, dvě τρεΤς τρ ία  tři τέσσαρες τέσσαρα čtyři
G. ενός μιας ενός δυο τριών τεσσάρων
D. ένί μια ένί δυσί(ν) τρισί(ν) τέσσαρσι(ν)
Α. ένα μίαν = Ν. δύο τρεΤς = Ν. τέσσαρας = Ν.

Stejně jako εΤς, μία, se skloňuje οόδείς (ούδενός), ούδβμία (ούδεμιας), οό- 
δέν (ούδενό ς) nikdo, nic; žádný, á, é (zpravidla u slovesa ve tvaru indikativu) a μ η- 
δείς (μ ηδενό ς), μηδεμία (μ ηδεμ ια ς), μηδέν (μ ηδενό ς) nikdo, nic; žádný, á, é 
(v ostatních pozicích). Jde vlastně o spojení dvou slov: ούδέ/μηδέ εις „ani jeden“.

Další základní číslovky (5-199) jsou nesklonné. Pro práci s textem NZ jsou významné 
zejména: 5 πέντε, 6 έξ, 7 έπτά, 8 όχτώ, 9 έννέα, 10 δέκα, 12 δώδεχα.

Poznámka: Číslice se v řečtině označovaly pomocí písmen alfabéty (1-999 s čárkou vpravo nahoře, 
tisíce s čárkou vlevo dole): a' = 1; i' = 10; χγ' = 23; ρβ' = 102; ,αφογ' = 1573. Pro číslice 6, 90 a 900 
se užívalo starých liter: ς "  (stigma) nebo f ' (vau, digamma) = 6; 9' (koppa) = 90; V  (sampí) = 900.

Zájmeno vespolné & λλήλ(θν sebe vespolek, navzájem (srov. angl. each other, rus. 
Apyr flpyra) vyjadřuje vztah—vzájemnost, tudíž má jen plurální tvary a nemá nominativ: 

G. άλλήλω ν sebe navzájem, sebe vespolek
D. άλληλο ίς, f. - α ίς sobě navzájem, sobě vespolek
A. άλλήλους, f. -α ς , n. -0C sebe navzájem, sebe vespolek

Přečtěte a přeložte:
1. Π όσον οφείλεις τω κυρίω  μου; ό δε εΤπεν εκατόν βατούς ελαίου. 2. Κ αθίσας 
ταχέως γράψον πεντήκοντα. 3. Και ήκουσα τον αρ ιθμόν των έσφραγισμένων, 
εκατόν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες. 4. Εί θέλεις, ποιήσω ώδε τρεΤς σκηνάς, 
σοι μίαν και Μ ω ’ύσεΤ μίαν και Ή λ ία  μίαν. 5. Τότε Ιη σ ο ύς  άπέστειλεν δύο 
μαθητάς λέγων αύτόίς* πορεύεσθε εις την κώμην την κατέναντι υμών. 6. Εί γάρ  
δοκεΤ τις είναι τι μηδέν ών, φρεναπατα έαυτόν. 7. Τότε πορευθεις είς των 
δώδεκα, ό λεγόμενος Ιο ύδ α ς  Ίσκαρ ιώ της, προς τούς αρχιερείς εΤπεν τι θέλετέ
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μοι δούναι; 8. Χ ωρίς δέ της σής γνώ μης ούδέν ήΟέλησα ποιήσαι. 9. Δια της 
αγάπης δουλεύετε άλλήλοις. 10. Ά λλή λω ν  τά βάρη βαστάζετε, και ούτως 
άναπληρώσετε τον νόμον του Χ ριστού. 11. Και έγένετο ως άπηλθον άπ’ αύτων 
εις τον ουρανόν οί άγγελο ι, οί ποιμένες έλάλουν προς άλλήλους· δ ιέλθωμεν δη 
έως Βη&λέεμ.

Poznámka: 1. πόσον jak mnoho? kolik?; ό 8έ člen nabývá síly ukazájmena·, on pak, a on. 5. κώμην... 
την κατέναντι υμών příslovečný výraz zde má funkci přívlastku (člen adjektivi^uje příslovečný výraz). 
6. μηδέν ών zabarvení přípustkové: ačkoli... 11. έγένετο stalo se.

Slovní zásoba:
εκατόν neskl. čísl. sto 
Ó βάτος, ου bat (dutá míra asi 40 1) 
τό ελαιον, ου olej 
ταχέως adv. rychle 
πεντήχοντα neskl. čísl. padesát 
ό αρ ιθμός, οΰ počet; číslo 
έσφραγισμ ένος, η, ον part. pf. pas. od 

σφραγίζειν označovat: označený 
τεσσεράκοντα neskl. čísl. čtyřicet

• ή χιλιάς, άδος tisícovka, tisíc
• ή σκηνή, ης stan; příbytek 

κατέναντι adv. naproti; předl, s G. proti, před 
φρεναπατώ , αν klamu, podvádím 
Ίσκαρ ιώ της, ου vl. jm. m. Iškariot(ský)

B

δ ο ύ ν α ι inf. aor. akt. od διδόναι dávat: dát
• χωρίς adv. odděleně; předl, s G. bez, mimo
• σός, σή, σόν tvůj

ή γνώμη, ης smýšlení; mínění; souhlas
• οόδείς, οόδεμία, ούδέν nikdo, nic;

žádný, á, é
• άλλήλων zájm. sebe vespolek, navzájem 

τό βάρος, ους tíha; břemeno 
άναπληρώ, οΰν naplňuji
ό ποιμήν, ένος pastýř

• δ ιέρχομα ι, εσθαι* aor. δ ιη λθον
inf. 8ieXdeTv procházím, přecházím; 
přicházím, docházím 

δή část. přece, ovšem, tedy

N eattická a neřecká jm éna zakončená na -α ς  (-α ς) se skloňují podobně jako sub­
stantiva typu ό νεα ν ία ς (viz 3. cvičení), s výjimkou G. Sg., který má zakončení -a  (tzv. 
dórskýgenitiv)\ Ι ο ύ δ α ς , - a ,  - a ,  -av  Juda, Jidáš; Λ ουκάς, -ά , -α , -α ν  Lukáš. 
Analogicky se skloňují také jména: Λ ευ ίς , -í, -í, - ív Levi a Ιη σ ο ύ ς , -ο ΰ , -ο ΰ , -ο ΰν 
Ješua (Ježíš, Jozue).

Stažená ad jektiva I. a II. deklinace (relativně nepočetná; obvykle vyjadřují barvu 
nebo látku, z níž je předmět vytvořen) mají zakončení (pomine-li se otázka přízvuku) 
s výjimkou N. a A. Sg. m. a n. stejná jako známá adjektiva (respektive substantiva) I. a II. 
deklinace (viz 1. a 2. cvičení):

m. f. η. m. f. η.
N. σίδηρους -α -οΰν železný, á, é χρυσους - Ά - οΰν zlatý, á, é
G. σίδηρου -ας -ου χρυσοΰ -η ς -οΰ
D. σιδηρω -α -ω χρυσω - η -ω
A. σιδηροΰν -αν = k χρυσοΰν -ην = Ν.
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Poznámka: 1) Původní podoba zakončení (před stažením) v N. Sg. byla -εος, -εα, -εον. 2) Plurál 
těchto adjektiv je (pomine-li se otázka přízvuků) co do zakončení zcela identický se známými adjektivy 
I. a II. deklinace. 3) Substantivum ή γη země je původem také stažené (z původního γέα), ale pro jeho 
úplnou shodu (pomine-li se otázka přízvuků a tvary Pl., jež se v NZ nevyskytují) s typem ή ψυχή mu 
nebyla věnována zvláštní pozornost.

Přečtěte a přeložte:
1. Θ ωμάς δ ε  είς των δώδεκα ό λεγόμενος Δ ίδυμος, ούκ ήν μετ’ αυτών ότε 
ηλθεν Ίησοΰς. 2. Ά σπάζετα ι ύμας Έ πα φρα ς ό εξ  υμών, δούλος Χ ριστού Ιη σ ο ύ , 
πάντοτε άγωνιζόμενος υπέρ υμών έν ταΤς προσευχαΤς. 3. Ε ίσήλθεν δε σατανάς 
είς Ιο ύδ α ν τον καλούμενον Ίσκαρ ιώ την, όντα έκ του αρ ιθμού τών δώδεκα.
4. Καί έπ ιστρέψας εΤδον επτά λυχνίας χρυσάς. 5. Καί ποιμανεΤ αυτούς έν ράβδω 
σιδηρά. 6. Κ αί ήτησαν παρά τών Α ιγυπτίων σκεύη άργυρά  καί χρυσά καί 
ιματισμόν. 7. Καί ποιήσεις κρ ίκους χαλκούς πεντήκοντα. 8. Ό  δέ ΜαρδοχαΤος 
έξήλθεν... στέφανον εχων χρυσοΰν καί διάδημα βύσσινου πορφυροΰν. 9. Ασπάζεται 
υμάς Λ ουκάς ό ιατρός ό άγαπητός καί Δημάς.

Poznámka: 2. ό έξ υμών (jeden) z vás. 3. σατανάς skloňuje se j. Ιούδας. 4. επιστρέφω zde 
s významem intransitivním: obracím se. 5. έν + D. přeložte instrumentálem.

Slovní zásoba:
Θ ωμάς, a  vl. jm. m. Tomáš 
Δίδυμος, ου vl. jm. m. Didymos (= Dvojče) 
Ιησούς, ου vl. jm. m. Ješua, Ježíš, Jozue 
Έ παφρας, a  vl. jm. m. Epafrás 
αγωνίζομαι, εσθα ι zápasím, bojuji

• ή προσευχή, ής modlitba; modlitebna
(synagóga)

• ό σατανας, a satan 
Ιούδας, a  vl. jm. m. Juda, Jidáš

• έπιστρέφω, 61V* obracím; akt. intr., med.
pas. obracím se 

ή λυχνία, ας svícen 
χρυσους, η, ου v zlatý 
ποιμαίνω, ειν pasu 
ή ράβδος, ου hůl; klacek, prut; žezlo 
σίδηρους, ά, ουν železný

• αΙτω, eTv žádám, prosím; požaduji, vy­
žaduji si

•  π α ρ ά  s G. od; s D. u; s A. vedle, proti 
Α ιγύπτιος, a , ov egyptský; ó Aí. Egyp­

ťan
• XÓ σ κ β υ ο ς , ο υ ς  náčiní; nádoba 

αργυρούς, ά, ουν stříbrný
ό ιματισμός, ου oblek; oblečení, šaty 
ό κρίκος, ου kruh; náramek, spona 
χαλκούς, η, ουν měděný; bronzový 
ΜαρδοχαΤος, ου vl. jm. m. Mordechaj 
ό στέφανος, ου věnec; koruna 
τό διάδημα, ατος čelenka, diadém 
βύσσ ινος, η, ον byssový, kmentový, 

z jemného pláma
πορφυρούς, ά, ουν purpurový, nachový 
Λ ουκάς, a  vl. jm. m. Lukáš 
ό ιατρός, ου lékař 
Δη μας, a  vl. jm. m. Démás

Úkoly:
1) Vyskloňujte písemně slova ούδείς a μηδείς ve všech rodech. 2) Vyskloňujte písemně: 
ό άφρω ν σατανας, ό α σ θ ενή ς  αδ ελφό ς Λ ουκάς. 3) Přeložte do řečtiny: pozdravují 
se navzájem; bojujete za sebe navzájem; mluvíme k sobě vespolek; milujte se navzájem; 
modlete se za sebe navzájem.



27. CVIČENÍ
P e r fe k tu m  m e d . pas. (§ §  262, 273, 275-277, 289-290) 

P řipo d o bo ván í re lativa  (§  452)
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A

Kmen perfekta m ediáln ího (vlastně mediopasivního: mediální tvary se v perfektním 
systému užívají i pro vyjádření slovesného rodu pasivního jako v systému prézentním) 
se tvoří pouhým předsunutím epsílonové reduplikace (zdvojky)

1. u sloves sam ohl. nestažených před původní (zpravidla = prézentní) kmen:
λύ - ω km. λυ - km. pf. med. λελυ - λέλυ - μαι rozvázal jsem se; jsem rozvázaný

2. u sloves samohl. stažených před původní kmen se současným prodloužením kmeno­
vé samohlásky (jako u fut., aor. akt. a med., aor. pas. a pf. akt.):
αγαπώ km. άγαπα- km. pf. med. ήγαπη- ήγάπη-μαι jsem milovaný (v oblibě)
ποιώ km. ποιε- km. pf. med. πεποιη- πεποιη-μαι jsem udělaný, vytvořený
πληρώ km. πληρο- km. pf. med. πεπληρω- πεπλήρω-μαι naplnil jsem se; jsem naplněný

Vzor:

Indikativ:
Sg. 1 . λ ελυ  - μαΐ rozvázal jsem se; jsem Ρ1. 1. λελύ-μεΟ α

2. λ έ λ υ -σ α ι rozvázaný 2. λέλυ - σθ ε
3. λ έ λ υ -τα ι 3. λ έλ υ -ν τα ι

Infinitiv:
λελυ  - σ θ α ι být rozvázaný

Imperativ:
λ ε λ υ -σ θ ! buď rozvázaný! λέλυ - σθε!

Participium:
λ ελ υ -μ ένο ς , η, ον (rozvázav se, byv rozvázán a)

Konjunktiv (opisný):

λελυμ ένος, η, ον ώ, ης, η ať jsem rozvázaný
λελυμ ένο ι, αι, α ώ μεν, ητε, ώ σ ιν

Přečtěte a přeložte:
1. Λ άζαρος ό φίλος ημών κεκο ίμητα ι- άλλα πορεύομαι ϊνα
2. Π επλήρωται ó καιρός και ήγγικεν ή βασιλεία του θεού. 3. ΧαΤρε, κεχαριτωμένη, 
ό κύριος μετά σου. 4. Ε ύλογη μένη συ εν γυναιξιν και εύλογη μένος ό καρπός 
της κο ιλίας σου. 5. Ό  έαν δήσης έπι της γης εσται δεδέμενον εν τοΤς ούρανοΤς, 
και δ έαν λύσης έπι της γης εσται λελυμένον έν τοΤς ούρανοΤς. 6. ’Εαν άγαπώμεν



άλλήλους, ό θεός έν ήμΤν μένει και ή αγάπη αύτου έν ήμΤν τετελειωμένη έστιν.
7. Π ας ό π ιστεύων ότι Ιη σ ο ύς  έστιν ό χριστός, έκ του θεού γεγέννητα ι, και πας 
ό αγαπών τον γεννήσαντα άγαπα καί τον γεγεννημένον έξ αύτου. 8. Π αν τό 
γεγεννημένον έκ του θεού νίκα τον κόσμον. 9. Κ αι έκύκλευσαν την παρεμβολήν 
των άγιων καί την πόλιν την ήγαπημένην. 10. Ο ύ δεδούλωται ό άδελφός ή ή 
άδελφή έν τόΓς τοιούτοις. 11 . Ο ύκ ιδού λόγος υπέρ δόμα άγαθόν; καί άμφότερα 
παρά άνδρί κεχαριτωμένω.

Poznámka: 4. Doplňte sloveso: ευλογημένη (εί)... εύλογημένος (έστιν)... 5. part. pf. + fut. 
pomocného sl. είναι je vlastně opisné tzv. futurum III. vyjadřující stav v budoucnosti (tj. „perfektum 
posunuté do budoucnosti44). 6. τετελειωμένη έστιν opisu j ind. p f , poměrně častá konstrukce 
(= τετελείωται). 7. ό γεννήσας „ten, kdo zplodil44, ploditel, rodič. 10. έν τοΐς τοιούτοις v takových 
věcech (případech), za takových okolností. 11. Doplňte slovesa: ούκ (έστιν)... λόγος...; και άμφότερα 
(έστι)... copak není slovo...?
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Slovní zásoba:
Λάζαρος, ου vl. jm. m. Lazar

• φίλος, η, OV milý; ό φ. přítel 
κοιμώμαι, ασθα ι usínám, ukládám se

ke spánku
έξυπνίζω, ειν budím, probouzím 
χαριτώ , ουν obdarovávám přízní, mi­

lostí, požehnáním
• ευλογώ, eTv pf. med. βόλόγημαι dobro­

řečím, žehnám; velebím
• f| κοιλία, ας břicho; lůno

B

• δω (δέω), δεΐν* pf. med. δέδβμαι vážu,
svazuji

• τελειώ, ouv ukončuji; přivádím k cíli,
dokonalosti

κυκλεύω , ειν obkličuji 
ή παρεμβολή, ής tábořiště, tábor, ležení 
δουλώ, οΰν zotročuji

• ή άδελφή, ής sestra 
τό δόμα, ατος dar 
άμφότερος, α, ον obojí; v Pl. oba

Kmen perfekta mediálního (dokončení výkladu z oddílu A) se tvoří pouhým před­
sunutím epsílonové reduplikace (zdvoj ky)

3. u sloves souhl. ražených před původní kmen:
γράφ-ω km. γραφ- km. pf. med. γεγραφ- γέγραμ-μαι jsem zapsaný
φυλάσσ-ω km. φυλακ- km. pf. med. πεφυλακ- πεφύλαγ-μαι jsem ohlídaný
δοξάζ-ω km. δοξαδ- km. pf. med. δεδόξαδ- δεδόξασ-μαι jsem oslavený

Před zakončením se asimiluje (připodobňuje; u sloves zadopatrových a retných) nebo disimiluje (rozlišuje; 
u sloves zubných) kmenová souhláska podle těchto vzorců:

retná (π, β, φ) zadopatrová (κ, γ, χ) zubná (τ, δ, θ)
+ μ=μμ + μ = γμ + μ= σ μ
+ σ = ψ + σ =ς + σ = σ
+ τ = πτ + τ = κτ + τ = στ
+ θ = φθ + ζΡ II

X ζΡ + 9 = σθ



4. u sloves souhl. plynných před původní kmen:
αϊρ - ω km. άρ- km. pf. med. ήρ- ήρ -μ α ι jsem zdvihnutý

Před zakončením, které začíná na -μ, se kmenové v- mění na σ-:
φαίν-ομαι km. φαν- km. pf. med. πεφαν- πέφασ-μαι jsem zjevný

Vzory:
γράφ-ω píšu 
(pův. km. γραφ-)

φυλάσσ-ω hlídám 
(pův. km. φυλαχ-)

δοξάζ-ω oslavuji 
(pův. km. δοξαδ-)

αϊρ-ω zdvihám 
(pův. km. άρ-)

Indikativ:
Sg. Ι.γέγραμ-μαι

2. γέγραψαι
3. γέγραπ-ται 

Pl. 1. γεγραμ-μέθα
2. γέγραφ-θε
3. γεγραμμένοι είσίν

πεφυλαγ-μαι 
πεφύλαξαι 
πεφύλακ-ται 
πεφυλαγ-μέθα 
πεφύλαχ-9ε 
πεφυλαγμένοι είσίν

δεδοξασ-μαι 
δεδόξασαι 
δεδοξασ-ται 
δεδοξασ-μέθα 
δεδοξασ-θε 
δεδοξασμένοι είσίν

ήρ-μαι
ήρ-σαι
ήρ-ται
ήρ-μεθα
ήρ-θε
ήρμένοι είσίν

Infinitiv:
γεγράφ-θαι πεφυλάχ-θαι δεδοξασ-θαι ήρ-θαι

Imperativ:
γέγραψο!
γέγραφ-θε!

πεφύλαξο!
πεφύλαχ-θε!

δεδόξασο! 
δεδοξασ-θε!

ήρ-σο!
ήρ-θε!

Participium:
γεγραμ- μένος, η, ον πεφυλαγ-μένος, η, ον δεδοξασ-μένος, η, ον ήρ-μένος, η, ον 

Konjunktiv (opisný):
γεγραμμένος ώ atd. πεφυλαγμένος ώ atd. δεδοξασμένος ώ atd. ήρ μένος ώ atd.

Poznámka: 1) V perfektu med. souhláskových sloves (ražených i plynných) zakončení inf. -σθαι 
a zakončení 2. Pl. ind. a impt. -σθε ztrácejí (v pozici po souhlásce) element σ: -θαι, -θε. 2) 3. Pl. (pří­
padně i další osoby) ind. pf. med. se stejně jako celý konjunktiv tvoří opisem o schématu: part. pf. med. + 
pomocné sloveso είναι.

Připodobování relativa (vztažného zájmena) je v řeckém textu častým jevem. Vztaž­
né zájmeno se svému vztahovému (řídícímu) jménu obvykle připodobní nejen pokud 
jde o rod a číslo, ale také pokud jde o pád (na rozdíl od češtiny, kde se relativum řídí 
pádovou vazbou slovesa): σ υν  ά νδ ρ ι ώ  ο ιδ α  s mužem, kterého znám (čekali bychom 
akuzativ: 6v ο ίδα ).

Někdy se relativum připodobní ne substantivu, ale ukazovacímu zájmenu; toto ukazovací zájmeno 
pak může být vypuštěno: έλάχιστος ών εϊδετε nejmenší z těch, které jste viděli (čekali bychom: 
τούτων, ούς εϊδετε).

Přečtěte a přeložte:
1. Ο υτός έστιν περί ου γέγραπται* ιδού εγώ  αποστέλλω τον άγγελόν μου προ 
προσώπου σου. 2. Τι τεταραγμένο ι έστέ και δια τι δ ιαλογισμοί άναβαίνουσιν εν 
τή καρδία υμών; 3. Ν υν ή ψυχή μου τετάρακται. 4. Π ορεύου εις Δαμασκόν 
κάκεΤ σοι λαληθήσετα ι περί πάντων ών τέτακται σοι ποιήσαι. 5. Και υπέρ αυτών



εγώ  αγιάζω  έμαυτόν, ίνα  ώσιν και αύτοί ηγιασμένο ι έν άληθεία . 6. Π άτερ άγιε, 
τήρησον αύτούς έν τω όνόματί σου, ω δέδωκάς μοι. 7. Ν υν δέ ουπω όρώμεν 
αύτώ τα πάντα ύποτεταγμένα. 8. 'Ο  πιστεύων εις αυτόν ού κρ ίνετα ι- ό δέ μή 
πιστεύων ήδη κέκριτα ι, ότι μή πεπίστευκεν εις τό όνομα του μονογενούς υίοΰ 
του θεού. 9. Ή γία στα ι γάρ  ό άνήρ ό άπ ιστος έν τή γυναικι καί ήγίαστα ι ή γυνή 
ή άπιστος έν τω άδελφώ. 10. Έ γώ  περί αυτών έρωτώ, ού περ'ι του κόσμου 
έρωτώ άλλα περ'ι ών δέδωκάς μοι, ότι σοί είσιν. 11. Καί τα έμά πάντα σά έστιν 
καί τα σά έμά, καί δεδόξασμαι έν αύτόίς. 12. Μ ετά δέ ταυτα ήρώτησεν τον 
Π ιλάτον Ιω σ ή φ  ό άπό Ά ρ ιμ αθα ία ς, ών μαθητής του Ιη σ ο ύ  κεκρυμμένος δέ 
διά τον φόβον των Ιουδα ίω ν. 13. Καί εΤπεν Δ αυίδ  τω Ά β ιαθάρ· ... πεφύλαξαι σύ 
παρ’ έμοί. 14. 'Ο μοια έστίν ή βασιλεία των ουρανών θησαυρώ  κεκρυμμένω  έν 
τω άγρώ.

Poznámka: 2. τεταραγμένοι έστέ opisnýind. pf., poměrně častá konstrukce (= τετάραχθε); έν τη 
κ. místnípředložka έν (+ D.) může nabývat platnosti směrové předl, εις (+ A.): do, na. 4. κάκεΤ = και έκεΤ 
(tzv. směšování§ 53); περ'ι π. „o všech věcech44, o všem; ών připodobení v%ta% s(ájmena. 5. έν + D. přeložte 
instrumentálem. 6. έν + D. přeložte instrumentálem\ ώ pňpodobenív%ta%. zájmena. 7. τα πάντα ύποτεταγμένα 
po slovesech smyslového vnímání nebývá inf. úsudkový, ale partiápium doplňkové předmětné (srov. cv. 36): 
že je... podřízeno. 9. έν + D. ve funkci instrumentálu\ ženou, prostřednictvím (své) ženy. 10. περ'ι ών 
pňpodobenív^ta^. sfijm. s vynechaným ukaž. zájm.: περ'ι (τούτων) ούς... 12. των Ί. G.předmétový (§ 370): 
strach z... 13. πεφύλαξαι „jsi ohlídaný44, jsi v bezpečí.

Slovní zásoba:
•  π ρ ό  s G. před

ταράσσω, ειν zneklidňuji; matu, uvádím 
ve zmatek

ό διαλογισμός, οΰ myšlenka; pochyb­
nost

• άναβαίνω, ©IV* jdu nahoru, vystupuji;
vzcházím; vyvstávám 

Δαμασκός, ου míst. jm. f. Damašek 
τάσσω, ειν řadím; nařizuji, ukládám 
δέδω κάς pf. akt. od διδόναι dávat: dal jsi

•  θ 6 π ω  adv. ještě ne
• υποτάσσω, eiv* podřazuji, podřizuji;

podrobuji

• κρίνω, 81V* pf. med. κέκρ ιμ α ι soudím;
odsuzuji

μονογενής, ές jednorozený; jediný
• &πΐστος, OV nedůvěřivý; nevěřící; nevě­

rohodný
• περί s G. též: pro, za, kvůli 

Ά ρ ιμ α θα ία , ας míst. jm. f. Arimathie 
κρύπτω , ειν skrývám, ukrývám 
Δαυίδ vl. jm. neskl. m. David 
Α β ιαθάρ  vl. jm. neskl. m. Ebjátar
ό θησαυρός, ου poklad

Úkoly:
1) Ve větách A i B vyhledejte všechny tvary pf. med.; časujte tato slovesa v ind. pf. med. 
a utvořte od nich part. p f med. ve všech rodech. 2) Přeložte pomocí perfektních tvarů: 
(byl přijat a) je přijatý (δέχομαι); (byli požehnáni a) jsou požehnaní; (byl jsem podroben a) 
jsem podrobený; (byli jste posvěceni a) jste posvěcení; (byl jsi zdvižen a) jsi vyzdvižený; 
být naplněný; jste v oblibě (φιλώ).
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28. CVIČENÍ
P lusquamperfektum  akt . a  m ed . pas. (§§  262-264, 275, 290, 418) 

Infinitivní vazby po výrazech  ώ σ τε , έ γ έ ν ε το , π ρ ίν  (§§ 441-442,449)

A

Plusquamperfektum je minulý čas, stejně jako imperfektum má pouze indikativní 
formy. Vyjadřuje stav minulý (je to „indikativ perfekta posunutý do minulostiÍC). Tvoří 
se od kmenů pf. akt. (plqpf. aktivní) a pf. med. (plqpf. mediální, přesněji mediopasivní) 
předsunutím přímnožku a připojením koncovek.

Poznámka: Plqpf. je stejně jako impf. a ind. aor. čas historický (a může se tedy objevit v podmínkovém 
souvětí ireálném). Upozorňuje na to také přímnožek, který ovšem v řecké koiné přestává být nutnou 
součástí tvarů plqpf. Podobně jako u pf. med. se také zde 3. Pl. ind. plqpf. med. tvoří opisně (konstrukce: 
part. pf. med. + imperfektum pomocného slovesa είναι). S opisnými tvary je možno se setkat i v jiných 
osobách.

Vzor:

Sg·

P l .

aktivum
1. ( έ - )λ ε λ ύ χ -ε ΐν  měl jsem rozvázáno
2. ( έ - )λ ε λ ύ κ - ε ις
3. ( έ - )λ ε λ ύ κ -ε ι( ν )
1. (έ - )λ ε λ ύ κ -ε ιμ ε ν
2. ( έ - )λ ε λ ύ κ -ε ιτ ε
3. (έ - )λ ε λ ύ κ -ε ισ α ν

medium (mediopasivum) 
(έ - )λ ε λ ύ -μ η ν  byl jsem rozvázaný
( έ - )λ έ λ υ -σ ο
( έ - )λ έ λ υ - τ ο
( έ - )λ ε λ ύ -μ ε θ α
( έ - ) λ έ λ υ -σ θ ε

λελυμ ένο ι ήσαν
Poznámka: 1) Obdobně jako slovesa s kmenem pf. I. tvoří plqpf. aktivní i slovesa s km. pf. II., 

např.: (έ-)γεγράφ-ειν měl jsem napsáno, (έ-)γεγράφ-εις, (έ-)γεγράφ-ει, (έ-)γεγράφ-ειμεν, 
(έ - )γεγράφ - είτε, (έ - )γεγράφ - εισαν. 2) U souhláskových sloves dochází v plqpf. med. k obdobným 
asimilacím a disimilacím kmenové souhlásky před zakončením jako u pf. med., např.: (έ-)γεγράμ- 
μην byl jsem zapsaný, (έ-)γέγραψο, (έ-)γέγραπ-το , (έ-)γεγράμ-μέθα , (έ-)γέγραφ-θε, 
γεγραμμένοι ήσαν. 3) Sloveso οΤδα, ε ίδένα ΐ vytváří plqpf. (s významem impf., tak jako pf. má 
u tohoto slovesa význam préz.) takto: ήδ-ειν věděl jsem, ’ήδ-εις, ήδ-ει, ήδ-ειμεν, ήδ-ειτε, ήδ-εισαν.

Přečtěte a přeložte:
1. Κ εκρίκει γαρ  ό Π αύλος παραπλεΰσαι την Έ φ εσον . 2. 'Η  σκηνή του μαρτυρίου 
ήν τοΤς πατράσιν ημών έν τη έρήμω καθώ ς διετάξατο ό λάλων τώ Μ ω’ύσή 
ποιήσαι αύτήν κατά τον τύπον δν έωράκει. 3. Έ ν  γαρ  ή εκκλησία συγκεχυμένη 
και ο ι πλείους ούκ ήδεισαν τίνος ένεκα συνεληλύθεισαν. 4. Κύριε, εί κεκοίμηται, 
σωθήσεται. είρήκει δε ό Ιη σ ο ύς  περί του θανάτου αύτου. 5. Π ροσευξάμενοι 
μετά νηστειών παρέθεντο  αύτούς τώ κυρίω  εις δν πεπιστεύκεισαν. 6. Και ήν δλη



ή πόλις έπ ισυνηγμένη προς την θύραν. 7. Και ήλθον οί ποταμοί κα ι 'έπνευσαν 
οί άνεμοι και προσέπεσαν τη οικία έκείνη, καί ούκ επεσεν, τεθεμελίωτο  γαρ  επί 
την πέτραν. 8. 'Ο  δέ Μ αρδοχαΐος διεδέχετο τον βασιλέα Ά ρτα ξέρ ξη ν καί 
μέγας ην εν τη βασιλεία καί δεδοξασμένος ύπό των Ιουδα ίω ν. 9. Καί ιδού 
Σαούλ έπεστήρικτο έπί τό δόρυ αύτοΰ. 10. Κ αί ιδού χειρ εκτεταμένη πρός με, 
καί έν αύτή κεφαλίς βιβλίου, καί άνείλησεν αύτήν ενώπιον έμου... καί έγέγραπτο  
είς αύτήν θρήνος. 11. Ε ίσήλθεν δέ πρός αύτούς Ιω σ ή φ  τό πρω ΐ καί εΤδεν 
αύτούς, καί ήσαν τεταραγμένο ι.

Poznámka: 2. έστί μοι pro ř. běžná konstrukce D. pňvlastňovacího (§ 391.2): „jest mi“ = mám; 
ó λαλών τω M. (Bůh,) který mluvil (k) Mojžíšovi. 3. ot πλείους (= πλείονες) většina. 4. αύτοΰ totiž 
Λαζάρου. 6. Konstrukci πρός + A. zde možno chápat směrově \ místně, k, u. 7. προσέπεσ-αν km. aor. 
II. se zakončením převzatým od aor. I.; προσέπεσαν τη ot. bezpředložkový D. směrový po sl. pohybu 
s předponou προσ- (§ 388): na..., proti... 9. έπι τό δόρυ o kopí. 10. είς αύτήν předl, směru múzo, nabýt 
významu místního', v, na (= έν). 11. τό πρωΐ A. substantiva (vlastně členem zpodstatnělého adverbia) ve 
významu příslovečném: zjitra, ráno.

Slovní zásoba:
•  xpÍVCú, ©IV* též: usuzuji, rozhoduji se 

παραπλέω, sfv aor. παρέπλευσα obeplou­
vám, pluji mimo

Έ φ εσ ο ς , ου míst. jm. f. Efesos 
διατάσσω, ειν nařizuji, přikazuji, porou­

čím
ό τύπος, ου podoba; vzor, předloha 
συγχέω , χεΤν pf. med. συγκέχυμαι slévám; 

uvádím do zmatku
κοιμώμαι, ασθα ι usínám, ukládám se 

ke spánku
• λέγω, eiv* pf. εΤρηκα říkám, mluvím 

ή νηστεία, ας půst
παρέθεντο aor. od παρατίΟεσΟαι svěřovat: 

svěřili
έπ ισυνάγω , ειν pf. med. έπισυνήγμαι shro­

mažďuji
ό ποταμός, οΰ řeka, proud 
πνέω, πνεΤν aor. έπνευσα foukám; dýchám 
π ρ ο σ π ίπ τω , ε ιν τινί aor. προσέπεσον 

inf. προσπεσεΤν vrhám se na něco

θεμελιώ , ουν kladu základy, zakládám 
ή πέτρα, ας skála, kámen 
διαδέχομαι, εσθα ι přebírám; střídám; 

zastupuji
Ά ρ τα ξέρ ξη ς , ου vl. jm. m. Artaxerxés, 

Achašvéroš
Σαούλ vl. jm. neskl. m. Saul 
έπ ιστηρ ίζω , ειν pf. med. έπεστήριγμαι 

upevňuji; podpírám 
τό δόρυ, ατος kopí 
εκτείνω , ειν pf. med. έχτέταμαι napínám, 

natahuji
ή κεφαλίς, ίδος svitek (kniha)

• τό βίβλίον, OO papyrus, svitek papyru; 
knížka

άνειλώ , εΤν rozvinuji, rozbaluji 
ό θρήνος, ου nářek; žalozpěv 
πρω ΐ adv. časně; zjitra, ráno; τό π. jitro, 

ráno
ταράσσω , ειν zneklidňuji; matu, uvádím 

ve zmatek

B

Polovětná vazba infinitivu (akuzativu s infinitivem), kterou je nutno v českém překladu 
rozvést ve větu, je častá ve spojeních:
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1. ώστε + inf. (+ A.) takže... (nahrazuje větu účinkovou):
Έ φώνησεν ώστε πάντας άκούειν/άκουσαι αύτου. Vykřikl, takže ho všichni slyšeli/uslyšeli. 
Účinek vyjádřený polovětnou vazbou může být skutečný: takže ho vskutku slyšeli,

možný: takže ho mohli slyšet,
žádaný: aby ho slyšeli.

Způsob překladu je třeba zvolit citlivě s ohledem na širší kontext.

2. έγένετο + inf. (+ A.) stalo se, že ...:
Έ γένετο αύτόν άποθνήσκειν/άποθανεΤν/τεθνηκέναι. Stalo se, že umíral / umřel / byl mrtvý.

3. πρίν / πρίν 9| + inf. (+ A.) dříve než... (nahrazuje větu časovou):
’ Ηλ9εν πρίν η τινα φωνησαι. Přišel dříve než někdo zavolal.

Přečtěte a přeložte:
1. Τ ότε προσηνέχθη αύτω δαιμονιζόμενος τυφλός και κωφός, και έθεράπευσεν 
αύτόν, ώστε τον κωφόν λαλείν καί βλέπειν. 2. Καί ιδού σεισμός μέγας έγένετο 
έν τη θαλάσση, ώστε τό πλοΤον καλύπτεσθαι ύπό των κυμάτων. 3. Καί έλθών εις 
την πατρίδα αύτου έδίδασκεν αύτούς έν τη συναγω γή  αύτών, ώστε έκπλήσσεσθαι 
αύτούς. 4. Π ολλούς γάρ  έθεράπευσεν, ώστε έπιπίπτειν αύτω  ϊνα  αύτου άψωνται 
όσοι εΤχον μάστιγας. 5. Κ αί προσκαλεσάμενος τούς δώδεκα μαθητάς αύτου 
έδω κεν αύτοΤς έξουσ ία ν πνευμ άτω ν α κα θά ρ τω ν  ώ στε έκβάλλειν  αύτά  καί 
θεραπεύειν πασαν νόσον. 6. Καί συνήχθησαν πολλοί ώστε μήκετι χωρεΤν μηδέ 
τα προς την θύραν, καί έλάλει αύτοΤς τον λόγον. 7. Μ νηστευθείσης της μητρός 
αύτου Μ αρίας τώ Ιω σ ή φ , πρίν ή συνελθεΤν αύτούς εύρέθη έν γαστρ ί εχουσα έκ 
πνεύματος αγίου. 8. Α μ ή ν  λέγω  σοι ότι σύ σήμερον ταύτη τη νυκτί πρίν ή δίς 
άλέκτορα φωνησαι τρ ίς με άπαρνήση. 9. Έ γένετο  δέ έν ταΤς ήμέραις έκείναις 
άσθενήσασαν αύτήν άποθανεΤν. 10. Έ γένετο  δέ πορευομένων ημών εις την 
προσευχήν παιδ ίσκην τινά εχουσαν πνεύμα πύθω να  ύπαντήσαι ήμίν. 11. Καί 
ποίησόν μοι έδέσματα, ώ ς φιλώ  έγώ , καί ένεγκέ μοι, ϊνα  φάγω , όπως εύλογήση 
σε ή ψυχή μου πρίν άποθανεΤν με. 12. Είπαν δέ αί μαΤαι τώ Φαραώ· Ο ύχ ώς 
γυνα ίκες Α ίγύπτου αί Έ βρά ία ι, τίκτουσιν γάρ  πρίν ή είσελθεΤν προς αύτάς τάς 
μαίας. 13. Έ γένετο  δέ έν ταΤς ήμέραις ταύταις έξελθεΤν αύτόν εις τό όρος 
προσεύξασθα ι.

Poznámka: 4. όσοι „jak mnozí“ = všichni, kteří. 5. έ. πνευμάτων G. srovnávací (u výrazů s významem 
ovládání, panování, veleníapod., §§ 380-382): moc nad... 6. τά προς την 9. (místo, prostor) u dveří. 7. έν 
γαστρι εχουσα těhotná (idiomadcký výraz). 8. ταύτη τη νυκτί D. časový (§ 393.2): tuto noc, této noci. 
9. αυτήν ona, tj. učednice Tabitha. 11. ένεγκέ... φάγω... doplňte zájmenný předmět (αύτά, tj. έδέσματα). 
12. Doplňte sloveso: ούχ... (εισιν)...

Slovní zásoba:
• π ρ ο σ φ έρ ω , eiv* aor. pas. προσηνέχθην

přináším; přivádím; obětuji 
δαιμονίζομαι, εσΟαι jsem posedlý dé­

monem

κωφός, ή, óv mdlý, tupý; němý; hlu 
chý

• θ ερ α π εύ ω , eiv sloužím, obsluhuji; lé 
čím



• ώστ© takže
ό σεισμός, οΰ chvění; bouře; zemětře­

sení
καλύπτω, ειν zahaluji, přikrývám; pře­

krývám
τό κΰμα, ατος vlna, vlnobití 
ή πατρίς, ίδος domovina; rodná obec 
εκπλήσσομαι, εσθα ι lekám se, děsím 

se; žasnu
επιπίπτω, ειν τινί napadám; dačím se na

někoho
ή μάστιξ, ιγος bič; trýznivá nemoc 
εδωκεν aor. od διδόναι dávat: dal

• f] έζουσία, ας právo; oprávnění; moc
• Ακάθαρτος, ον nečistý

ή νόσος, ου nemoc, choroba
• συνάγω, eiv* aor. pas. συνήχθην shro­

mažďuji
•  μ ή κ β τ ΐ  adv. již ne; již nikdy

χωρώ, εΓν poskytuji prostor; obsahuji, 
pojímám (místně)

μνηστεύω, ειν ucházím se (o ženu); pas.
zasnubuji se, stávám se nevěstou 

πριν ή dříve než
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• ευρίσκω, ©IV* aor. pas. eĎpé9r]v nalé­

zám; shledávám 
ή γαστήρ, τρός břicho 
δίς dvakrát
ό αλέκτωρ, ορος kohout 
τρ ις třikrát
άπαρνουμαι, εΤσθαι zříkám se; popírám, 

zapírám
• άσθβνώ, ©Tv jsem slabý; jsem nemocný 

ή παιδίσκη, ης otrokyně; služka, děvečka 
ό πύ&ων, ωνος věštec; předpovídající,

věštecký duch
ύπαντώ, αν τινι setkávám se s někým 
τό έδεσμα, ατος jídlo, pokrm

• φέρω, ©IV* aor. ήνεγκον inf. ένεγκεΤν
nést, nosit, přinášet 

πρίν dříve než 
ή μαΐα, ας porodní bába 
Φ αραώ neskl. m. farao (titul egyptských pa­

novníků)
Α ίγυπτος, ου míst. jm. f. Egypt 
Ε β ρ α ίο ς, a , ov hebrejský; ή Έ . He- 

brejka
τίκτω, ειν rodím

Úkoly:
1) Vyčasujte písemně v plqpf. akt. slovesa έρχομ α ι, πληρώ , μ αρτυρώ , π ιστεύω , 
γράφω  a v plqpf. med. pas. slovesa πληρώ , άσπάζομα ι, φυλάσσω , γράφω . 2) Přeložte 
do řečtiny: Jsem nemocný, takže umírám. Stalo se, že bratr odešel. 3) Vyhledejte v tex­
tu B genitivy absolutní a zdůvodněte jejich překlad.
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29. CVIČENÍ
A oristy š - γ ν ω - ν  a  Ε -β η -ν  (§§326-327)  

Č len  jako  ukazovací zájmeno  (§ 341) 
Infinitiv se členem  (§ 461)

A

Slovesa γίνώσχω (poznávám) a βαίνω (kráčím, jdu) a jejich odvozeniny mají zvláštní 
tvary aor. akt. (II.):

Indikativ:
Sg. 1. ε - γ ν ω - ν  poznal jsem (ά ν) - έ - βη - V vykročil jsem

2. ε - γ ν ω - ς - έ - β η - ς
3. ε - γ ν ω - ε -β η

Ρ1. 1. ε - γ ν ω -μ ε ν - έ - βη - μεν
2. ε - γ ν ω - τ ε - έ - βη - τε
3. ε - γ ν ω -σ α ν - έ - β η - σαν

Infinitiv:
γ ν ω -ν α ΐ poznat (ά ν α ) -β η - ν α ΐ vykročit

Imperativ:
γ ν ω -θ ΐ !  poznej! (ά νά )-β η -Ο ΐ! vykroč!
γ ν ώ -τ ε ! (ά ν ά )-β η -τ ε !

Participium: γ νο ύ ς  (γ νό ν τ -ο ς )  poznav, :ši (ά ν α )-β ά ς  ( -β ά ν τ -ο ς )  vykročiv,
γνο υσ α  (γ ν ο ύ σ -η ς ) (ά ν α )-β ά σ α  ( -β ά σ -η ς )
γ νό ν  (γ ν ό ν τ -ο ς ) (ά να ) - βάν ( -  βάντ - ος)

Poznámka: 1) Sloveso βαίνω je v NZ doloženo pouze v odvozeninách, zvláště frekventované je 
άνα- βαίνω jdu nahoru a κατα- βαίνω jdu dolů. 2) Vedle impt. (άνά)-βη-θι! (άνά)-βη-τε! jsou 
doloženy také formy (άνά)-βα! (άνα)-βατέ!

Člen určitý ó, η, τό je původem ukazovací zájmeno; v některých pozicích může stát 
samostatně (bez substantiva) a nabývat síly zájmena: 

ó μέν - ó δέ jeden — druhý; ten -  onen 
ó δέ on pak; on však; a on

Přečtěte a přeložte:
1. Και άκούσαντες οι αρχιερείς και οί Φ αρισαίο ι τάς παραβολάς αύτοΰ ’έγνωσαν 
δτι περί αυτών λέγει. 2. Γνούς δέ ό Ιη σ ο ύς  την πονηριάν αύτών εΤπεν* τί με 
πειράζετε, ύποκριταί; 3. Θ έλεις δέ γνώναι, ώ άνθρω πε κενέ, δτι ή πίστις χωρίς 
των έργων αργή έστιν; 4. Οί θεο ί όμο ιω θέντες άνθρώ πο ις κατέβησαν προς
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ημάς. 5. Κ ύριε, κατάβηθι πριν άποθανεΤν τό παιδ ίον μου. λέγει αύτώ  ό Ίησοΰς* 
πορεύου, ό υιός σου ζή. 6. Κ αταβάντος δέ αύτοΰ από τού όρους ήκολούθησαν 
αύτω όχλοι πολλοί. 7. Β απτισθείς δέ ό Ιη σ ο ύ ς  εύθύς άνέβη από τού ύδατος.
8. 'Ο  καταβάς αυτός έστιν καί ό άναβάς ύπεράνω πάντων των ούρανών, ϊνα  
πληρώση τα πάντα. 9. Οί μέν έλεγον ότι άγαμός έστιν, άλλοι δέ ελεγον* ού, 
άλλα πλανά τον όχλον. 10. 'Ο  δέ έγερ θείς  παρέλαβεν τό παιδ ίον καί την 
μητέρα αύτοΰ καί άνεχώρησεν εις Α ίγυπτον. 11. Κ αί οί μέν έπείθοντο  τοΤς 
λεγομένοις, οί δέ ήπίστουν. 12. Καί ήκουσαν φωνής μεγάλης έκ τού ουρανού 
λεγούσης αύτόίς* ανάβατε ώδε. 13. Καί άνέβησαν εις τον ούρανόν έν τη νεφέλη.
14. Έ σχίσθη  δέ τό πλήθος της πόλεως, καί οί μέν ησαν συν τόίς Ίουδα ίο ις, οί 
δέ συν τόίς άποστόλοις.

Poznámka: 2. τί co? proč? 5. κατάβηθι pojď! 8. αυτός έστιν καί ό ά. „to je i ten vystoupivší11 = 
to je (ten), který i vystoupil. 9. οί μέν - άλλοι δέ = οί μέν - οί δέ. 11. πείθομαι „dávám se 
přemlouvat, přesvědčit'", věřím.

Slovní zásoba:
• γινώσκω, eiv* aor. ζγνων inf. γνώναι

poznávám
ή πονηριά, ας špatnost; zloba 
ό υποκριτής, οΰ herec; pokrytec 
κενός, ή, όν prázdný; marný, nicotný 
άργός, ή, όν nečinný; neužitečný; k ni­

čemu
όμοιώ, οΰν připodobňuji, činím podob­

ným
• XÓ πλήθος, οος množství; zástup; lid

B

• καταβαίνω, eiV* aor. κατέβην inf. κα-
ταβηναι jdu dolů, sestupuji

• άναβαίνω, eiv* aor. άνέβην inf. áeva-
βηναι jdu nahoru, vystupuji 

ύπεράνω s G. vysoko nad 
αναχωρώ, εΤν odcházím 
απιστώ, εΤν nevěřím

• ή νβφέλη, ης oblak, mrak 
σχίζω, ειν štípu, trhám; rozděluji

Řecký člen může zpodstatnit infinitiv: τό γρ ά φ ε ιν  psaní. Skloňovaný infinitiv (je-li 
jeho podmět jiný než u řídícího slovesa, je jméno vyjadřující podmět v akuzativu: jde 
tedy o vazbu A. -I- inf.), který u sebe může mít také předložky, pak může nahrazovat 
(,,kondenzovatíť) různé druhy vedlejších vět:

του + (A. +) inf. aby (účel)
έν τώ + (A. +) inf. když (čas. určení)
διά τό + (A. +) inf. protože (příčina)
τώ + (A. +) inf. tím, že (prostřednictví)
μετά τό + (A. +) inf. poté, co (čas. určení)
προς τό + (A. +) inf. aby (cíl, účel)

Například: ^Ηλθον τού άποθνήσχειν/άποθανεΤν. Přišli, aby umírali/umřeli. Έ ν τώ άποθνήσχειν 
αύτόν ... Když on umíral... Μετά τό άποθανεΓν αύτόν... Poté, co on umřel...
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Přečtěte a přeložte:
1. Έ γένετο  δέ εν τώ έγγ ίζειν αύτόν εις Ιερ ιχ ώ  τυφλός τις έκάθητο παρά την 
οδόν επαιτών. 2. Έ ξή λθεν  ό σπειρών του σπεΤραι τον σπόρον αύτοΰ. 3. ΜεΤνον 
μ εθ ’ ημών, ότι προς εσπέραν έστιν και κέκλικεν ήδη ή ήμερα, και είσήλθεν του 
μεΤναι συν αύτόίς. 4. Και έγένετο εν τώ κατακλιθήναι αύτόν μετ’ αύτών λαβών 
τον άρτον εύλόγησεν και κλάσας έπεδιδου αύτόις. 5. Φ οβήθητε τον μετά τό 
άποκτεΤναι έχοντα έξουσίαν έμβαλεΤν εις την γεένναν. 6. Μ ετά δέ τό παύσασθαι 
τον θόρυβον μεταπεμψάμενος ό Π αύλος τούς μαθητάς και παρακαλέσας, 
άσπασάμ ενος έξήλθεν πορ εύεσθα ι εις Μ ακεδονίαν. 7. Κ αί έγένετο  έν τώ 
προσεύχεσθα ι αύτόν τό είδος τού προσώπου αύτοΰ έτερον. 8. Π ας ό βλέπων 
γυναίκα προς τό έπ ιθυμήσαι αύτής ήδη έμοίχευσεν αύτήν έν τή καρδία αύτοΰ.
9. Ο υτος ... έκάκωσεν τούς πατέρας ημών τοΰ ποιεΤν τα βρέφη έκθετα αύτών εις 
τό μη ζωογονεΐσθα ι.

Poznámka: 3. μεθ’ = μετά. 5. φοβούμαι τινα bojím se někoho; μετά τό ά. „po usmrcení" = 
poté, co zabije. 6. παρακαλέσας doplňte zájmenný předmět: αύτούς; άσπάζομαι zde: loučím se 
(= pozdravuji při odchodu). 7. γίνομαι έτερος „stávám se jiným" = měním se. 8. βλέπω τινά pohlížím, 
dívám se na někoho; μοιχεύω τινά svádím k cizoložství někoho, cizoložím s někým. 9. ποιεΐν... έκθετα 
„dělat... odložené" = odkládat; εις τό + inf. vyjadřuje cíl, účel: aby.

Slovní zásoba:
Ιεριχώ míst. jm. neskl. f. Jericho 
έκάθητο  impf. od καθησθαι sedět: seděl 
έπαιτώ, εΤν úpěnlivě prosím; žebrám 
ό σπόρος, ου semeno; osivo 
ή έσπέρα, ας večer 
κλίνω, ειν pf. κέκλικα nakláním; intr. na­

kláním se, chýlím se
κατακλίνω , ειν aor. pas. κατεκλίθην usazuji 

(ke stolu); pas. ulehám, zasedám (k jídlu) 
κλώ, αν aor. εκλασα lámu 
έπεδίδου impf. od έπιδιδόναι podávat: podá­

val
έμβάλλω, ειν aor. ένέβαλον inf. έμβαλεΤν 

vhazuji; uvrhuji

ή γεέννα, ας Gehenna, peklo 
παύω, ειν uklidňuji; zastavuji 
ό θόρυβος, ου povyk, zmatek 
μεταπέμπομαι, εσθαι obesílám si; po­

sílám SÍ pro (někoho)
Μ ακεδονία, ας míst. jm. f. Makedonie 
τό είδος, ους podoba, vzhled 
έπιθυμώ , εΤν τίνος toužím, dychtím po 

něčem
μοιχεύω, ειν cizoložím 
κακώ, οΰν týrám, sužuji, ubližuji 
τό βρέφος, ους zárodek, plod; nemluvně 
έκθετος, ον odložený, pohozený 
ζωογονώ , εΤν oživuji; udržuji při životě

Úkoly:
1) Přeložte do řečtiny: Jedna vyšla nahoru, druhá sešla dolů. Jednoho následuji 
(ακολουθώ  τινι) já, druhého následuješ ty. Vystoupiv na horu, zavolal (φωνώ). 2) Přeložte 
do řečtiny pomocí konstrukcí infinitivu se členem: Poté, co přišli bratři, psali jsme dopis 
(ή έπ ιστολή , ής). Když přicházeli bratři, psal jsem dopis. Bratři přišli, aby napsali 
dopis.
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30. CVIČENÍ
P ré ze n tn í systé m  slo ves

δίδωμι, τίβημι, &φ-ίημι, Υστημι (§§ 312-313,316)

A

Slovesa δίδω μι (dávám), τίθη μ ι (kladu), &φ-£ημι (odpouštím), Υστημι (stavím) 
patří k poměrně nepočetné skupině tzv. athematickjch sloves (spolu např. se slovesem 
είμ ί, είναι), jejichž paradigmata se dost liší (zvláště v zakončeních prézentního systému) 
od typů sloves nám již známých.

Poznámka: 1) Daná čtyři slovesa (a jejich odvozeniny) vykazují v prézentním kmeni tzv. prézentní 
(iótovou) reduplikaci (zdvojku). Stejně jako se epsílonová reduplikace objevuje (jen) ve km. perf., iótová 
reduplikace se týká pouze prézentního systému (tj. včetně impf.). Iótová zdvojka se však vyskytuje jen 
u těchto a několika málo dalších sloves (a to nejen athematických, srov. π ί-πτω  padám, γι-(γ)νώσχω  
poznávám). 2) Sloveso άφ-ίημ ι je předponová odvozenina od slovesa ιημι, ίέναι posílám, v textech 
NZ a LXX nedoloženého.

Vzory:
aktivum

Indikativ préz.:
Sg. 1. δ ίδω -μ ι dávám τί9 η -μ ι kladu ά φ - ίη -μ ι odpouštím

2. δ ίδω -ς τ ίθ η -ς ά φ - ίη -ς
3. δίδω-σι(ν) τίθη-σ ι(ν) ά φ -ίη -σ ι(ν)

Pl. 1. δ ίδο-μεν τί9ε-μεν ά φ -ίε-μ εν
2. δ ίδο-τε τί9ε-τε ά φ -ίε -τε
3. διδό-ασι(ν) τι9έ-ασι(ν) άφ-ιάσι(ν)

Infinitiv:
διδό-να ι dávat τι9έ-να ι klást ά φ -ιέ -να ι odpouštět

Imperativ:
δίδου! dávej! τί9ει! klaď! άφ-ίει! odpouštěj!
δίδο-τε! τί9ε-τε! άφ-ίε-τε !

Imperfektum:
Sg. 1. έ-δ ίδουν dával

2. έ-δ ίδους )sem
3. έ-δ ίδου

Pl. 1. έ -δ ίδο -μεν
2. έ -δ ίδ ο -τε
3. έ -δ ίδο -σαν

έ-τ ί9ην kladl jsem
έ-τί9ε ις
έ-τί9ε ι
έ -τ ί9ε -μ εν
έ -τ ί9 ε -τε
έ -τ ί9 ε -σ α ν

ιστη - μι stavím 
ιστη - ς 
ιστη - σι(ν) 
ιστα - μεν 
ιστα - τε 
ίστάσι(ν)

ίστά-να ι stavět

Participium:
διδούς, όντος dávaje τι9είς, εντός klada άφ-ιείς, εντός odpouštěje ίστάς, άντος stavě 
διδουσα, ούσης τι9εΤσα, είσης άφ-ιεΐσα, είσης ίστάσα, άσης
δίδουν, όντος τι9έν, εντός άφ-ιέν, εντός Ιστάν, άντος
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Konjunktiv:
Sg. 1. διδώ ať dávám τι9ώ ať

2. διδως τιθής
3. δίδω τιθή

Pl. 1. διδώμεν τιθώμεν
2. διδώτε τι9ήτε
3. διδώσι(ν) τιθώσι(ν)

Poznám ka: 1) Vynechaná paradigmata jsou v textech NZ buď nedoložena nebo doložena velmi 
fragmentárně. 2) Některé formy uvedených sloves mají dublety: u δ ιδ ό να ι 3. Pl. impf. έδ ίδουν, 2. a 3. Sg. 
konj. δ ιδ ο ΐς , διδοΤ; ίστάνοα bývá někdy nahrazeno novým slovesem ίσ τά νω , ειν; ά φ -tévat bývá 
někdy nahrazeno novým slovesem ά φ - ίω , ειν.

Přečtěte a přeložte:
I. Π αντι αίτοΰντί σε δίδου, και από του α’ιροντος τα σα μή απαιτεί. 2. Και 
ήρξαντο λαλεΤν έτέρα ις γλώ σσα ις καβώς τό πνεύμα έδίδου άποφΟέγγεσ&αι 
αύτοΤς. 3. Έ γώ  εΐμι ό ποιμήν ό καλός, ό ποιμήν ό καλός την ψυχήν αύτοΰ 
τίΒησιν υπέρ των προβάτων. 4. Διά τοΰτό με ό πατήρ άγαπα ότι έγώ  τί&ημι τήν 
ψυχήν μου, ινα πάλιν λάβω αυτήν. 5. Ειπεν δέ Πέτρος· άργύρ ιον και χρυσίον 
ούχ υπάρχει μοι, ό δέ εχω τοΰτό σοι δίδωμι. 6. Ώ ς  δέ διεπορεύοντο τάς 
πόλεις, παρεδ ίδοσαν αύτοΤς φυλάσσειν τα δόγματα  τά κεκρ ιμ ένα  6πό των 
αποστόλων και πρεσβυτέρων των εν Ίεροσολύμοις. 7. Ο ύδέ καίουσιν λύχνον 
και τιθέασιν αυτόν υπό τον μόδιον άλλ’ επί τήν λυχνίαν, και λάμπει πασιν τοΓς 
έν τή οικία. 8. Τ ότε έπετίθεσαν τάς χεΤρας έπ’ αυτούς και έλάμβανον πνεύμα 
άγιον. 9. Τ ίς ουτός έστιν ός καί άμαρτίας άφίησιν; 10. Εί δέ τις υμών λείπεται 
σοφίας, α ίτείτω  παρά του δ ιδόντος θεοΰ πασιν άπλώς καί μή όνειδίζοντος.
I I .  Έ νόμ ιζεν δέ συνιέναι τούς αδελφούς αύτοΰ ότι ό θεός δια χειρός αύτοΰ 
δ ίδωσιν σωτηρίαν αύτοΤς. 12. Και έναγκαλισάμενος αύτα χατευλόγει τι&εις τάς 
χεΤρας έπ  αύτά. 13. Και ήρχοντο προς αυτόν και έλεγον* χαΤρε ό βασιλεύς των 
Ιουδαίων* και έδίδοσαν αύτω ραπίσματα. 14. Και ετυπτον αύτοΰ τήν κεφαλήν 
καλάμω και ένέπτυον αύτω και τιθέντες τα γόνατα προσεκύνουν αύτω. 15. ΧεΤρας 
ταχέως μηδενι έπ ιτίθει. 16. Π ρο δέ τούτων πάντων έπιβαλοΰσιν έφ’ υμάς τάς 
χεΤρας αύτών και δ ιώξουσιν, παραδιδόντες εις τάς συναγω γάς και φύλακας.

Poznám ka: 1. τά  σ ά  tvé věci. 3. ή ψ υχ ή  zde: život. 5. υπ άρ χ ε ι μο ι = έσ τί μ ο ι „jest mi“, mám. 
6. π α ρ εδ ίδο σαν... φ υ λ ά σ σ ε ιν  inf. účelový', „k zachovávání44 = aby (je: τά  δ ό γμ α τα ) zachovávali; οί έν 
I. člen adjektivi^uje příslovečný výraz: „ti v Jeruzalémě44, jeruzalémští. 10. λ ε ίπ ο μ α ι τ ίνο ς  něco mi 
schází; α ιτε ίτω  impt. ve 3. Sg. (viz cv. 34): ať prosí, žádá. 11. ένόμ ιζεν... σ υν ιένα ι το ύς  ά. inf. úsudkový 
(srov. cv. 25). 12. κ α τ - ε υ λ ο γ ε ί u kmenů začínajících na ε υ -  se často přímnožek neprojevuje (nedochází 
k prodloužení na η υ -) . 13. ό  β α σ ιλ εύς  N. místo V. 14. έ ν -έ π τυ ο ν  předpona έ μ -  nabývá před samo­
hláskou (přímnožku) původní podoby έν - ; τιΟ ημι τά  γ ό να τα  idiomatický ř. výraz: klekám si, poklekám.
15. μ η δ εν ι έπ ιτ ίθ ε ι bezpředložkový tzv. D. směrový po sl. pohybu s předponou έπ ι-  (§ 388): na nikoho.
16. έφ ’ = έπι (před samohl. a ostrým přídechem); δ ιώ ξουσ ιν ... π α ρ α δ ιδ ό ντες  doplňte předmět: 
υμάς.



Slovní zásoba:
• δίδωμι, όναι* dávám ·

απαιτώ, εΤν žádám nazpět 
άποφθέγγομα ι, εσθα ι prohlašuji, pro­

mlouvám
ó ποιμήν, ένος pastýř

• τίθημι, έναι* kladu, pokládám; ustano­
vuji; med. zařizuji, ustanovuji 

τό χρυσίον, ου zlato
διαπορεύομαι, εσθα ι procházím ·

• παραδίδωμί, όναι* odevzdávám, pře- ·
dávám

τό δόγμα, ατος mínění; ustanovení, roz­
hodnutí

• κρίνω, eiv* pf. med. κέκριμαι též: usu­
zuji; rozhoduji, stanovuji; prohlašuji 

καίω , ειν zapaluji; spaluji 
ó λύχνος, ου lampa; pochodeň 
ó μόδιος, ου měřice (dutá míra); kbelík 
ή λυχνία, ας svícen; menóra 
λάμπω, ειν svítím, zářím ·

• έπιτίθημι, έναι* na-, při-, v-, poklá­
dám
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Β

Vzory:

m edium  (mediopasivum)
Indikativ préz.:
Sg. 1. δίδο-μαι dávám si τί9ε-μαι kladu se

2. δίδο-σαι τί9ε-σαι
3. δίδο-ται τί9ε-ται

Pl. 1. διδό-με9α τι9έ-με9α
2. δίδο-σ9ε τί9ε-σ9ε
3. δίδο-νται τι9ε-νται

Infinitiv:
δίδο-σ9αι dávat si τί9ε-σ9αι klást se

Imperativ:
δίδο-σο! dávej si! τί9ε-σο! klaď se!
δίδο-σ9ε! τί9ε-σ9ε!

Imperfektum:
Sg. Ι.έ-δ ιδό-μην dával έ-τι9έ-μην kladl

2. έ-δ ίδο-σο >sem si έ -τίθε-σο  )sem se
3. έ-δ ίδο-το έ-τίθε-το

(άφίημΐ, έναι* opouštím, nechávám; 
odpouštím

λείπομαι, εσθα ι jsem bez (něčeho); mám 
zapotřebí (něčeho)

απλώς adv. jednoduše, prostě, přímo, rov­
nou; bez výjimky 

ονειδίζω , ειν vyčítám 
νομίζω , ειν uznávám; myslím, mám za to 
συνίημΐ, έναι* chápu; rozumím 
ή σωτηρία, ας záchrana, spása, spasení 
έναγκαλίζομαι, εσθα ι beru do náručí, 

objímám
κατευλογώ , εΤν žehnám 
τό ράπισμα, ατος políček, facka 
τύπτω, ειν biju, duču; zasahuji 
ó κάλαμος, ου rákos; třtina; kalamos

(pisadlo)
έμπτύω, ειν τινί plivu na někoho 
τό γόνυ, ατος koleno 
προσκυνώ, ©Tv klaním se 
ταχέως adv. rychle, spěšně; ukvapeně 
έπιβάλλω , ειν přehazuji; pokládám

άφ - ίε - μαι odpouštím si
άφ-ίε-σαι
άφ-ίε-τα ι
άφ-ιέ-με9α
άφ-ίε-σθε

ιστα-μα ι stavím 
ϊστα-σαι se 
ιστα - ται 
ίστά-μεθα 
ιστα- σθε

άφ-ίε-νται ϊστα-νται

άφ-ίε-σ9αι odpouštět si ϊστα-σ9αι stavět
se

άφ-ίε-σο! odpouštěj si! ιστα-σο! stav se! 
άφ-ίε-σ9ε! ϊστα-σ9ε!

άφ-ιέ-μην odpouštěl 
άφ -ίε-σο  *sem si 
άφ -ίε-το

ιστα-μην stavěl 
ϊστα-σο )sem se 
ιστα - το
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Pl. 1. έ - δ ιδ ό  - μ έ θ α  έ - τ ιθ έ  - μ έ θ α  ά φ  - ιέ - μ έ θ α

2. έ - δ ίδ ο  - σ θ ε  έ - τ ίθ ε  - σ θ ε  ά φ  - ίε - σ θ ε
3. έ - δ ίδ ο - ν τ ο  έ - τ ί θ ε - ν τ ο  ά φ - ί ε - ν τ ο

ίσ τ ά - μ έ θ α  
ϊ σ τ α - σ θ ε  
'ίστα  - ν το

Participium:
δ ιδ ό - μ έ ν ο ς  dávaje τ ιθ έ - μ έ ν ο ς  klada se ά φ - ι έ - μ έ ν ο ς  odpouš- 
δ ιδ ο - μ έ ν η  S1 τ ιθ ε - μ έ ν η  ά φ - ι ε - μ έ ν η  te)e S1
δ ιδ ό - μ ε ν ο ν  τ ιθ έ - μ ε ν ο ν  ά φ - ι έ - μ ε ν ο ν

ίσ τ ά - μ έ ν ο ς  stavě 
ίσ τ α  - μ έ νη  se 
ίσ τ ά  - μ ε νο ν

Konjunktiv: 
Sg. 1. τιθ-ώμαι

2. τιθ -ή
3. τιθ-ήται

Pl. 1. τιθ-ώμεθα
2. τιθ-ήσθε
3. τιθ-ώνται

Poznámka: 1) Vynechaná paradigmata jsou v textech NZ buď nedoložena nebo doložena velmi 
fragmentárně. 2) Tak jako u ostatních sloves, je také zde v prézentním systému pouze jedna forma 
společná pro mediální i pasivní význam (mediopasivum), např. δίδομαι dávám si, dávám se, jsem 
dáván.

Přečtěte a přeložte:
1. Τ οΰτό έστιν τό σώμα μου τό υπέρ υμών διδόμενον. 2. Μ έλλει ό υιός του 
ανθρώπου παραδίδοσθαι εις χεΤρας ανθρώπων, και άποκτενοΰσιν αυτόν. 3. Οϊδατε 
ότι μετά δύο ημέρας τό πάσχα γίνετα ι, και ό υιός του ανθρώπου παραδίδοται 
εις τό σταυρωθήναι. 4. Ά νθ ίσ τα το  δε αύτόίς Έ λύμ ας ό μάγος, ούτως γάρ 
μεθερμηνεύεται τό όνομα αύτοΰ, ζητών διαστρέψαι τον ανθύπατον από της 
πίστεως. 5. Και ίδών ό Ίησοΰς την πίστιν αύτών εΤπεν τώ παραλυτικώ* θάρσει, 
τέκνον, άφίενταί σοι αι άμαρτίαι. 6. Π ας γάρ  άρχιερεύς εις τό προσφέρειν δώρά 
τε και θυσ ίας καθίσταται. 7. Μ άλλον δε προσετίθεντο π ιστεύοντες τώ κυρίω, 
πλήθη άνδρών τε και γυναικών. 8. Έ κάστω  δε δίδοται ή φανέρωσις του πνεύματος 
προς τό συμφέρον. 9. Έ δ ο ξεν  γάρ  τώ πνεύματι τώ άγίω  και ήμΤν μηδέν πλέον 
έπ ιτ ίθεσθα ι ύμΤν βάρος.

Poznámka: 3. γ ίν ε τα ι... π α ρ α δ ίδ ο τ α ι préz. ve funkci (blízkého) futura (srov. č.: za tři dny končím 
a jedu domů); ε ις  τ ό  + inf. aby... {inf se členem, srov. cv. 29). 7. μάλλον (ještě) více. 9. έδ ο ξεν ... 
έ π ιτ ίθ ε σ θ α ι.. .  β ά ρ ο ς  inf. padací (srov. cv. 25): ...aby nebylo nakládáno...

Slovní zásoba:
•  τ ό  π ά σ χ α  neskl. pascha, pesach (svátek)
•  σ τ α υ ρ ω ,  OOV křižuji; přibíjím na kříž 

άνθίστημ ι, άναι stavím proti 
Έ λύμας, a  vl. jm. m. Elymás
ό μάγος, ου mág; mudrc; kouzelník 
μεθερμηνεύω , ειν tlumočím, překládám 
διαστρέφω , ειν otáčím; odvracím 
ό ά νθύπ α το ς , ου prokonzul; místo- 

držitel

παραλυτικός, ή, óv ochrnulý, ochrome­
ný; ό π. mrzák

θαρσώ , εΓν mám odvahu, nebojím se, 
jsem dobré mysli 

τό δώρον, ου dar
•  ή  θ υ σ ί α ,  α ς  oběť
•  χ α θ ί σ τ η μ ι ,  ά ν α ι *  postavuji; ustano­

vuji
ή φανέρωσις, εως zjevení, projevení



προστίθημ ΐ, έναι přikládám, připojuji, ·  δ δ ο ξβ ν  aor. od δοκβΤν mínit; jevit se, zdát 
přidávám se: uzdálo se

τό συμφέρον, οντος part. préz. od συμ- τό βάρος, ους tíha, váha; břemeno 
φέρειν prospívat: to, co je prospěšné

Úkoly:
1) Vyčasujte písemně v ind. préz. a impf. akt. a med. slovesa παραδ ίδω μ ι, έπ ιτ ιθη μ ι 
a συνίημ ι; vyskloňujte jejich part. préz. akt. ve všech rodech. 2) Přeložte do řečtiny: 
pokládali jste; (oni) dávali; stavíme se proti (άνθίστημ ι); odevzdáváš; dával; vkládali 
jsme; ustanovoval jsem si; vkládejte!; odevzdávat; chápete; klade; odpouštějí se; vkládej 
si!; stavět se proti.
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31. CVIČENÍ
P r é ze n t n í systé m  slo v e sa  β ε ίκ  -  vo -  μ ι (§§ 321-323) 

S l o v e sa  κβΤ μαι a  κ ά Ο η μ α ι (§§ 308-309) 
O ptativ  (§§ 262-264, 279, 310, 314)

A

Sloveso δείκνυμ ι (ukazuji) je v prézentním kmeni rozšířeno proti původnímu (pro­
stému) kmeni o sufix - ν υ - .  Ind., inf. a part. préz. se tvoří podobně jako u δ ίδωμ ι 
(tj. athematdcky), ostatní tvary préz. systému (a také dublety k athematickým tvarům) se 
odvozují od sekundárního („pravidelného4*, tj. thematdckého) slovesa δεικνύω , ειν.

Poznámka: Všechny další kmeny se odvozují od kmene původního (u slovesa δείκνυμι je km. δεικ-). 
Podle uvedeného slovesa se v NZ časují tvary préz. systému jeho odvozenin (άπο-δείκνυμι dokazuji, 
ύπο- δείκνυμι naznačuji apod.), slovesa άπ-όλλυμ ι (hubím; i zde existuje nové sloveso άπολλύω, ειν) 
a několika málo dalších sloves zakončených v préz. na -νυ -μ ι (např. ρ ή γ -νυ -μ ι roztrhávám).

Sloveso κ β ίμ α ί  (ležím) a jeho odvozeniny se vyskytují pouze v préz. kmeni, xdcdrjp iai 
(sedím) má i futurum (καθήσομαι). Tvary préz. systému připomínají sloveso δύναμαι.

Vzory:
aktivum

Indikativ préz.:
m edium  (med. -  pas.)

Sg. 1. δείκνυ-μι ukazuji δείκνυ-μαι ukazuji se κεΓ-μαι ležím κάθη -μ α ι sedím
2. δείκνυ-ς δείκνυ-σαι κεΤ- σαι κάθη
3. δείκνυ-σι(ν) δείκνυ-ται κεΤ- ται κάθη -τα ι

Ρ1. 1. δείκνυ-μεν δεικνύ-μέθα κεί-μέθα καθή -μ έθα
2. δείκνυ-τε δείκνυ-σθε κεΤ- σθε κάθη -σθε
3. δεικνύ-ασι(ν) δείκνυ-νται κεΤ-νται κάθη-ντα ι

Infinitiv:
δεικνύ-ναι ukazovat δείκνυ - σθαι ukazovat se κεΤ-σθαι ležet κα θή -σθα ι sedět

Imperativ:
δείκνυ! ukazuj! δείκνυ-σο! ukazuj se! κεΤ-σο! lež! κάθη-σο! seď!
δείκνυτε! δείκνυ-σθε! κεΤ-σθε! κάθη-σθε!

Imperfektum:
Sg. 1. (έ-δείκνυ-ον atd., od slovesa δεικνύω) έ-κε ί-μ η ν  ležel έ -κα θή -μ ην seděl

2. ε -κ ε ι-σο  )sem έ-κ ά θη -σ ο jsem

3. ε -κε ι-το έ -κ ά θη -το
Pl. 1. έ -κε ί-μ έθα έ-κα θή -μ έθα

2. ε-κε ι-σθε έ -κ ά θη -σ θ ε
3. ε-κε ι-ντο έ-κά θη -ντο

Participium:
δεικνύς, ύντος uka- δεικνύ- μένος ukazuje κεί 
δεικνύσα, όσης zu)e δεικνυ-μένη se 
δεικνύν, ύντος δεικνύ-μενον

κει
κεί·

•μένος leže 
μένη 
μενον

καθή- μένος sedě 
καθη-μένη  
καθή-μενον



Přečtěte a přeložte:
1. Π άλιν παραλαμβάνει αυτόν ó δ ιάβολος εις όρος υψηλόν λίαν και δείχνυσιν 
αύτώ πάσας τάς βασιλείας του κόσμου και την δόξαν αυτών. 2. 'Ύ παγε σεαυτόν 
δεΐξον τώ ίερεΤ καί προσένεγκε περί του καθαρ ισμού σου. 3. Δ εύρο, δείξω σοι 
τό κρίμα τής πόρνης τής μεγάλης τής καθημένης έπί ύδάτων πολλών. 4. Καί 
γίνετα ι κατακεΐσθαι αύτόν έν τή οικία αύτου, καί πολλοί τελώναι καί αμαρτωλοί 
συνανέκειντο τώ Ίησοΰ  καί τόις μαθηταΤς αύτου. 5. Κ αί προσελθόντες ήγειραν 
αύτόν λέγοντες· κύριε, σώσον ημάς, άπολλύμεθα. 6. ~Ηλθες άπολέσαι ημάς; 
οΤδά σε τίς εΤ, ό άγ ιο ς του θεού. 7. Ή δ η  δέ ή άξίνη προς την ρίζαν τών 
δένδρων κέΐται. 8. Έ ρ γά ζεσ θε  μη την βρώσιν την άπολλυμένην άλλα την βρώσιν 
την μένουσαν εις ζωήν αιώνιον. 9. Κ αί ιδού θρόνος έκειτο έν τώ ούρανώ , καί 
έπί τον θρόνον καθήμενος, καί ό καθήμ ενος όμο ιος όράσει λ ίθω  ίάσπιδι.
10. 'Ρήξει ό οΤνος τούς ασκούς καί ό ο ίνος άπόλλυται καί οί ασκοί. 11. Ν υνί δέ 
όψεσθε έν Βαβυλώνι θεούς αργυρούς καί χρυσούς καί ξυλίνους έπ ’ ώμοις α ιρ ό ­
μενους δείκνυντας φόβον τόϊς ’έθνεσιν.

Poznámka: 1. παραλαμβάνει... δείκνυσιν prép. historický (vypravovací). 3. τό κρίμα τής πόρνης 
G. předmětový (§ 370): soud nad... 4. γίνεται prép. hist., vazba stejná jako po έγένετο (srov. cv. 28); 
συνανέκειντο τω I. bezpředložkový D. stykový (§ 392): s Ježíšem. 7. κεΤται leží, je položena, přiložena. 
9. καθήμενος (někdo) sedící; ό καθήμενος ten, kdo (tam) seděl; doplňte sloveso: ό κ. (ήν) όμοιος; 
όράσει D. zřetelový (viz cv. 35): se zřetelem k vzezření, pokud jde o vzezření, vzezřením. 11. δείκνυμι 
φόβον vzbuzuji strach, naháním hrůzu.

Slovní zásoba:
ύψηλός, ή, óv vysoký 
λίαν adv. velmi

•  δ ε ίκ ν υ μ ι ,  υ να ι*  fut. δ ε ίξω  aor. έδ ε ιξα
ukazuji; dokazuji

•  π ρ ο σ φ έ ρ ω ,  eiv* aor. προσήνεγκον
inf. προσενεγκεΤν přináším; přivádím; 
přináším oběť, obětuji 

ό καθαρισμός, οΰ očištění 
δεύρο adv. sem; pojď sem! 
ή πόρνη, ης nevěstka

• κ ά θ η μ α ί ,  σ β α ί*  sedím; sedám si 
κατάκειμαι, σθα ι ležím (u stolu) 
σ υνα νά κ ε ιμ α ι, σ θ α ι společně ležím

(u stolu)
• ά π ό λ λ υ μ ί ,  ÓVOCl* aor. άπώλεσα hubím,

ničím; ztrácím; med. pas. hynu 
ή άξίνη, ης sekera
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η ρίζα, ης kořen
• τό δένδρον, ου strom
• κβΤμαι, σθαι* ležím
• έργάζομαί, βσθαι* pracuji; trans, dě­

lám (něco), usiluji (o něco) 
ή βρώσις, εως jídlo; pokrm 
ή δρασις, εως vidění; vzezření, vzhled 
ή ’ιασπις, ιδος jaspis (kámen) 
ρήγνυμ ι, ύναι fut. ρήξω roztrhávám; roz­

bíjím
ό ασκός, οΰ měch 
νυνί adv. (zesílené νυν) nyní, teď 
Βαβυλών, ώνος míst. jm. f. Babylón 
άργυροΰς, α, οΰν stříbrný 
χρυσοΰς, η, οΰν zlatý 
ξύλινος, η, ον dřevěný 
ό ώμος, ου rameno; plec
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B

Optativ je slovesný způsob (přací), který měl v klasické řečtině úplná paradigmata v rámci 
všech kmenů (tj. ve všech „časech“ s výjimkou impf. a plqpf., které existují pouze v in­
dikativu). V textech NZ se dochovalo jen několik jednotlivých tvarů.

Optativní formy se tvoří od příslušných časových kmenů, typickým elementem 
optativních zakončení je - 1 - :  v opt. préz. a aor. II. akt. a med. obvykle jako součást 
dvojhlásky Ol, v opt. aor. I. akt. a med. jako součást dvojhlásky oci, v opt. aor. pas. 
jako součást samohláskové skupiny etTJ. Jiné optativy nejsou v NZ doloženy.

Pokud jde o význam a překlad optativních tvarů, v textech NZ připadá v úvahu 
optativ přací (kéž udělám; věty 3., 4., 8.), optativ potenciální (obvykle ve spojení 
s částicí αν: udělal bych, snad udělám; věty 1., 6., 7.), optativ střídný (ve vedlejších 
větách zastupoval za jistých okolností indikativ, překládá se jako indikativ; věty 2., 5.).

Přečtěte a přeložte:
1. Τ ινές δε και των Ε π ικούρειω ν και Στοϊκών φ ιλοσόφων συνέβαλλον αύτω, και 
τινες έ λ ε γ ο ν  τι αν θέλο ι ό σπερμ ολόγος ουτος λέγειν ; 2. Ο υτοι δε ήσαν 
εύγενέστερο ι των εν Θ εσσαλονίκη , ο ϊτινες έδέξαντο τον λόγον μετά πάσης 
προθυμ ίας κα $ ’ ημέραν άνακρίνοντες τας γραφας εί έχοι ταυτα ούτως. 3. Και 
ίδών συκήν μίαν έπι της όδου ηλθεν επ  αύτήν και ούδέν ευρεν εν αύτη εί μη 
φύλλα μόνον, και λέγει αύτη* μήκετι εκ σου καρπός γένο ιτο εις τον αιώνα.
4. Εν τη πρώ τη  μου α πολογ ία  ούδείς μοι π αρεγένετο , άλλα πάντες με 
έγκατέλιπον* μη αύτο ΐς λογ ισθείη . 5 . Ή  δε έπι τω λόγω  δ ιεταράχθη  και 
δ ιελογίζετο ποταπός εϊη ό ασπασμός ουτος. 6. 'Ο  δε Παύλος* εύξαίμην αν τω 
Οεώ και έν όλίγω  και έν μεγάλω  ού μόνον σε άλλα και πάντας τούς άκούοντάς 
μου σήμερον γενέσθα ι το ιούτους ό π ο ιο ς  και έγώ  είμι. 7 . Ό  δε εΤπεν* πώς γάρ 
άν δυναίμην; 8 . Και άποκρ ιθεις εΤπεν αύτη* μηκέτι εις τον αιώνα έκ σου μηδεις 
καρπόν φάγοι.

Poznámka: 1. συνέβαλλον αύτω bezpředložkový D. stykový (§ 392): s ním; άν θέλοι 3. Sg. opt. 
préz. akt.: ...by chtěl..., ...asi chce...? 2. οιτινες vztahuje se k ούτοι: „kteřížto44 = a ti...; καθ’ ημέραν den 
co den, každý den; εί έχοι 3. Sg. opt. préz. akt.: zda se to má... 3. μήκετι... γένοιτο 3. Sg. opt. aor. II.: 
kéž už... není, neurodí se! 4. μή... λογισθειη 3. Sg. opt. aor. pas.: kéž... (to) není připočteno! 5. ποταπός 
ειη 3. Sg. opt. préz. od είναι: jakého druhu je... (nebo, pokud by šlo o opt. potenc. s vynechanou částicí 
άν: ...by byl). 6 . ό δε Παύλος* přímá řeč (Pavel v dialogu s Agrippou); εύξαίμην 1 . Sg. opt. aor. od 
εύχομαι τινι modlím se k někomu, přeji si od někoho; και - καί ať — nebo; έν όλίγω... έν μεγάλω 
totiž: χρόνω; γενέσθαι inf. padací (srov. cv. 25); τοιούτους... totiž: Χριστιανούς. 7. δυναίμην 1. Sg. 
opt. préz. od δύνασθαι. 8. αύτη totiž: τη συκή; φάγοι 3. Sg. opt. aor. II. od έσθίειν.

Slovní zásoba:
Ε πικούρειο ς, ον epikúrovský 
Στοϊκός, ή, óv stoický

ό φιλόσοφος, ου filosof 
συμβάλλω , ειν setkávám se; utkávám se
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ό σπερμολόγος, ου povídálek, žvanil 
εύγενής, ές ušlechtilý, šlechetný, slušný 
Θ εσσαλονίκη, ης míst. jm. f. Thessalo- 

níké, Soluň
ή προθυμ ία , ας dychtivost, ochota, po­

hotovost
• κατά s A. též distributivně: po (po třech; den

po dni...)
ανακρίνω , ειν posuzuji, zkoumám 
ή συκη, ης fíkovník 
TO ψύλλον, OU list (rostliny, stromu) 
μόνον ad v. jedině, jenom 
ή απολογία, ας obhajoba

• παραγίνομαι, ©σθαι* též: přispívám,
pomáhám

εγκαταλείπω , ειν aor. έγκατέλιπον inf. έγ- 
καταλιπεΤν nechávám být, opouštím

• λογίζομαι, βσθai počítám; aor. pas.:
byl jsem započten

δ ιαταράσσω , ειν uvádím do zmatku, 
matu, lekám

δ ια λο γ ίζο μ α ι, εσ θα ι rozvažuji; roz­
mlouvám

ποταπός, ή, óv táz. zájm. jakého druhu?, 
jaký?

ό ασπασμός, οΰ pozdravení, pozdrav 
όποιος, a , ov vztaž. zájm. jaký

• άποκρίνομαι, βσθαι* aor. &π©κρινά-
μην i &πβχρίθην (obojí s akt. významem) 
odpovídám; navazuji, pokračuji v řeči

Úkoly:
1) Vyčasujte písemně sloveso κατάκειμ α ι v impf. 2) Vyčasujte sloveso ρ ή γνυμ ι v ind. 
préz., utvořte part. préz. a skloňujte. 3) Přeložte do řečtiny: ukazujeme; ukazují; (on) 
hubí; hynete; hubíte; ukazujeme se; ukážu; zahubil jsi; (oni) ukáží; hynu; ukázali jsme; 
ukazuješ.
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32. CVIČENÍ
O statn í k m e n y  sloves

δ ίδ ω μ ι, τ ίθ η μ ι,  & φ - ίη μ ι, ίσ τ η μ ι (§§ 314-318)

A

Formy aoristu akt. a med. sloves δίδω μι, τίβημ ι, &φ-ίτ)μι, Υστημι se tvoří 
zčásti specifickým způsobem. Slovesa δ ίδω μ ι, τ ίθημ ι, ά φ - ίη μ ι mají v ind. aor. akt. 
běžná zakončení slabého aoristu, ostatní tvary jsou „silné44; sloveso ϊσ τη μ ι tvoří úplně 
celé paradigma v „pravidelném44 aoristu slabém (sigmatickém, aor. km. σ τ η -σ - ) .

Vzory:
aktivum

Indikativ:
Sg. 1. ε -δ ω κ-α  dal ε - 9ηκ - α položil ά φ -η κ -α  odpustil ε -σ τη σ -α  postavil

2. ε -δ ω κ-α ς Ísem ε - 9ηκ - ας )sem ά φ -η κ -α ς  )sem ε-σ τη σ -α ς  )sem
3. ε-δω κ-ε(ν) ε-θηκ-ε(ν) άφ-ήκ-ε(ν) ε-στησ-ε(ν)

Pl. 1. έ-δώ κ-αμεν έ -9ήκ -α μ εν άφ-ήκ-αμεν έ-στήσ-αμ εν
2. έ-δώ κ-ατε έ -9ή κ -α τε άφ-ήκ-α τε έ-στήσ-ατε
3. ε -δω κ-αν ε - 9 η κ - αν ά φ -η κ -α ν ε -στη σ-αν

Infinitiv:
δούναι dát 9εΤναι položit άφ-εΤναι odpustit στησ-α ι postavit

Imperativ:
δός! dej! 9ές! polož! αφ-ες! odpusť! στησ-ον! postav!
δότε! 9έτε! αφ-ετε! στήσ-ατε!

Participium:
δούς, όντος dav 9είς, εντός položiv άφ-είς, εντός odpias-σ τήσ -α ς, αντος ρο-
δουσα, ούσης 9εΤσα, είσης άφ-εΓσα, εισης tiv / / s taviv στησ-ασα, ασης
δον, όντος 9έν, εντός άφ-έν, εντός στησ-αν, αντος

Konjunktiv:
Sg. 1. δώ ať dám θώ ať položím άφ-ώ  ať odpustím στήσ-ω  ať postavím

2. δως θτίς άφ-ης στήσ-ης
3. δώ »ri άφ-η στήσ-η

Pl. 1. δώμεν 9ώμεν άφ-ώμεν στήσ-ωμεν
2. δώτε 9ητε άφ-ητε στήσ-ητε
3. δώσι(ν) 

medium

9ώσι(ν) άφ-ώσι(ν) στήσ-ωσι(ν) 

aor. II. akt. (intr.)
Indikativ:
Sg. 1. έ -δ ό -μ η ν  dal έ -9 έ -μ η ν  položil ε -σ τη -ν  vstal jsem

2. ε-δου >semsi ε -9 ο υ  )semse ε - στη - ς
3. ε -δ ο -το ε - 9 ε - το ε-στη
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Ρ1. 1. έ -δ ό -μ εθα έ·-9έ-μ εθα ε-σ τη -μ εν

2. ε -δ ο -σ θε ε--9ε -σ θε ε - στη - τε
3. ε -δ ο -ντο ε--θε-ντο ε - στη - σαν

Infinitiv:
δό-σθα ι dát si 9έ -σ9α ι položit se στη-να ι vstát

Imperativ:
δου! dej si! 9οΰ! polož se! στη -9 ι! vstaň!
δόσθε! 9έσ9ε! στη-τε!

Participium:
δό-μένος dav si 9έ-μένος položiv se στάς, άντος vstav
δο-μένη 9ε-μένη στασα, άσης
δό-μενον 9έ-μενον στάν, άντος

Konjunktiv:
Sg. 1. δώμαι 

2. δω
ať si 
dám

9ώμοα
θη

ať se 
položím

στώ
στης

ať
vstanu

3. δώται 9ηται στη
Ρ1. 1. δώμεθα 9ώμε9α στώμεν

2. δώσθε 9ησ9ε στητε
3. δώνται 9ώντοα στώσι(ν)

Poznámka: 1) Vynechaná paradigmata jsou v textech NZ nedoložena. 2) Sloveso Υστημι tvoří 
kromě aoristu I. akt. s významem transitivním (έστησα postavil jsem) ještě aorist II. akt. s významem 
intransitivním (εστην vstal jsem, stanul jsem, postavil jsem se). Formy srov. s aoristem εβην.

Přečtěte a přeložte:
1. K al στάς ó Ιησούς εΤπεν φωνήσατε αύτόν. 2. Και εί ό σατανάς άνέστη έφ ’ 
έαυτόν καί έμερ ίσθη , ού δύναται στήναι άλλα τέλος έχει. 3. K al στήσαντες 
αύτούς έν τώ μέσω έπυνθάνοντο ' έν ποια δυνάμει ή έν ποίω  όνόματι έποιήσατε 
τούτο ύμείς; 4. K al άφες ήμίν τα όφειλήματα ημών, ώς καί ήμείς άφήκαμεν τοΤς 
όφειλέταις ημών. 5. K al άναστάν άπαν τό πλήθος αυτών ήγαγον αύτόν έπ'ι τον 
Πιλάτον. 6. Α φέντες την εντολήν του θεού κρατείτε την παράδοσιν τών ανθρώπων.
7. Ού γάρ  έδωκεν ήμΤν ό θεός πνεύμα δειλίας άλλα δυνάμεως κα'ι άγάπης καί 
σωφρονισμού. 8. Σ πλαγχνισθεΙς δέ ό κύρ ιος του δούλου εκείνου άπέλυσεν 
αύτόν καί τό δάνειον άφήκεν αύτώ. 9. Υ π ό δ ε ιγμ α  γάρ  εδωκα ύμΤν ϊνα  καθώ ς 
εγώ  έποίησα ύμΤν καί ύμείς ποιήτε. 10. Δ ότε κάμοί την εξουσίαν ταύτην ίνα  ω 
έάν έπ ιθώ  τάς χείρας λαμβάνη πνεύμα άγιον. 11. 'Ο  προφήτης εΤ σύ; καί 
άπεκρίθη· ου. είπαν ούν αύτώ* τίς εί; ϊνα  άπόκρισιν δώμεν τόΐς πέμψασιν ήμάς.
12. Κ ύριε, δύο τάλαντά μοι παρέδωκας· ϊδ ε άλλα δύο τάλαντα έκέρδησα.
13. Ε κε ίνη  δοκοΰσα ότι ό κηπουρός έστιν λέγει αύτώ - κύριε, εί σύ έβάστασας 
αύτόν, είπέ μοι πού έθηκας αύτόν. 14. Κ αί έπ ιθέντος αύτόίς τού Π αύλου τάς 
χείρας ήλθε τό πνεύμα τό άγιον επ’ αύτούς, έλάλουν τε γλώσσαις καί έπροφήτευον.
15. Καί προσέθετο τρίτον πέμψαι- οί δέ καί τούτον τραυματίσαντες έξέβαλον.
16. Τότε παραλαμβάνει αύτόν ό διάβολος εις τήν άγίαν πόλιν καί εστησεν 
αύτόν έπί τό πτερύγιον τού ιερού. 17. Καί αύτοί ού συνήκαν τό ρήμα δ έλάλησεν 
αύτο ίς.



Poznámka: 2. έφ* = επί (před samohl. a ostrým příd.); στηναι obstát; τέλος εχει „má konec“ = je 
s ním konec. 8. σπλαγχνισ9εις ... του δούλου bezpředložkový G. dotykový (také u sloves pamatování, 
péče atd., § 377.4): nad sluhou. 10. κάμοί = καί έμοί (tzv. směšování § 53). 11. είπαν = είπον (analogie 
podle aor. I.). 13. βαστάζω též: odnáším. 14. έπι9έντος αύτοΤς bezpředložkový D. směrový po sl. 
pohybu s předponou έπι- (§ 388): na ně. 15. προσέΟετο... πέμψαι dále, opět poslal; τρίτον totiž: 
δοΰλον. 16. παραλαμβάνει pre\. historický (vypravovací).
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Slovní zásoba:
• ϊστημι, άναι* stavím; ustanovuji; med.

a intr. stavím se, vstávám
• &νίστημΐ, άναι* stavím nahoru, zdvi­

hám; budím, křísím; med. a intr. vstávám, 
povstávám

μερίζω, ειν dělím, rozděluji 
πυνθάνομαι, εσ9αι vyptávám se

• ποιος, a, OV táz. zájm. jaký?, který? 
τό όφείλημα, ατος dluh; vina
ó οφειλέτης, ου dlužník; viník

• &πας, &πασα, &παν = πας
• κρατώ, eTv zmocňuji se; držím; držím

se
ή παράδοσις, εως odevzdání; podání, 

tradice
ή δειλία, ας bázlivost, zbabělost 
ó σωφρονισμός, οΰ rozumnost, roz­

vážnost

σπλαγχνίζομαι, εσ9αι slitovávám se 
τό δάνειον, ου půjčka 
τό υπόδειγμα, ατος ukázka, vzor, pří­

klad
η άπόκρισις, εως odpověď 
τό τάλαντον, ου talent, hřivna (váhová 

a peněžní jednotka)
κερδαίνω , ειν aor. έκερδησα získávám, 

vydělávám
ó κηπουρός, ου zahradník; hlídač za­

hrady
προστίθημ ι, έναι přikládám, připojuji; 

π. + inf. pokračuji (v něčem), Opět (něco) 
dělám

τραυματίζω , ειν zraňuji 
τό πτερύγιον, ου cimbuří; okraj, parapet 

• τό (!>Τ)μα, ατος výrok; slovo; věc, zále­
žitost

B

Ostatní kmeny sloves δίδωμι, τίδημ ι, ά φ -ίη μ ι, Υστημι:

Futurum:
δώ σ-ω  dám 
θή σ-ω  položím

ά φ -ή σ -ω  odpustím

στήσ-ω  postavím

Aor. pas.:
έ -δ ό 9 -η ν  byl jsem dán
έ -τέθ -η ν  byl jsem 

položen
ά φ -έ9 -η ν  byl jsem 

odpuštěn
έ -σ τά 9 -η ν  byl jsem 

postaven

Perf. akt.:
δέδωκ-α mám dáno
τέ9εικ-α  mám

položeno

έστηκ-α  stojím

Perf. med.:
δέδο-μαι jsem daný
τέ9ει-μα ι jsem

položený

Poznámka: 1) Vynechané tvary jsou v textech NZ buď nedoložené nebo doložené velmi frag- 
mentárně. 2) Pf. akt. slovesa ιστημι má intransidvní význam (εστηκα stojím). Inf. pf. se tvoří od 
zvláštního kmene pf. II.: έστάναι stát; part. se tvoří buď od km. pf. I. (έστηκώς, υ?α, ός) nebo od km. 
pf. II. (έστώς, ώσα, ός). Plqpf.: είστήκειν stál jsem. Aor. pas. έστά9ην může mít někdy i význam 
aktivní intransidvní (stanul jsem, postavil jsem se, vstal jsem).
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Přečtěte a přeložte:
I . Έ ά ν γαρ  άφήτε τοΤς άνθρώ πο ις χά παραπτώματα αυτών, αφήσει και ύμΤν ό 
πατήρ ύμών ό ούράνιος· έαν δέ μή άφητε τοΤς άνθρώπο ις, ούδέ ό πατήρ υμών 
αφήσει τα παραπτώματα ύμών. 2. Και δς εάν εϊπη λόγον κατά του υιού του 
άνθρώπου, άφεθήσετα ι αύτώ. 3. Μ ακάριοι ών άφέθησαν αί άνομίαι και ών 
έπεκαλύφθησαν αί άμαρτίαι. 4. Ευ, δούλε ά γαθέ και πιστέ, έπί ολ ίγα  ής πιστός, 
έπί πολλών σε καταστήσω. 5. Έ τ ι αύτοΰ λαλοΰντος τοΤς δχλο ις ιδού ή μήτηρ 
καί οί άδελφοί αύτοΰ είστήκεισαν εξω. 6. Τ ινές δέ τών έκεΤ έστηκότων άκούσαντες 
ελεγον δτι Ή λία ν φωνέΓ ουτος. 7. Ό  δέ Ιη σ ο ύς έστάθη έμπροσθεν τού ήγεμόνος.
8. Π αντί δέ ω έδόθη  πολύ, πολύ ζητηθήσετα ι παρ ’ αύτοΰ. 9. Δ ίδοτε, καί 
δοθήσεται ύμΤν. 10. ΎμΤν δέδοται γνώνα ι τά μυστήρια τής βασιλείας τού θεού.
I I .  Καί εΤπεν πού τεθείκατε αύτόν; λέγουσ ιν αύτώ* κύριε, έρχου καί ϊδε. 12. Καί 
έτελεύτησεν αύτός καί οί πατέρες ημών, καί μετετέθησαν εις Συχέμ καί έτέθησαν 
έν τώ μνήματι ω ώνήσατο Α βραάμ . 13. Κ αί είστήκει ό λαός θεωρών. 14. Μ ή 
στενάζετε, άδελφοί, κατ’ άλλήλων ΐνα  μή κρ ιθή τε- ιδού ό κρ ιτής προ τών θυρών 
εστηκεν. 15. Ύ ίν  δέ έν τώ τόπω όπου έσταυρώθη κήπος, καί έν τώ κήπω 
μνημεΐόν καινόν έν ω ούδέπω ούδείς ήν τεθειμένος.

Poznámka: 5. αύτου λαλοΰντος totiž: Ιησού, G. absolutní. 6. άκούσαντες doplňte zájm. předmět: 
αύτά (ty věci, ta slova, to); ότι často uvozuje přímou řeč (jako dvojtečka a uvozovky), a nepřekládá se. 
11. αύτόν totiž: Λάζαρον. 12. μνήματι ω pňpodobenírelativa. 15. ήν τεθειμένος opisnéplqpf. med. pas.

Slovní zásoba:
• τό παράπτωμα, ατος poklesek, pře-

stupek; hřích 
ούράνιος, ον nebeský

•  TCOCZÓC s G. proti (nepřátelský vztah)
ή ανομία, ας nezákonnost; nepravost, 

hřích
επικαλύπτω, ειν zahaluji, zakrývám 
εύ adv. dobře

• ζητώ, ©Tv též: vyžaduji, požaduji
• τό μυστήριον, ου tajemství

τελευτώ , αν končím, dokončuji; umírám 
μετατίθημι, έναι překládám, přemisťuji, 

přenáším
Συχεμ míst. jm. neskl. f. Šechem 
τό μνήμα, ατος hrob 
ώνοΰμαι, εΤσθαι kupuji 
στενάζω , ειν naříkám; stěžuji si 
ό κριτής, οΰ soudce 
ό κήπος, ου zahrada, sad 
ούδέπω adv. ještě ne

Úkoly:
1) Vyčasujte sloveso ανίατη  μι v ind. préz. a utvořte všechny formy aor. I. i II. akt.
2) Utvořte všechny formy od km. aor. akt., aor. pas., fut., pf. akt., pf. med. od slovesa 
παραδ ίδω μ ι. 3) Přeložte do řečtiny: budeme položeni; budeš ustanoven (καθίστημ ι); 
povstali jste; byl jsem postaven; (oni) postavili; stojíš (pf.); stáli jsme (plqpf.); byl předán; 
odpusť!
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Dvojí akuzativ (předmětný a  doplňkový) (§ 362) 
Dvojí nominativ (podmětný a  doplňkový) (§§  357, 362) 

Č asové věty (§ 448)

33. CVIČENÍ

A

Vazba dvojího akuzativu (předmětného a doplňkového) se vyskytuje po slovesech 
jistých sémantických okruhů: dělání — ustanovování — nabývání (někoho něčím), pokládání -  
vydávání — pňjímání (někoho něco). V češtině bývá doplněk obvykle v instrumentálu
nebo v předložkovém pádě:
ποιώ τινά τι dělám někoho něčím, καθίστημί τινά τι ustanovuji někoho něčím,
ονομάζω τινά τι nazývám někoho něčím, λέγω τινά τι říkám někomu nějak,
δίδωμί τινά τι vydávám někoho za něco, εχω τινά τι mám někoho za něco apod.

Řečtina NZ a LXX mívá poměrně často (pod vlivem semitského jazykového pozadí) 
místo akuzativu doplňkového předložkovou konstrukci β ίς  + A.: 
εχω τινά εϊς τι mám (považuji) někoho za něco apod.

Vazba dvojího nominativu (podmětného a doplňkového) stojí u pasivních forem 
sloves týchž sémantických okruhů a u sloves bytí (είμί, υπάρχω  jsem; γ ίνομ α ι stávám 
se, vznikám, jsem):

Πέτρος έποιήθη απόστολος. Petr byl učiněn apoštolem.
Πέτρος έγένετο/εσται απόστολος. Petr se stal / bude apoštolem.

Řečtina NZ a LXX mívá poměrně často (pod vlivem semitského jazykového pozadí) 
také zde místo nominativu doplňkového předložkovou konstrukci β ίς  + A.:

Πέτρος έγένετο/εσται εις απόστολον. Petr se stal / bude „za apoštola“ = apoštolem.

Poznámka: Doplňkové (přísudkové) substantivum (v A. i v N.) je bez členu.

Přečtěte a přeložte:
1. Τ ις σε κατέστησεν άρχοντα και δικαστήν; 2. Και λέγει αύτοΤς* δεύτε όπίσω 
μου, και ποιήσω υμάς άλιεΤς ανθρώπων. 3. Π ροσέχετε έαυτοΤς και παντι τω 
ποιμνίω , εν ω υμάς τό πνεύμα τό άγιον εθετο επισκόπους. 4. Ο ύκέτι λέγω  υμάς 
δούλους, δτι ό δούλος ούκ οΤδεν τί ποιεΤ αύτοΰ ό κύριος· υμάς δε εϊρηκα 
φίλους, ότι πάντα ά ήκουσα παρά του πατρός μου έγνώ ρ ισα ύμΤν. 5. Και 
έποίησεν δώδεκα ούς και αποστόλους ώνόμασεν ϊνα  ώσιν μετ’ αύτοΰ και ίνα 
άποστέλλη αυτούς κηρύσσειν. 6. Και έποίησας αυτούς τω θεω  ημών βασιλείαν 
και ίερεΤς, και βασιλεύσουσιν έπι τής γης. 7. Και ζητοΰντες αύτόν κρατήσαι, 
έφοβήθησαν τούς όχλους, έπει εις προφήτην αύτόν εΤχον. 8. Ε τέθ η ν  εγώ  κήρυξ
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και απόστολος καί δ ιδάσκαλος, δ ι’ ήν αιτίαν καί ταΰτα πάσχω. 9. Διά τής 
ύπακοής του ενός δίκαιοι κατασταθήσοντα ι οί πολλοί. 10. 'Έ νεκα  τούτου κ α τα ­
λείψει άνθρω πος τον πατέρα καί την μητέρα καί κολληθήσετα ι τή γυνα ικ ί 
αύτου, καί έσονται οί δύο εις σάρκα μίαν, ώστε ούκέτι είσίν δύο άλλα σάρξ μία. 
11. Καί εύθέω ς έγένετο υγιής ό άνθρω πος καί ήρεν τον κράβαττον αύτου καί 
περιεπάτει.

Poznám ka: 8. δ ι’ = δ ιά  (před samohláskou). 9. το υ  ένό ς  jednoho (totiž: Ježíše); κ α τ α σ τ α θ ή σ ο ν τ α ι  
„budou ustanoveni*1, stanou se.

Slovní zásoba:
ό δικαστής, οΰ soudce 
δεύτε adv. (pojďte) sem! vzhůru! 
ό αλιεύς, έω ς rybář

• προσέχω, eiv* τινί dávám pozor na ně-
co; starám se o něco 

τό ποιμνίον, ου stádo 
ό επίσκοπος, ου dohlížitel; biskup

• ούκέτι adv. už ne
• λέγω, eiv* pf. εΐρηκα říkám; nazývám 

ονομάζω, ειν pojmenovávám, nazývám

• έπβί spoj. protože; když
ό κήρυξ, υκος hlasatel, ohlašovatel; ka­

zatel
• ή αιτία, ας příčina; vina
• πάσχω, eiv* trpím, snáším 

ή ύπακοή, ης poslušnost 
κολλώμαι, ασθα ι τινί lepím se; lnu; při­

pojuji se k něčemu
υγιής, ές zdravý; v pořádku 
ό κράβαττος, ου lehátko, nosítka

B

Časové věty bývají nejčastěji uvozeny spojkami ότβ (když) nebo ώ ς  (jak, jakmile, 
když), po nichž stojí indikativy různých časů. Další frekventované spojky jsou £<ος (až; 
dokud ne) pojící se bud’ s indikativem nebo s konjunktivem (pojí-li se s konjunktivem, 
má u sebe obvykle částici 8tv) a όταν (když; kdykoli; jde vlastně o spojku δτε s částicí 
áv) pojící se s konjunktivem.

Souvětí s indikativními časovými větami jsou konstruována a překládají se podobně 
jako reálná podmínková souvětí. Pokud jde o konjunktivní věty se spojkami &0>ς (&v) 
a όταν, je zde analogie s podmínkovými souvětími futurálními a iterativními (první a druhé 
schéma odpovídá souvětí futurálnímu, třetí iterativnímu):

časová veta: 'έως (’άν) + konjunktiv řídicí veta: ind. futura / imperativ
'Έως (αν) άποθάνης, άγοράσεις/άγόραζε.
Dokud neumřeš, budeš nakupovat / nakupuj!

časová vita: δταν + konjunktiv řídící veta: ind. futura / imperativ
Ό τα ν  ποιης, άγοράσεις/άγόραζε.
Když budeš pracovat, budeš nakupovat / nakupuj!

časová veta: δταν + konjunktiv řídicí veta: ind. prézentu
'Ό ταν ποιης, χαίρεις.
Kdykoli (Vždycky když) pracuješ, raduješ se.
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Přečtěte a přeložte:
1. Ή  γυνή όταν τίκτη λύπην έχει, δτι ήλθεν ή ώρα αύτής. 2. Λ έγει αύτω ή γυνή· 
οΤδα δτι Μ εσαίας έρχεται ό λεγόμενος χριστός· δταν έλθη έκεΤνος, άναγγελεΤ 
ήμΤν άπαντα. 3. "Οταν 8έ τό ακάθαρτον πνεύμα έξέλθη από τού ανθρώπου, 
διέρχεται δ ι’ άνύδρων τόπων ζητούν ά νά πα υσ ιν  και ούχ ευρίσκει. 4. "Οταν δέ 
διώκωσιν υμάς έν τή πόλει ταύτη, φεύγετε είς τήν έτέρ α ν  αμήν γάρ  λέγω  ύμΤν, 
ού μή τελέσητε τάς πόλεις τού Ισ ρ α ή λ  εως αν έλθη  ό υιός τού ανθρώπου.
5. Ειπεν κύρ ιος τω κυρίω  μου1 κάθου έκ δεξιών μου, έως αν θώ  τους έχθρούς 
σου ύποπόδιον των ποδών σου. 6. "Οταν γάρ  άσθενώ , τότε δυνατός είμι. 7. "Οταν 
έλθη  ό παράκλητος δν έγώ  πέμψω  ύμΤν παρά τού πατρός, τό πνεύμα τής 
άληθεία ς δ παρά τού πατρός εκπορεύεται, έκεΤνος μαρτυρήσει περί εμού. 8. Καί 
φεύγε είς Α ίγυπτον καί ’ίσθ ι έκεΤ εως αν ε’ίπω σοι. 9. Κ αί δταν άναγνωσθή παρ’ 
ύμΤν ή επιστολή, ποιήσατε ϊνα  καί έν τή Λ αοδικέων εκκλησία άναγνωσθή , καί 
τήν έκ Λ αοδικείας ϊνα  καί ύμεΤς άναγνώτε.

Poznám ka: 2. χ ρ ισ τό ς  pomazaný. 4. ού μή + konj. (nebo ind. fut.) = jistě ne-: ού μή τελέσητε  
τάς  π. jistě neskončíte, nebudete u konce s městy... 5. κ ά θ ο υ  2. Sg. impt. od κ ά θ η μ α ι; έκ δεξιώ ν  
z pravé strany, po pravici; θώ  το ύς  έ χ θ ρ ο ύ ς  ... ύπ ο π ό δ ιο ν  dvojí akuzativ (předmětný a doplňkový). 
9. π ο ιή σ α τε  „udělejte44, zařiďte; τή ν  έκ Λ. totiž: έπ ιστολή ν.

Slovní zásoba:
• δταν spoj. s konj. když; kdykoli 

τίκτω, ειν rodím
ή λύπη, ης smutek; bolest; úzkost 
Μ εσαίας, ου Mesiáš, Pomazaný 
αναγγέλλω , ειν ohlašuji, oznamuji

• διά s G. též místně: přes, skrz, po 
άνυδρος, ον bezvodý
ή άνάπαυσις, εως přestávka; oddech, 

odpočinek
• τελώ, εΤν* aor. έτέλεσα pf. τετέλεκα

končím, ukončuji
• Εως (&ν) spojka až; dokud ne
• δεξιός, <4, ÓV pravý; xál 8. pravá stra­

na; fj 8 . pravá ruka

τό ύποπόδιον, ου podnožka, stolička 
pod nohy

• ό ποός, ποδός noha
δυνατός, ή, ÓV silný; mocný; schopný; 

možný
ό παράκλητος, ου „přivolaným, pomoc­

ník; obhájce
ίσθί 2. Sg. impt. od είναι být: buď!

• & ναγινώσκω, ειν* aor. &νέγνων
inf. άναγνώναι aor. pas. άνεγνώσθην čtu

• f] έπιστολή, ης dopis 
Λ αοδ ικεύς, έω ς Laodikejec, obyvatel

Laodikeie
Λαοδίκεια, ας míst. jm. f. Laodikeia

Úkoly:
1) Přeložte do řečtiny: Učinil svého syna králem. Měla ho za učitele. Budeš ustanoven 
(καΟ ίστημ ι) vladařem. Nazval (λ έγω ) jsem ji dcerou. Budu vám Bohem. Přijal 
(λαμβάνω) je za své syny. Vydávají (sami) se(be) za bratry královy (krále). 2) Přeložte 
do řečtiny: Doufali, dokud neumřeli. Kdykoli máme pemze (stříbro), kupujeme. Když 
budeme zachráněni, budeme vděčni (εύχαριστώ ). Kdykoli odejdete, zase přicházíte. 
Budu prodávat, dokud nezískám (έχω) pemze. Když budeš pracovat, zachráníš se.
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34. CVIČENÍ
Imperativ 3. o so b y  (§ §  262-264)

Dvojí a k u z a t iv  (vn ě jšíh o  př e d m ě t u ) (§  363)

A

Řečtina vytváří zvláštní formu pro imperativ ve třetí osobě (srovnej české pokleslé 
„pozdrav pánbůh", „vem to ďas") obou čísel.

Vzory:
Imperativ: 3.Sg. 3. Pl.
préz. akt. λ υ - έτω ať rozvazuje! λυ - έτω σαν ať rozvazují!
aor. II. akt. φ υ γ - έτω ať uteče! φ υ γ -έ τω σ α ν ať utečou!
aor. I. akt. λ υ σ -ά τω ať rozváže! λ υσ -ά τω σ α ν ať rozváží!
préz. med. pas. λυ - έσ θω ať si rozvazuje! λ υ -έσ θ ω σ α ν ať si rozvazují!
aor. II. med. λ α β -έ σ θ ω ať si vezme! λ α β -έσ θ ω σ α ν ať si vezmou!
aor. I. med. λ υ σ -ά σ θ ω ať si rozváže! λ υ σ -ά σ θ ω σ α ν ať si rozváží!
aor. I. pas. λ υ θ -ή τ ω ať je rozvázán! λ υ θ -ή τω σ α ν ať jsou rozvázáni!
aor. II. pas. γ ρ α φ -ή τω ať je zapsán! γ ρ α φ -ή τω σ α ν ať jsou zapsáni!

Přečtěte a přeložte:
1. Μ ή ούν βασιλευέτω η αμαρτία έν τώ θνητώ  υμών σώματι εις τό όπακούειν 
τάίς έπ ιθυμ ία ις αύτου. 2. Α ,γιασθήτω  τό όνομά σου* έλθέτω  ή βασιλεία σου· 
γενηθήτω  τό θέλημά σου, ώς έν ούρανώ  και έπί γης. 3. Ο ύτως λαμψάτω  τό φως 
υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, όπως ’ίδωσιν ύμών τα καλά έργα  και δοξάσωσιν 
τον πατέρα ύμών τον έν τοΤς ούρανοΤς. 4. Α ΐσχυνθήτω σαν και έκλιπέτωσαν οί 
ένδιαβάλλοντες την ψυχήν μου. 5. Κ αι τό πνεύμα και ή νύμφη λ έγο υσ ιν  έρχου. 
και ό άκούων είπάτω - έρχου. και ό διψών έρχέσθω , ό θέλω ν λαβέτω  ύδωρ ζωής 
δωρεάν. 6. Α ΐνεσάτωσαν αυτόν οί ουρανοί καί ή γη. 7. Σ κοτισθήτωσαν οί ο φ ­
θαλμοί αύτών του μή βλέπειν. 8. Π ληρωθήτω  τό στόμα μου αίνέσεως, όπως 
υμνήσω την δόξαν σου. 9. Ό  μείζων έν ύμΤν γ ινέσθω  ώς ό νεώτερος καί ό η γ ο ύ ­
μενος ώς ό διακονών.

Poznámka: 1. εις τό  ύπ ακ ο ύε ιν  inf. se členem (srov. cv. 29), εις vyjadřuje cíl — účel, zde spíše účinek: 
abyste, takže byste; υπ ακ ο ύω  τιν ί slovesa poslušnosti se pojí často s D. (§ 389.2): jsem poslušný někoho, 
poslouchám někoho. 2. γ ε ν η θ ή τω  = γενέσ θ ω . 3. τον έν τοΓς ούρανοΤς clen adjektivi^ujepňslovečný 
výra£ 5. ε ίπ -ά τ ω  = είπέτω  (koncovka analogická podle slabých aoristů). 7. το ύ  μή βλέπε ιν inf. se 
členem. 8. π ληρώ  τ ίνο ς  plním něčím: slovesa plnosti se pojí s G. dotykovým (§ 378.3). 9. ό μείζων... 
ό νεώ τερ ο ς komparativy zde mají superlativnífunkci (srov. cv. 19): největší... nejmladší...
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Slovní zásoba:

θνητός, ή, óv smrtelný
• ή έπιθυμία, ας touha, dychtivost, žá­

dostivost, žádost; vášeň
• τό θέλημα, ατος chtění, vůle 

λάμπω, ειν svítím, zářím
• όπως spoj. aby

αίσχύνω, ειν hanobím, zahanbuji; med. 
pas. stydím se

εκλείπω, ειν aor. έξέλιπον inf. έκλιπεΤν pře­
stávám; mizím, zanikám; umírám

ένδιαβάλλω, ειν ostouzím ; napadám  

η νύμφη, ης nevěsta  
διψώ, αν žízním , m ám  žízeň  

δωρεάν adv. zadarm o  

αινώ, εΤν aor. ήνεσα chválím  
σκοτίζομαι, εσθα ι zatem ňuji se 

ή  αϊνεσις, εως chválení, chvála  
υμνώ, εΤν trans, opěvuji; intr. zpívám  chva­

lo zp ěv

B

Vazba dvojího akuzativu vnějšího předmětu (oba předměty jsou vnější, tj. existují 
nezávisle na ději slovesa) se vyskytuje po slovesech jistých sémantických okruhů: odhalování 
— svlékání—poučování—ptan í se — padání, zahalování — oblékání — tajení. V češtině bývá vazba 
odlišná:
έκδύω  τ ινά  τι svlékám někomu něco, δ ιδ ά σ κ ω  τ ινά  τι učím někoho něčemu,
έρω τώ  τ ινά  τι ptám se někoho na něco, α ιτώ  τ ινά  τι žádám někoho o něco,
ενδ ύω  τ ινά  τι oblékám někomu něco, κ ρ ύπ τω  τ ινά  τι skrývám (tajím) před někým něco atd.

Je-li dané sloveso v pasivu (má-li pasivní význam), první (zpravidla osobní) předmět se 
mění na podmět (stojí v nominativu), druhý (zpravidla věcný) předmět zůstává v aku­
zativu:

'O ά νή ρ  α ρ ετή ν  δ ιδ ά σ κ ετα ι. Ten muž je vyučován / se učí zdatnosti.
'O σ τρ α τ ιώ τη ς  ή v ένδ εδ υμ ένο ς  θ ώ ρ α κ α . Ten voják byl oděný pancířem.
Ό  δ ο ύ λ ο ς  ένδ ύετα ι ίμ ά τιο ν . Ten otrok je odíván pláštěm / se obléká do pláště

/ si obléká plášť.

Přečtěte a přeložte:
1. Και ότε έγένετο κατά μόνας, ήρώτων αύτόν οί περί αύτόν συν τοΐς δώδεκα 
τάς παραβολάς. 2. Διδάσκαλε, οΐδαμεν ότι αληθής εΤ και την οδόν του θεού έν 
αλήθεια  διδάσκεις. 3 . Έ νδύσασθε την πανοπλίαν του θεού προς τό δύνασθαι 
υμάς στήναι προς τάς μεθοδείας του διαβόλου. 4. Στήτε ούν περιζωσάμενοι την 
όσφύν υμών έν άληθεία  και ένδυσάμενο ι τον θώ ρακα τής δ ικα ιοσύνης και 
ύποδησάμενοι τούς πόδας έν έτοιμασία του ευαγγελίου τής ειρήνης. 5. Και 
ένδ ιδύσκουσιν αύτόν πορφύραν και περ ιτιθέασ ιν αύτώ  πλέξαντες άκάνθινον 
στέφανον. 6. Ό  δε παράκλητος, τό πνεύμα τό άγιον, δ πέμψει ό πατήρ έν τώ 
όνόματί μου, έκεΤνος υμάς διδάξει πάντα και ύπομνήσει υμάς πάντα ά εΤπον 
ύμΤν. 7. Π εριβαλέσθωσαν αισχύνην και εντροπήν οί ζητοΰντες τά κακά μοι. 
8. Κ αι έξήλθον οί έπτά άγγελο ι οί έχοντες τάς έπτά πληγάς έκ του ναού 
ένδεδυμένοι λίνον καθαρόν λαμπρόν και περιεζωσμένοι περί τά στήθη ζώνας
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χρυσας. 9. Και ίμάτιον πορφυρουν περ ιέβαλον αυτόν. 10. Κ αί ότε ένέπαιξαν 
αύτω, έξέδυσαν αύτόν την χλαμύδα καί ένέδυσαν αυτόν τα ίμάτια αύτοΰ καί 
άπήγαγον αύτόν εις τό σταυρώσαι. 1 1 . Κ αί ένέδυσεν αύτόν τον χιτώνα καί 
εζωσεν αύτόν την ζώνην.

Poznámka: 1. οτε έγένετο když byl, když se ocid (todž: Ježíš); κατά μόνας o samotě, na osamělém 
místě. 3. προς τό δύνασθαι inf. se členem (srov. cv. 29). 4. περιζωσάμενοι την όσφύν „opásavše si 
bedra, opásavše se na bedrech44 = s bedry opásanými; έν + D. přeložte instrumentálem\ ύποδησάμενοι 
τούς πόδας „obuvše si nohy, obuvše se na nohou44 = s nohama obutýma. 5. περιτιθέασιν... πλέξαντες... 
στέφανον má-li v ř. několik sloves společný předmět (zde: στέφανον), obvykle se uvádí jen u jednoho
z nich. 10. εις τό σταυρώσαι inf. se členem.

Slovní zásoba:
•  n e p í  s A. okolo; o
• ένδύω, eiv* oblékám, odívám 

ή πανοπλία, ας plná zbroj
• πρός s A. též: vůči, proti

ή μεθοδεία, ας lest, podvod 
περιζώννυμί, ύναι aor. med. περιεζωσάμην 

pf. med. περιέζωσμαι opásávám 
η όσφύς, ύος kyčel; bedra 
ó θώραξ, ακος náprsní pancíř

• ή δικαιοσύνη, ης spravedlnost 
ύποδέομαι, εΐθα ι obouvám se
ή ετοιμασία, ας připravenost, pohoto­

vost
ένδιδύσχω, ειν oblékám, odívám 
ή πορφύρα, ας purpur (barva, oděv) 
περιτίθημι, έναι obkládám; nasazuji 
πλέκω, ειν pletu, splétám 
ακάνθινος, η, ον trnitý 
ό στέφανος, ου věnec, čelenka 
ό παράκλητος, ου pomocník; obhájce 
υπομιμνήσκω, ειν fut. ύπομνήσω připo­

mínám

• περιβάλλω, eiv* oblékám 
ή αισχύνη, ης hanba; potupa 
ή εντροπή, ής zahanbení, ostuda 

•ή  πληγή, ής rána, úder; poranění; 
přenes, neštěstí 

τό λίνον, ου len; plátno 
λαμπρός, ά, όν zářivý; svědý; skvělý 
τό στήθος, ους hruď, prsa 
ή ζώνη, ης pás, opasek 
χρυσούς, ή, ουν zlatý 

•  Τ0 ΙμάτίΟ ν, ΟΟ roucho (svrchní), plášť 
πορφυρούς, ά, οΰν purpurový, nachový 
εμπαίζω , ειν aor. ένέπαιξα posmívám se, 

vysmívám se 
έκδύω, ειν svlékám 
ή χλαμύς, υδος chlamys, (krátký vojenský) 

plášť
άπάγω , ειν aor. άπήγαγον inf. άπαγαγεΤν 

odvádím
Ó χ ιτώ ν , ώ νο ς  chitón (základní oděv 

košilovitého střihu, delší či kratší) 
ζώννυμι, ύναι aor. έζωσα opásávám

Úkoly:
1) Utvořte imperativy ve 3. osobách (obou čísel) ve všech časech od sloves: α γαπώ , 
ζητώ , δοκ ιμάζω , πέμπω , κηρύσσω , α ίρω , κρ ίνω , σπείρω . 2) Najděte v textu Β 
slovesa pojící se s dvojím akuzativem vnějšího předmětu. 3) Přeložte do řečtiny: Oblékl 
ses do chitónu (ό χ ιτώ ν, ώ νος spodní oděv) a do pláště (τό ίμάτιον). Svlékl králi 
plášť. Učte chlapce moudrosti! Chlapci ať jsou vyučováni moudrosti! Zeptám se syna 
na to podobenství. Požádejte otce o pemze.
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35. CVIČENÍ
A kuzativ a dativ vnitřního předmětu (§§ 361, 394.6) 

D ativ a akuzativ zřetelový (§§ 365.3, 394.3)

A

Stojí-li u slovesa předmět s významem odpovídajícím obsahu děje daného slovesa (exis­
tence předmětu tedy závisí na tom, zda probíhá děj), jedná se o tzv. vnitřní předmět 
(srov. české: žít bezstarostný život).

Je-li takový předmět v akuzativu, mluvíme o akuzativu vnitřního předmětu (akuzativu 
obsahu, akuzativu vnitřním):

καλόν βίον ζώ žiji dobrý život.

Je-li takový předmět v dativu, mluvíme o dativu vnitřního předmětu (dativu obsahu, 
dativu vnitřním):

ασθενώ κακή νόσω stonám zlou nemocí.

Poznámka: 1) Je-li vnitřní předmět tvořen od stejného kořene jako sloveso (tj. předmět i sloveso 
mají společnou etymologii), vzniká tzv. figura etymologica: χαράν μεγάλην χαίρω raduji se velkou 
radostí, velmi se raduji. 2) Je-li vnitřní předmět tvořen od jiného kořene než sloveso, vzniká tzv. figura 
synonymica: κακή νόσω ήσθένησεν onemocněl zlou chorobou. 3) V řečtině Septuaginty a Nového 
zákona se vlivem semitského jazykového pozadí značně rozšířil dativ vnitřního předmětu: φθορά 
φθαρηναι (úplně; zle) zahynout, ταραχή ταράσσειν (silně) znepokojovat, χαίρειν χαρα (velmi) se 
radovat.

Přečtěte a přeložte:
I. Ίδόντες δέ τον αστέρα έχάρησαν χαραν μεγάλην σφοδρά. 2. 'Ο  εχων την 
νύμφην νυμφίος έσ τ ίν  ό δέ φίλος του νυμφίου ό έστηχώς και άκούων αύτου 
χαρα χαίρει διά την φωνήν του νυμφίου. 3 . Έ ξέστη  δέ Ισ α ά κ  εκστασιν μεγάλην 
σφοδρά και εΤπεν· τίς ουν ό θηρεύσας μοι θήραν; 4. Καί εΤπεν προς αύτούς* 
επ ιθυμ ία  έπεθύμησα τούτο τό πάσχα φαγεΤν μ εθ ’ υμών προ του με παθεΤν.
5. Μ η κρίνετε κατ’ όψιν, άλλά την δικαίαν κρίσ ιν κρίνετε. 6. Καί έξέστησαν 
εύθύς έκστάσει μεγάλη. 7. Π ας ό άψάμενος του όρους θανάτω  τελευτήσει. 
8. Καί άπήλθεν ή ακοή αύτου εις δλην την Σ υρ ία ν  καί προσήνεγκαν αύτώ 
πάντας τούς κακώς έχοντας ποικ ίλαις νόσοις. 9. Κ αί έγνώρισα αύτοΐς τό όνομά 
σου καί γνωρίσω , ϊνα  ή αγάπη ήν ήγάπησάς με έν αύτοΤς ή κάγώ  έν αύτοΐς. 
10. Τον καλόν αγώ να  ήγώνισμαι, τον δρόμον τετέλεκα, την πίστιν τετήρηκα.
I I .  Α κ ο ή  ακούσετε καί ού μη συνήτε, καί βλέποντες βλέψετε καί ού μη ΐδητε.
12. Ο υτος ζωή ού ζήσεται, πάσας τάς ανομίας ταύτας έποίησεν, θανάτω  θανα - 
τωθήσετα ι, τό αΤμα αύτου επ’ αύτόν εσται.

Poznámka: 1. έχάρησαν aor. II. akt. od χαίρω, ειν (časování ind. aor. jako έβην). 2. ό έστηκώς 
který stojí (totiž: poblíž, u něj); ακούω τινός slyším někoho. 3. έξέστη aor. II. akt. (intr.) od έξίστημι, 
άναι (časování jako έστην): byl zmaten, užasl; doplňte sloveso: τίς... (έστιν) ό θηρεύσας; μοι... mi,
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pro mne. 4. μεθ’ = μετά (před samohl. a ostrým příd.); προ του με παθεΤν inf. se členem (srov. cv. 29). 
5. κατ’ όψιν podle zdání. 7. άπτομαι τίνος G. dotykový (§ 377.1): dotýkám se něčeho. 8. άπηλθεν 
vyšla, rozšířila se; ή ακοή αύτου G. předmětoiý (§ 370): zpráva, pověst o něm; προσήνεγκ-αν = 
προσήνεγκον (koncovka analogická podle slabých aoristů); κακώς εχω „mám se zle“, je mi zle, jsem 
nemocný, stonám. 9. και γνωρίσω a (ještě) dám poznat; κάγώ = και εγώ (tzv. směšování § 53). 11. ού 
μή + konj. (nebo ind. fut.) = jistě, vůbec ne-; συνήτε konj. aor. akt. od συνίημι, έναι.

Slovní zásoba:
•  χ α ίρ ω ,  ©IV* aor. έχάρην inf. χαρηναι

raduji se, mám radost 
σφοδρά adv. prudce; silně; velmi, velice 
ή νύμφη, ης nevěsta 
ó νυμφίος, ου ženich 
έξίστημι, άναι aor. II. akt. intr. έξέστην užasl 

jsem vyvádím z míry; matu 
Ισ α ά κ  vl. jm. neskl. m. Jicchák, Izák 
ή βκστασις, εως vyvedení z míry; zma­

tek; úžas
θηρεύω , ειν lovím (zvěř) 
ή θήρα, ας zvěř, zvěřina 
επιθυμώ , εΤν toužím

• τό πάσχα neskl. též: paschální beránek

• πάσχω, eiv* aor. Ιπαθον inf. παθεΤν
trpím; snáším

ή δψις, εως pohled; zrak; zdám; obličej 
τελευτώ , αν končím; skonávám, umírám 
Συρία, ας míst. jm. f. Sýrie 
ποικίλος, η, ον pestrý; rozmanitý, různý 
ή νόσος, ου nemoc, choroba 
ó αγών, ώνος zápas, boj 
αγωνίζομαι, εσθα ι zápasím, bojuji 
ó δρόμος, ου běh; (běžecká) dráha

• ζω, ζην* fut. ζήσω i ζήσομαι žiju
ή ανομία, ας nezákonnost; nepravost, 

hřích
θανατώ , οΰν usmrcuji

B

Řecké datívní a akuzativní tvary někdy mají pro Cechy nezvyklou funkci zřetelovou. 
Dativ a akuzativ zřetelový se školsky překládá obratem „se zřetelem k“, „vzhledem k“, 
„pokud jde o“; často je nutné zvolit vhodnější ekvivalent pro celé slovní spojení:

ασθενώ την καρδίαν jsem nemocný „pokud jde o srdce“ = jsem nemocný na srdce; 
καλός τη καρδία dobrý „se zřetelem k srdci“= dobrého srdce, s dobrým srdcem.

Přečtěte a přeložte:
1. ’Ο ψίας δε γενομένης ήλθεν άνθρω πος πλούσιος από Ά ρ ιμ α θα ία ς , τούνομα 
Ιω σήφ . 2. Τον δε άσθενουντα  τη πίστει προσλαμβάνεστε. 3. ΊουδαΤος δε τις 
Ά πολλώ ς όνόματι, ’Α λεξανδρεύς τω γένει, άνήρ λόγιος, κατήντησεν εις 'Έ φεσον, 
δυνατός ών έν ταΤς γραφα ΐς. 4. ’Α νέπεσαν ουν οί άνδρες τον αρ ιθμ όν ώς 
πεντακισχίλιοι. 5. Μ ακάριοι οί καθαρο ί τή καρδία, ότι αυτοί τον θεόν όψονται.
6. Μ ακάριοι οί πτωχοί τω πνεύματι, ότι αύτών έστιν ή βασιλεία των ουρανών.
7. Γ εννώ ντα ι φ θό νο ς  ερ ις  β λασφημ ία ι, όπόνοια ι πονηρα ί, δ ια π α ρ α τρ ιβ α ί 
δ ιεφθαρμένων άνθρώ πω ν τον νουν. 8. Αί μεν ουν έκκλησίαι έστερεουντο τή 
πίστει καί έπερίσσευον τω αριθμώ καθ ’ ημέραν. 9. Έ ξηλθεν ό τεθνηκώς δεδεμένος 
τούς πόδας καί τάς χεΤρας κειρ ία ις καί ή όψ ις αύτου σουδαρίω  περιεδέδετο.



Poznámka: 1. τουνομα = τό ονομα (tzv. směšování § 53). 4. άνέπεσ-αν = άνέπεσον (koncovka 
analogická podle slabých aoristů). 8. καθ’ ημέραν den po dni, den ode dne, každý den. 9. χειρίαις... 
σουδαρίω D. s významem instrumentálu.
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Slovní zásoba:
η όψία, ας večer
Ά ρ ιμ α θα ία , ας míst. jm. f. Arimathie 
Ιωσήφ vl. jm. neskl. m. Josef 
προσλαμβάνω , ειν přijímám; med. přijí­

mám k sobě
Α πολλως, ω vl. jm. m. Apollós 
Α λεξανδρεύς, έως Alexandrijec, obyva­

tel Alexandrie
λόγιος, a , ov výmluvný; učený, vzdělaný 
καταντώ, αν přicházím, (někam) dorážím 
Έ φ εσ ο ς , ου míst. jm. f. Efesos 
άναπίπτω , ειν aor. άνέπεσον inf. άναπεσεΓν 

padám; ulehám; usazuji se (k jídlu) 
ó αρ ιθμός, οΰ číslo; počet

•  ώ ζ  u číslovek asi
πεντακισχίλιοι, αι, a  pět tisíc

ó φθόνος, ου závist; řevnivost 
ή ερις, ιδος spor, hádka, rozbroj 
ή βλασφημία, ας pomluva; rouhání 
ή υπόνοια, ας domněnka; podezření 
ή διαπαρατριβή, ής třenice, hádka, spor 
δ ιαφθείρω , ειν pf. med. διέφθαρμαι ničím, 

kazím
• Ó ν ο υ ς  G. νοός D. voT A. νουν mysl; uva­

žování, smýšlení 
στερεώ , οΰν upevňuji, posiluji

• π βρ ίσσβό ω , eiv intr. rozhojňuji se, roz­
růstám se; trans, rozhojňuji, rozmnožuji 

ή κειρία, ας pruh látky, obvaz 
τό σουδάριον, ου šátek 
περιδώ, εΤν pf. med. περιδέδεμαι omotá­

vám, obvazuji

Úkoly:
1) Vyhledejte v textu A všechny vnitřní akuzativy a dativy. 2) Vyhledejte v textu B 
všechny zřetelové akuzativy a dativy a uvažujte nad vhodnými českými ekvivalenty.
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36. CVIČENÍ
P articipium  doplňkové předmětné (§ 467) 

V ěty tázací (přímé otázky) (§  430)

A

V řečtině se po slovesech smyslového vnímáni (např. όρώ , βλέπω , ακούω) pozorovaný 
děj vyjadřuje participiem. Toto participium je doplňkem, rozvíjejícím předmět i přísudek, 
a nazývá se participium doplňkové předmětné:

Άκούομεν του αδελφού αδοντος. Slyšíme bratra zpívat (bratra, jak zpívá; že bratr zpívá).
'Ορώ αυτόν άποθνήσκοντα. Vidím, že umírá (ho umírat; jak umírá).

Přečtěte a přeložte:
1. K at τότε κόψονται πάσαι αί φυλαι της γη ς και όψονται τον υιόν του ανθρώ που 
ερχόμενον έπι των νεφελών του ουρανού μετά δυνάμεως και δόξης πολλής.
2. Και ότε ήνοιξεν την σφραγίδα την δευτέραν, ήκουσα τού δευτέρου ζώου 
λέγοντος· έρχου. 3. Κ αι εύθύς άναβαίνων έκ τού ύδατος εΤδεν σχιζομένους τούς 
ουρανούς και τό πνεύμα ώς περ ιστεράν καταβαΤνον εις αύτόν. 4. Και άναβλέψας 
έλ εγ εν  βλέπω τούς ανθρώ πους ότι ώ ς δένδρα όρώ περιπατοΰντας. 5. Μ ειζοτέραν 
ταύτης ούκ εχω χαράν, ινα ακούω τα έμά τέκνα έν τή αλήθεια  περιπατοΰντα.
6. Και λέγει αύτώ ’ αμήν αμήν λέγω  ύμΤν, όψεσθε τον ουρανόν άνεω γότα και 
τούς αγγέλους τού θεού άναβαίνοντας και καταβαίνοντας έπι τον υιόν τού 
ανθρώπου. 7. Και ήλθεν πρώτος εις τό μνημεΤον, και παρακύψας βλέπει κείμενα 
τα όθόνια , ού μέντοι είσήλθεν. 8. Και έγένετο  μετά ημέρας τρεις ευρον αύτόν 
έν τώ ίερώ καθεζόμενον έν μέσω τών δ ιδασκάλων και άκούοντα αύτών και 
έπερωτώντα αυτούς. 9. Ειπεν δέ αύτόις· έθεώ ρουν τον σαταναν ώς αστραπήν έκ 
τού ουρανού πεσόντα.

Poznámka: 1. του ούρανού G. subst. užity místo adj. (= ούράνιος, ον nebeský). 2. ακούω τινός 
slyším někoho. 4. ώς jako (by); περιπατοΰντας třeba vztáhnout k δένδρα, shoda není gramatická 
(„správně“ by bylo περιπατούν!-a), ale podle smyslu (περιπατούντ-ας, jedná se o lidi -  osoby). 
5. Spojka ινα někdy vlivem semitského jaz. pozadí nabývá významu spojky οτε (resp. ό τα ν ) : když; ακούω 
konj. préz. akt. (po spoj. ϊνα); ακούω τινά slyším o někom. 7. βλέπει pré% historický (výpravovací).

Slovní zásoba:
κόπτω, ειν tluču, biju; sekám; med. biju 

se do prsou, naříkám
• ή φυλή, ης kmen, rod, plemeno
• άνοίγω , eiv* aor. ήνο ιξα  pf. II. intr.

ácvécpya jsem otevřený Otvírám 
ή σφραγίς, ΐδο ς pečeť 
σχίζω, ειν trhám, roztrhávám; štípám

ή περιστερά, ας holub, holubice 
• έεναβλέπω, eiv vzhlížím, hledím na­

horu; prohlédám (nabývám zraku) 
μειζότερος, α, ον = μείζων, ον 
παρακύπτω , ειν nakláním se, shýbám se 
τό ό&όνιον, ου kus plátna 
μέντοι část. avšak, ale, přece
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καθέζω , ειν usazuji, posazuji; med. sedám ή αστραπή, ής blesk; záblesk 
si, sedím

B

Věty tázací (přímé otázky) jsou v řečtině dvojího druhu:

1. Otázky doplňovací, které jsou uvozeny tázacími zájmeny τ£ς, τί (kdo? co? který?), 
ποιος, a, OV (jaký?), πόσος, η, OV (jak velký? jak početný?) apod. nebo tázacími 
příslovci πως (jak?), που (kde? kam?), πότβ (kdy?) apod.

2. Otázky zjišťovací, které bývají uvozeny tázacími částicemi et, 3cp<X (zda? zdali? 
-li?), nečeká-li se předem kladná nebo záporná odpověď, 0 6  (copak ne-? ne-?) a jejími 
odvozeninam i, čeká-li se odpověd* kladná, μή (copak? snad ne-?) a jejím i 
odvozeninami, čeká-li se odpověď záporná:
Eí εξεστιν άνθρώπω άπολυσαι την γυναίκα αύτου; Je člověku dovoleno propustit manželku? 
Ούπω εχετε πίστιν; Copak ještě nemáte víru? Ještě nemáte víru?
Μήτι έγώ Ιουδαίος είμι; Copak já jsem Žid? Snad já nejsem Žid?

Přečtěte a přeložte:
1. Τ ίς γυνή δραχμας έχουσα δέκα έαν άπολέση δραχμήν μίαν, ούχι απτει 
λύχνον και σαροΤ την οικίαν και ζητεΤ έπ ιμελώς εως ου εύρη; 2. 'Ο  Φ ίλιππος 
ήκουσεν αύτου άναγινώσκοντος Ή σα ΐαν τον προφήτην και εΤπεν αρα γε γινώσκεις 
α άναγινώσκεις; 3. ΕΤπεν δέ τις αύτω· κύριε, εί ολίγο ι οί σωζόμενοι; 4. Κα'ι λέγει 
αύτοΤς· ουδέποτε άνέγνωτε τί έποίησεν Δαυίδ; 5. Ο ύπω νοεΤτε, ουδέ μνημονεύετε 
τούς πέντε άρτους των πεντακισχιλίων και πόσους κοφίνους έλάβετε; 6. ΕΤπεν 
δέ και παραβολήν αύτοΤς· μήτι δύναται τυφλός τυφλόν όδηγεΤν; ούχι άμφότεροι 
εις βόθυνον έμπεσουνται; 7. Τ ότε άπεκρ ίθη  Πέτρος· μήτι τό ύδωρ δύναται 
κωλυσαί τις του μή βαπτισθήναι τούτους, ο ϊτινες τό πνεύμα τό άγιον έλαβον ως 
και ήμέίς; 8. Μ ήτι ουτός έστιν ό υιός Δαυίδ; 9. ’Εαν γαρ  άγαπήσητε τούς 
αγαπώ ντας ύμας, τίνα μ ισθόν έχετε; ούχι και οί τελώναι τό αύτό ποιοΰσιν; 
10. Έ λ ε γ ο ν  ούν οί Ιουδαίο ι· μήτι άποκτενεΤ εαυτόν, ότι λ έγε ι- όπου έγώ  ύπάγω 
ύμεΤς ού δύνασθε έλθεΤν; 11 . Ά να κ ύψ α ς δέ ό Ιη σ ο ύς  εΤπεν αύτή· γύναι, που 
είσίν; ούδείς σε κατέκρινεν;

Poznámka: 1. εως ού pňpodobenírelativa (s elipsou zájmena, resp. subst. χρόνος): εως τούτου (τού 
χρόνου) ώ „až do času, ve kterém“ = tak dlouho, až; εύρη doplňte zájm. předmět: αύτήν. 3. Doplňte 
sloveso: ολίγοι (είσίν n. εσονται) οί σ.; σωζόμενοι part. préz. místo part. fut. (= σωθησόμενοι). 
5. των π. pro (těch) pět tisíc (lidí); έλάβετε „pobrali jste“, nasbírali jste. 7. κωλύω τινά τίνος bez- 
předložkový G. odlukový (po slovesech odlučování, zdržování atd., § 379): zdržuji někoho od něčeho, 
zabraňuji někomu v něčem; τού μή β. inf. se členem (srov. cv. 29); ώς (stejně) jako. 8. Δαυίδ genitiv 
neřeckého jména.



Slovní zásoba:
ή δραχμή, ής drachma

•  ούχί = zesílená záporka ού; táz. část. COpak
ne -?, ne -?

• &πτω, eiv zapaluji, zažehávám 
ó λύχνος, ου lampa; pochodeň 
σαρώ, οΰν vymetám 
έπιμελώς adv. pečlivě, důkladně 
Φ ίλιππος, ου vl. jm. m. Filip
άρα táz. část. zda, zdali, -li (často se nepřekládá)

• γέ vytýkací část. aspoň; někdy jen zdůrazňuje
a nepřekládá se

• γινώσκω, eiv* též: chápu 
ουδέποτε adv. nikdy 
Δαυίδ vl. jm. neskl. m. David

•  θ 5 π ω  adv. ještě ne

νοώ, νοεΐν chápu 
πεντακισχιλίοι, αι, a  pět tisíc 
ó κόφινος, ου koš, nůše

• μήτι táz. část. copak?, snad ne-? 
οδηγώ , εΤν vedu, vodím (po cestě) 
άμφότεροι, αι, a  oba, obě
ó βόθυνος, ου jáma 
έμπίπτω ,εΐν fut. έμπεσοΰμοα vpadám, pa­

dám do (něčeho)
• κωλύω, ©IV τινά zabraňuji, překážím,

odpírám někomu
• Ó μισθός, OO mzda, odměna; odplata 

ανακύπτω , ειν vzpřimuji se; narovná­
vám se

κατακρίνω , ειν odsuzuji

Úkoly:
1) Ve větách A i B vyhledejte participia doplňková předmětná. 2) Ve větách B vyhledejte 
všechna tázací slova (zájmena, částice, příslovce). 3) Přeložte do řečtiny: Uvidím je 
přicházet. Slyšeli jste je mluvit? Spatřil ho, jak se prochází (περ ιπατώ ). Uviděli, že král 
umírá. Zaslechli jste, jak zpívají. Vidíte, že odcházejí. Copak jste neviděli bratra odcházet? 
Copak jsme je viděli, když to kupovali?



SLOVNÍČEK
ŘECKO-ČESKÝ

A
άγα&ός, ή, óv dobrý 102 (12) 
άγάττη, ης ή láska 116 (10) 
άγαπητός, ή, ÓV milovaný, oblíbený 61 (2)
&γαπω, δν /SŘ/ miluji, mám rád 143 (14) 
δγγελος, OO Ó posel; anděl 176 (8) 
δγίάζω, etv posvěcuji; zasvěcuji 28 (21) 
δγιος, a, ov svátý 233 (6) 
α γ ν ο ώ , ε ΐν  nevím, neznám 22 
δγοράζω, etv kupuji, nakupuji 30 (11) 
δγρός, OO Ó pole; venkov 37 (20)
&γω, etV /SŘ/ trans, vedu; intr. jdu 66 (8) 
ά δ ελφ ή , η ς  ή  sestra 26 (27) 
άδελφ ός, oo ó  bratr 343 (9) 
ά δ ικ ία , α ς  f] nespravedlnost; křivda 25 (22)
δ δ ικ ω , eTv jednám nespravedlivě; křivdím, poškozuji; jsem vinen 28 (20) 
αΤμα, αχός xó krev 97 (16)
αίρω, etv /SŘ/ zdvihám; beru; odnáším; odstraňuji; ničím 101 (18/20)
aixCa, ας ή příčina, důvod; vina 20 (33)
αίχώ, etv / αίχουμαι, étódoei žádám, prosím 70 (17/30)
αΙών, ω νο ς Ó věčnost; věk; aión (bytost) 122 (9)
α ιώ νιο ς, a , ov i dvojvých. věčný 71 (4)
άκάθαρττος, ov nečistý 32 (28)
ά κ ο ή , η ς  slyšem; sluch; zpráva; pověst 24 (22)
δ κ ο λο υθω , eTv následuji; jdu s (někým) 90 (21)
δκοόω , etv /SŘ/ slyším; poslouchám 430 (3)
δ λή β ε ια , α ς ή  pravda 109 (2)
δ λ η δ ή ς, ές  pravdivý; opravdový, skutečný 26 (16)
δ λη β ίνό ς, ή, ÓV pravdivý; pravý 28 (7)
& λ λ ά  ale, avšak 638 (11)
δ λ λή λ ω ν  G. Pl. (sebe) navzájem, vespolek 100 (26) 
δ λ λο ς, η , O jiný; ó  &. (ten) druhý (ze dvou) 155 (5) 
δμαρχάνω , etv /SŘ/ hřeším 43 (23)



Α μ αρτία , α ς  ή  hřích 173 (24)
Α μαρτω λός, ή , όν hříšný 47 (25)
Αμήν hebr. adv. amen, opravdu, skutečně 130 (5)
Αμπέλων, ώνος ó vinice 23 (9)
&V část. s konj. v podmínk. a čas. větách; někdy = έ ά ν ;  s ind. histor. času tvoří modus irrealis\ součást 

opt. potenciálního 167 (23/31/33)
ά να βα ίνω , SIV /SŘ/ jdu nahoru, vystupuji; vzcházím 82 (8/29) 
άναβλέπ ω , eiv vzhlížím, hledím nahoru; prohlédám (nabývám zraku) 25 (36) 
άναγινώ σκω , ειν /γινώσκω/ čtu 32 (33)
α νά γω , ε ιν  /αγω/ vedu vzhůru;předvádím (soudné); med. pas. vyplouvám 23 
α ν α ιρ ώ , ε ΐν  /SŘ/ %vedám; odstraňuji; hubím 24 
ά νά στα σ ίς, βως ή  vstání; zmrtvýchvstání 42 (23)
&νεμος, ου ó vítr 31 (6)
&νήρ, άνδρός ó muž 216 (10)
Ανθρωπος, oo ó člověk 551 (1)
άνίστημι, AvurrAvat / άνίσταμαί, ασθα ΐ /Υστημι/ akt. stavím nahoru; probouzím, 

křísím; med. a aor. II. akt. intr. vstávám 108 (32)
Ανοίγω, etv /SŘ/ otvírám 77 (36)
ÓCVTÍ předl, s G. naproti; místo, %a (někoho) 22 
Αζίος, a, OV přiměřený; hoden 41 (25)
Απαγγέλλω, eiv /sř/ hlásím, ohlašuji, zvěstuji 45 (18)
Απας, Απασα, Απαν (= πας) každý; veškerý; celý 34 (32)
Απέρχομαι, εσθα ΐ /έρχομαι/ odcházím; vracím se 118 (8)
& πΐατος, OV nedůvěřivý, nevěřící; nevěrohodný 23 (27)
ÓCTlÓ předl, s G. od; z 646 (4)
ά π ο δ ίδ ω μ ι ,  ό ν α ι  /δίδωμι/ odevzdávám; odplácím 48 
Αποθνήσκω, etv /sř/ umírám 111 (16)
Αποκαλύπτω, etv odhaluji; zjevuji 26 (21)
Αποκρίνομαι, εσθα ι /κρίνω/ odpovídám; navazuji, pokračuji v řeči 232 (20/31) 
Αποκτείνω, etv / Αποκτέννω, etv /sř/ zabíjím 74 (7)
Απόλλομι, όναι / Απολλυω, etv /SŘ/ akt. hubím, ničím; ztrácím; med. pas. hynu 

91 (31)
Απολύω, etv propouštím; med. odcházím 67 (2)
Αποστέλλω, etv /sř/ posílám 132 (3)
Απόστολος, oo ó posel; apoštol 80 (1)
Απτω, etv zažehávám, zapaluji; Απτομαί, εσθα ΐ dotýkám se, chápu se 39 (21/36) 
a p a  část. tedy, pak ; ovšem; totiž 4 9  

Αργόριον, OO τό stříbro; peníze 20 (11)
Apvíov, OO τό  beran, ovce, jehně 30 (16)
Αρνοομαί, εΓσθαι popírám; zapírám (někoho, něco) 33 (16)
ApU právě, hned; teď, nyní; nedávno 36 (25)
Αρτος, oo ó chléb 97 (8)
&ρχή> η ς  ή  počátek; vláda 55 (1)
Αρχιερεός, έως ó přední kněz; velekněz 122 (13)

134
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ά ρ χ ω , eiV jsem první, jsem v čele; akt. panuji; med. začínám 86 (17)
&ρχων, ο ντο ς Ó předák, vládce 37 (7) 
α σ θ έ ν ε ια ,  α ς  ή  slabost; nemoc 24 
ά σ θ ενή ς, ές  slabý; ubohý; nemocný 26 (16) 
άσ& ενω, εΤν jsem slabý; jsem nemocen 33 (14) 
ά σπ ά ζο μ α ί, εσΟ αΐ objímám; zdravím, pozdravuji 59 (13) 
ά στή ρ , έρ ο ς ó  hvězda 24 (10)
αόξάνω , eiv / αδξω , eiv /SŘ/ zvětšuji, rozmnožuji; intr. zvětšuji se, roštu 23 (15)
αότός, ή , Ó on; sám (osobně) 5601 (2)
ά φ ίη μ ι, évai /SŘ/ opouštím, nechávám; odpouštím 146 (30)
α χ ρ ί  předl, s G. as; do; spoj. aš; 49

B
βά λλω , etv /SŘ/házím 122 (8)
β α π τίζω , etv ponořuji; křtím 77 (6)
β α σ ιλε ία , α ς  ή  království 162 (2)
βασ ιλεύς, έω ς ό  král 115 (13)
βασ ιλεύω , etv kraluji 21 (9)
βα στά ζω , etv nesu, odnáším; snáším 27 (6)
β ίβ λ ίο ν , OO τό  papyrus; svitek papyru; kniha 34 (11/28)
β λ α σ φ η μ ω , ε ΐν  pomlouvám; rouhám se 34
βλέπ ω , etv hledím, pohlížím, spatřuji, vidím 133 (11)
β ο ύ λ ο μ α ι ,  ε σ 3 α ι /SŘ/ chci 37

Γ
γα μ ώ , etv /SŘ/ vstupuji do manželství 28 (23)
γ ά ρ  neboť, totiž, vždyť, přece; tedy 1042 (3)
γ έ  část. jistě, ovšem; aspoň; často jen zdůrazňuje a nepřekládá se 31 (36)
γενεά , α ς  ή  rod; pokolení 43 (18)
γεννώ , α ν  plodím; rodím 97 (15)
γένο ς, ο υς  τό  rod, příbuzenstvo; potomstvo; druh 20 (16) 
γ η , γ η ς  ή  země 250 (2)
γ£(γ)νομ,οα, eodotl /SŘ/ vznikám, povstávám; dějů se, stávám se; stávám se (něčím); 

jsem 670 (6/8/25)
γ*(γ)νώ σκω , etv /SŘ/ poznávám; vím, chápu; uznávám 222 (1/24/29/36) 
γλώ σσας η ς  ή  jazyk 50 (2)
γνω ρ ίζω , etv oznamuji, uvádím ve známost, sděluji; poznávám, znám 25 (25)
γνώ σ ις , εω ς  ή  pohnání, vedení 29
γονβυς, έω ς ó  rodič (pouze v pí.) 20 (13)
γρ α μ μ α τεύς, έω ς ó  znalec Písma; zákoník 64 (13)
γρ α φ ή , ή ς  ή  písemnost; Písmo 51 (21)
γρ ά φ ω , ε ιν  /sř/ píšu, zapisuji 191 (4)
γ ρ η γ ο ρ ώ , ε ΐν  bdím; js em  bdělý 22
γυνή , γ υνα ΐκ ό ς  ή  žena; manželka 215 (6)
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Δ

δαιμόνιον, OO XÓ démon; pův. božstvo 63 (9)
δέ část. však, pak, ale, a; někdy jen zvýrazňuje členění textu a nepřekládá se 2801 (1) 
δε7 impf. δ δ ε ι (též: δ έο ν écTTlV, xát δέονχα) neos. je povinnost, musí se; je třeba 

101 (25)
δ β ίκ νυμ ί, Úvott /SŘ/ ukazuji; objasňuji; dokazuji 33 (31) 
δ έκ α  deset 24 (26) 
βένδρον, OO TÓ strom 25 (31)
δεξιός, ά, ÓV pravý; χά δεξιά pravá strana; ή δεξιέ: pravá ruka 54 (33)
δ έ ο μ α ι,  δεΓσ&αι potřebuji;prosím, modlím se 22
δεύχερος, a , ov druhý 43 (8)
δ έχ ο μ α ι, εσ δ α ί přijímám; beru si 56 (6)
δ ιά  předl, s G. skrze, přes; s A. pro, kvůli 668 (9/33)
διάβολος, OV pomlouvačný; ó διάβολος ďábel 37 (1)
δια& ήκη, η ς  ή  ujednání, smlouva; sjívéť 33
δ ια κ ο ν ία ,  α ς  ή  služba 34
δ ιά κ ο ν ο ς , ο υ  ό  služebník, pomocník; diákon 29
δ ια κο νώ , εΤν sloužím 37 (23)
δ ιδ α σ κ α λ ία ,  α ς  ή  vyučování; nauka 21
διδάσκαλος, ου ό učitel 59 (3)
δ ιδ ά σ κ ω , etv /SŘ/učím, vyučuji, poučuji 97 (2/18)
δ ιδ α χ ή , ή ς  ή  vyučování; učení, nauka 30 (5)
δ ίδ ω μ ι, ό να ι /sř/ dávám 415 (30)
δ ιέρ χ ο μ α ι, ©σδαί /έρχομαι/ procházím; přicházím 43 (26)
δ ίκ α ιο ς, α , ο ν spravedlivý 79 (1)
δ ικ α ιο σ ύνη , η ς  ή  spravedlnost; někdy: almužna 92 (34)
δ ίκ α ίω , OOV zjednávám právo; ospravedlňuji 39 (21)
δ ι ό  (— δ ιά  ό) p roče^  proto; δ ιό π ε ρ  a proto , ^ té příčiny 53
δ ιό τ ι  protone; p ro če t  23
διώκω, ©IV pronásleduji, honím; spěchám; usiluji (o něco) 45 (7) 
δοκιμάζω, ©IV zkoumám, zkouším; schvaluji 22 (4)
δοκώ , ©Tv /SŘ/ trans, míním, domnívám se; intr. zdám se; jevím se; neos. δθκ©Τ μ ο ί 

zdá se mi 63 (19/24/30) 
δ ό ξα , η ς  ή  sláva; lesk; nádhera 166 (2) 
δ ο ξάζω , ε ίν  /SŘ/ slavím, oslavuji; velebím, chválím 61 (4) 
δο υλεύω , ε ίν  jsem otrokem, otročím; sloužím 25 (23) 
δο ύλο ς, OO Ó otrok; sluha, služebník 124 (2) 
δ ύνα μ α ι, α ο δ α ί /SŘ/ mohu; dovedu, jsem schopen 210 (25) 
δ ύνα μ ίς, ε ω ς ή  síla, moc; mocný čin; zázrak 119 (12/23) 
δυναχός, ή , ÓV silný, mocný; schopný; δυναχόν έσχιν je možné 32 (33) 
δ ύο  dva 132 (26)
δω , δεΤν /SŘ/ poutám, vážu, zavazuji, svazuji 43 (27) 
δώδ©κα dvanáct 75 (8)
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E

έ ά ν  spoj. (zpravidla s konj.) jestliže, -li, pokud; zdali; ědlV μ ή  jestliže ne; leč, leda
351 (23)

έα υτο υ , ή ς, oo (též α&του) zvrat. zájm. 3. os. sebe, se 321 (18) 
έγ γ ίζω , eiV /SŘ/ přibližuji se, blížím se 42 (7) 
έγγό ς adv. bHzko 31 (7)
é y s ífX ú , ©IV /SŘ/ budím, probouzím; vztyčuji, nadzvedávám; intr. &y©ip©! vstávej!

postav se!; med. pas. probouzím se; vstávám 144 (2) 
έγώ  já 1802 (3)
^θνος, ο υς XÓ národ; τ& často: Nežidé, pohané 162 (16)
©t spoj. (zpravidla s ind.) jestliže, -li, pokud; v otázce zda, zdali; ©l μ ή  jestliže ne; leč, leda 

507 (10)
©Ικών, ό νο ς Ý] obraz, zobrazení 23 (9) 
ε ίμ ί, ε ίν α ι /SŘ/ jsem 2461 (5/16/23/24) 
ειρ ή νη , η ς  ή  mír; pokoj 92 (2) 
β ίς předl, s A. do, k, na; v  1768 (2) 
εΤς, μ ία , έν  jeden 346 (26)
ε ισ έρ χ ο μ α ι, ε σ θ α ι /Ιρχομαι/ vcházím, vstupuji 194 (8/12)
ε ίτ ε  - ε ίτ ε  jestliže -  (a, nebo) jestliže; buď — buď, ať — ať, ať — nebo 65 (16) 
έκ  (před samohl. έζ) předl, s G. z; od 916 (2/6) 
έκα στο ς, η , ον každý 82 (3)
έκατσντάρχης, ο υ ό  (též έκατόνταρχος, ου) setník 20 (9)
έκ β ά λλω , ε ίν  /βάλλω/ vyhazuji, vyháním, vypuzuji; vyndávám 81 (9)
έκεΤ tam (kde?) 105 (3)
ε κ ε ΐΒ εν  odtamtud 37
έκεΤνος, η , O onen, tamten 265 (2)
έκ κ λη σ ία , α ς  ή  shromáždění lidu; církev 114 (11)
έκ λέγο μ α ί, e o S c c i  vybírám si, volím si, vyvoluji si 22 (13)
ε κ λ ε κ τ ό ς , ή, ó v  vybraný, vyvolený 22
έκπ ορευομα ι, εα θ α ι vycházím, odcházím 34 (6)
Ιλβος, ο υς XÓ soucit, slitování, milosrdenství 27 (19)
έλεω , έλεεΤν mám soucit, slitovávám se, jsem milosrdný 29 (16)
έλεόθερος, a , ov svobodný 23 (12)
έλπ ίζω , ε ιν  /sř/ doufám 31 (18)
έλπ ίς, ίδ ο ς ή  naděje, doufám 53 (6)
έμ α υτο υ , ή ς  zvrat. zájm. i . os. Sg. sebe, se 37 (18)
έμ ός, ή , óv můj 76 (2)
έμ π ρ ο σ θ εν  adv. vpředu; předl, s G. před 48 (8)
év předl, s D. V, ve; někdy: do 2757 (1)
ένδόω , ε ίν  oblékám; med. oblékám se, si (šaty) 27 (34)
ένεκ α  (též ένεκεν) předl, s g . pro, kvůli 26 (22)
ε ν ε ρ γώ , ε ίν  / ε ν ε ρ γ ο υ μ ο α , εΓσθοα tram. působím (něco); intr. jednám, jsem  činný 21 
έντο λή , ή ς  ή  nařízení, příkaz; přikázání 67 (12) 
ένώ π ιον předl, s G. (místné) před (někým, něčím) 94 (8)



έξέρ χ ο μ α ί, εσ β α ί /δρχομαι/ vycházím; odebírám se 218 (7)
Ιξεσ τ ίν  (též: έξόν) neos. lze, smí se, je dovoleno 32 (25)
έξο υσ ία , α ς  fj právo, oprávnění; moc 102 (28)
έξ(0 adv. venku; předl, s G. mimo, vně 63 (24)
έ ο ρ τ ή ,  η ς ή  svátek 26 (7)
έ π α γ γ ε λ ία ,  <χς ή  zaslíbení 52 (10)
k líeí když (čas.); protože 26 (33)
έπερω τώ , OCV ptám se, vyptávám se; vyžaduji, prosím 56 (20)
k n í  předl, s G., D., A. na, nad; s D. též: na základě; s A. k, proti 891 (2/4/8/22/23/24/31)
έπ ιγ ινώ σ κ ω , ε ιν  / γινώσκω! pospávám  44
επ ίγ νω σ ις , εω ς  ή  poznávání; pohnání 20
km&O\LÍ0t9 α ς  fj touha, dychtivost; žádostivost, žádost; vášeň 38 (34) 
έπ ιχ α λώ , ε ΐν  /καλώ/ pňvolávám; vzývám; med. dovolávám se 30 
έπ ιστολή, η ς  ή  dopis 24 (33)
έπ ιστρ έφ ω , eiv /στρέφω/ otáčím, obracím; akt. intr., med. pas. otáčím se, obracím se 

(i přeneseně) 36 (26)
έ7ϋΐτ£&7]μ,1, έ ν α ι /τίθημι/ přikládám , připo ju ji; pokládám , vkládám , ukládám  

39 (30)
επ ιτ ιμ ώ , á v  p ň sn é  napomínám, kárám; vyčítám; naň^uji 29 
knxác sedm 88 (8)
έργΔ ζομα ί, ε(χθαΐ /SŘ/ pracuji; trans, dělám (něco), usiluji (o něco) 41 (9/31)
έρ γο ν, OO XÓ práce, dílo, čin, skutek 169 (1)
έρημ ος, ο ν pustý; fj έρ η μ ο ς poušť, pustina 48 (25)
έρ χ ο μ α ι, εσΟ αι /SŘ/ přicházím, jdu (někam) 636 (3/8/12)
έρω τω , OV /SŘ/ ptám se; žádám, prosím 63 (20)
έσ θ ίω , eiv /sŘ/jím 158 (7/8)
έσχατος, η , ον poslední 52 (5)
έτερος, α , ο ν druhý, jiný 99 (5)
έτ ι ještě; v zápor, větách: již ne 93 (4)
ε τ ο ιμ ά ζ ω , ε ιν  pňpravuji 40
Ιτο ς, ο υς τό  rok 49 (16)
εό α γγελ ίζω , ε ιν  / εό α γ γ ελ ίζο μ α ι, ε σ θ α ι oznamuji dobrou zprávu; zvěstuji 

evangelium 54 (3)
εύα γγέλ ιο ν , OD τό  dobrá zpráva; evangelium 76 (1)
ευδοκώ , ε ΐν  mám dobré mínění (o něčem), mám zalíbení (v něčem); souhlasím 21 (23) 
ε ύ ^ έ ιο ς  adv. ihned 36 (5) 
εύ θ ύ ς  adv. ihned 51 (22)
εόλογώ , εΤν dobrořečím, velebím; žehnám 42 (27) 
ε& ρίσκω, ε ιν  /SŘ/ nalézám, nacházím 176 (14/25) 
εόχαρίστώ , εΤν jsem vděčný; děkuji 38 (14) 
έψ ίσ τ η μ ι, á v o c t  /ϊσ τη μ ι/  pnstavuji; med. a aor. II. akt. intr. pňstupuji 21 
έχ θρ ός, ά , óv nepřátelský; ό έ χ θ ρ ό ς  nepřítel 32 (14)
Ιχω , ε ιν  /SŘ/ mám, držím; akt. intr. mám se; med. držím se (něčeho) 711 (6/25)
&(ι)ς předl, s G. až do; čas. spoj. až, dokud ne 146 (3/33)
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Z

ζητώ , εΤν hledám; usiluji (o něco); požaduji (něco) 117 (14) 
ζω , ζη ν /SŘ/ žiji; έζη σ α  ožil jsem, prožil jsem, žil jsem 140 (25) 
ζω ή, ής ή  život 135 (4) 
ζώ ον, OO TÓ živočich, zvíře 23 (8)

H
ή  část. nebo, či; se záporkou: ani; ή  -  ή  buď — nebo; srovnávací: než 344 (4/23) 
ή γεμ ώ ν, ό νο ς Ó vládce, vladař 20 (22)
η γ ο ύμ α ι, εΤ σθαι vedu, jsem vůdcem; míním, mám za to 28 (15) 
ή δ η  již 61 (11)
ήκω , ε ιν  js em  %de;pňchá^jm 26 
ή λ ιο ς , oo ó  slunce 32 (22) 
η μ ε ίς  my 864 (6) 
ή μ έρ α , α ς  ή  den 389 (2)

Θ
θ ά λ α σ σ α , η ς ή  moře (i velké jezero) 91 (8) 
θά να το ς, oo ό  smrt 120 (3)
θα υμ ά ζω , eiv žasnu; obdivuji (něco); dep. θ α υμ ά ζο μ α ι podivuji se 43 (24)
θ έλη μ α , α το ς τό  chtění, vůle 62 (34)
θ έλω , eiV /SŘ/ chci; mám (v něčem) zálibu 209 (13)
θβός, OO Ó bůh; Bůh (Hospodin) 1318 (1)
θερ απ εύω , ε ιν  sloužím, obsluhuji; léčím 43 (28)
Θ ερίζω , ε ιν  jnu, sklícím 21
Θ εώμαι, α σΘ α ι /SŘ/ dívám se, vidím, hledím 22
θεωρώ, εΤν dívám se, hledím; pozoruji 58 (24)
θ η ρ ίο ν , OO τό  zvíře, šelma 46 (19)
θλΤψΐς, βως fj tíseň, soužení, úzkost 45 (15)
θρ ό νο ς, OO Ó trůn 62 (8)
θυγά τη ρ , τρ ό ς ή  dcera 28 (10)
θό ρ α , α ς  ή  dveře 39 (9)
θ υ σ ία , α ς  ή  oběť 28 (30)
Θ υ σ ια σ τ ή ρ ιο ν , ο υ  τ ό  oltář 23

I
ίδ ε  hle! 34 (10)
ΐδ ίο ς , α , OV vlastní, soukromý; svůj 114 (25)
Ιδού hle! 200 (3) 
ίερ ευς, έω ς ό  kněz 31 (13)
Ι ε ρ ό ν , ΟΟ τ ό  svatyně, chrám 71 (7)
Ικανός, ή , ÓV dostatečný; vhodný, způsobilý; značný, hojný; Pl. četní 39 (20) 
Ιμ άτιο ν, OO τό  (svrchní) roucho, plášť 60 (34)
Yva spoj. žádací (s konj. nebo fut.) aby; někdy též: takže 663 (17)



ϊσ τη μ ι, ά να ι / ίσ τά νω , ©IV /SŘ/ Stavím; ustanovuji; med. a aor. II. akt. intr. stavím 
se, vstávám 154 (30)

Ισχυρός, ά , óv silný, mocný 29 (19) 
ισ χ ύω , ε ιν  jsem silný, jsem mocný; jsem schopen; jsem zdráv 28 
ίχ β ό ς ,  ό ο ς  ó  ryba 20 <l2f  *
ίώμοα, ασ& αι /SK/ uzdravuji, léčím 26

K
κ&γώ = κοά έγώ  84 (20) 
κ α θα ρ ίζω , eiv /sř/ čistím, očišťuji 31 (3) 
κ α θα ρ ό ς, ά , óv čistý 27 (12) 
xocQeÚScú, ε ιν  spím;jsem mrtiý 22 
κ ά θη μ α ι, κ α θ η σ θ α ι /sř/ sedím 91 (31)
κ α θ ίζω , eiv trans, posazuji, usazuji; intr. usedám, sedám si 46 (11) 
κ α θ ίσ τη μ ι, árvai /Υστημι/ postavuji; ustanovuji; způsobuji 21 (30) 
κ α θ ώ ς stejně jako, jako(ž); jak 182 (17) 
κ α ί a, i, také 9164 (1) 
κα ινός, ή , óv nový 42 (15)
κ α ιρ ό ς, OU Ó (daný, stanovený, vhodný) čas, okamžik; příležitost (= vhodný čas) 86 (16)
καΤσαρ, αρος ó  císař 29 (13) 
κ ά κ ε ΐν ο ς  = κ α ι ε κ ε ίν ο ς  22 
κακός, ή, óv špatný, zlý 50 (15)
κ α λ ό ς ,  ή ,  ÓV krásný; dobrý 101 (8)
κ α λώ , βΤν /SŘ/ volám, povolávám; nazývám; med. pas. jmenuji se 148 (25)
κ α λώ ς krásně; dobře 37 (19)
καρδία, ας ή srdce 157 (7)
καρπ ός, ο υ ό  plod, ovoce; užitek 66 (23)
κ α τ &  předl, s G. proti (nepřátel, vztah); se (svahu); s A. podle, na způsob; po, k (místně);

v (časově); distributivně: po (třech...) 476 (10/16/22/31/32) 
καταβα ίνω , ©ιν /&vαβαίνω/ jdu dolů, sestupuji 82 (29) 
καταλείπ ω , ©IV /SŘ/ opouštím, zanechávám 24 (10) 
κ α τ α ρ γ ώ , ε ΐν  činím nečinným, neúčinným, neplatným; ruším 27
κατ©ργ&ζομαΐ, ©σΟαΐ /έργάζομαι/ vykonávám; dodělávám (dokončuji práci); zhotovuji 

22 (6)
κατη γο ρ ώ , ©Tv obviňuji, žaluji, obžalovávám 23 (24) 
κ α το ικώ , e iv  intr. bydlím, přebývám; trans, obývám (dům, město) 44 (16) 
κ α υχ ώ μ α ί, α σ θ α ι intr. chlubím se, vychloubám se Sv τ ίν ι něčím; trans, s chloubou se 

(o něčem) zmiňuji 37 (15) 
κ είμ α ι, κεΤσθαι /sř/ ležím 24 (31) 
κελεύω , ε ιν  vybíjím ;poroučím  26 
κεφ αλή , ή ς  ή  hlava 75 (10) 
κ η ρ ύσ σω , ε ιν  /sř/ ohlašuji; zvěstuji, kážu 61 (5) 
κ λα ίω , ε ιν  /SŘ/ pláču; trans, oplakávám 40 (14) 
κ ο ιλ ία , α ς  ή  břicho; lůno 22 (27)



l á l

κ ο π ιώ , α ν  /SŘ/ namáhám se; unavuji se 23 
κόσμος, OO Ó svět; ozdoba 186 (2) 
κράζω, SIV /SŘ/ křičím; volám 56 (10)
κρατώ , eTv τ ίνο ς  držím někoho; zmocňuji se někoho; vládnu nad někým; držím se 

něčeho 47
κρίμα, ατος τό souzení; odsudek, rozsudek; úsudek 28 (20)
κρίνα), SIV /SŘ/ soudím, posuzuji; mám za to; rozhoduji se 115 (17/27)
κρίσις, &α>ς ή souzení; soud 47 (12)
κύριος, OO Ó pán; Pán (Hospodin) 719 (1)
κωλύω, eiv τινά  zabraňuji, překážím, odpírám někomu 23 (36)
κώμη, ης ή vesnice 27 (12)

Λ
λα λώ , eTv mluvím, říkám 296 (14)
λαμβάνω , eiv /SŘ/ beru; přijímám; dostávám 260 (8)
λαός, OO Ó lid; národ (izraelský) 142 (7)
λατρεύω, eiv sloužím (kulticky) 21 (12)
λέγω , 81V /SŘ/ říkám, hovořím 2262 (2)
λ ε υ κ ό ς , ή, ó v  bílý; %ániý 25
λ ίθ ο ς , OO Ó kámen 59 (17)
λογίζομαι, βσθαι počítám; započítávám; uvažuji; mám za to 41 (31) 
λόγος, OO Ó slovo; věc, záležitost; důvod; Logos 330 (1) 
λ ο ιπ ό ς ,  ή, ó v  zanechaný; %bylý, ostatní 55
λόα), SIV /SŘ/ uvolňuji; rozvazuji, odvazuji; osvobozuji; ruším; bořím, ničím 42 (7) 
λυπ ώ , ε ΐν  zarmucuji 26

M
μαθητής, ου ó žák, učedník 261 (3)
μακάριος, a , OV blažený, šťastný, blahoslavený 50 (11)
μ ά λ λ ο ν  více, spíše, raději 81 (25)
μανθάνω , eiv /SŘ/ učím se, poučuji se, vyučuji se 25 (11) 
μαρτυρία, ας fj svědectví 37 (17) 
μαρτυριον, ου τό svědectví; důkaz 20 (22)
μαρ το ρ ω , eTv vydávám svědectví, svědčím; pas. dostávám (dobré) svědectví 76 (17)
μάρτυς, υρος ó svědek 35 (10)
μ ά χ α ιρ α ,  η ς  ή  meč; djka 29
μέγας, μεγάλη, μύγα veliký 194 (12)
μειζότερος, α, ον / μείζων, ον komp. k μέγας: větší 48 (23)
μ έλλω , eiv /SŘ/ hodlám, chystám se; mám (musím); s inf. často = budu 109 (9)
μ έλο ς, ο υς  xó úd, část těla 34 (16)
μ έν ujišťovací část. ovšem, vskutku; μ έν -  8é sice — ale; někdy jen zvýraznuje členění věty 

a nepřekládá se 180 (3)
μένω, SIV zůstávám, setrvávám, trvám; trans, očekávám 118 (18)
μ έσο ς, η , OV střední, prostřední; τό  μ έσ ο ν střed; év μ έ σ φ  uprostřed 58 (2)



μ ετά  předl, s G. s, se; s A. po 473 (3/12)
μ ετά νο ια , α ς  ή  změna smýšlení; obrácení, pokání 22 (25)
μετανοώ , eTv měním smýšlení; obracím se, činím pokání 34 (23)
μή neg. částice ne; spoj. žádací (s konj.) aby ne; táz. část. copak? snad ne? (očekává se zápor.

odpověď) 1043 (6/17/36) 
μ η δ έ ani 56 (25)
μηδείς, μ ηδεμ ία , μηδέν žádný; nikdo, nic 89 (26)
μ η κ έτι již ne, už nikdy 22 (28)
μ  ή  π ο τ έ  nikdy 25
μήτηρ , τρ ό ς ή  matka 83 (10)
μ ικρός, ά , ÓV malý; τό  μ ικ ρ ό ν málo, trochu 46 (2)
μ ιμ ν ή σ κ ο μ ο α ,  εσ9 οα  /SR/ vzpomínám si 23
μ ισ θ ό ς, ο ΰ  Ó mzda, odměna; odplata 29 (36)
μισώ , eTv nenávidím 40 (15)
μνημβΤον, ΟΟ τ ό  pomník; hrob 40 (8)
μ νημ ονεύω , eiv vzpomínám (si), pamatuji (si); připomínám, zmiňuji se 21 (15) 
μόνος, η , OV jediný, samojediný, sám (osamocen) 115 (13) 
μυστήρ ιον, ο υ  τό  tajemství 28 (12)

N
vocí část. ano, jistě, opravdu 33 
ναός, ο υ  ó  chrám 45 (18) 
νεκρός, ά , óv mrtvý 128 (3) 
νέος, a , OV nový; mladý 24 (19) 
νεφέλη , η ς  ή  oblak, mrak 25 (29) 
νηστεύω , eiv postím se 20 (6)
νικώ , OV vítězím; přemáhám; intr. jsem vítězem 28 (14) 
νό μ ο ς, ο υ  Ó zákon; tóra 195 (4)
νους, νο ό ς Ó (D. vot, A. νουν) mysl, rozum; smýšlení, myšlenka; duch 24 (35) 
νυν adv. nyní, teď; Ó VUV nynější (ve funkci adj.); τό  VUV nynějšek, přítomnost 148 (2) 
νύξ, νυκ τό ς ή  noc 61 (8)

142

ξόλον, ΟΟ τό  dřevo; strom 20 (14)

Ο
ό, ή, τό  urč. člen; Ó μέν - Ó δέ jeden — druhý, ten — onen; Ó δέ on pak, on však, a on 

19904 (1/2)
όδός, ο ΰ  ή  cesta 101 (1)
οΤδα, είδέναι /SŘ/ vím, znám 318 (25) 
θΙκ(α, ας ή dům; rodina 94 (8) 
ο ικ ο δ ο μ ώ , ε ΐν  stavím, buduji; vydělávám 40 
οίκος, ου Ó dům; rodina, rod 114 (8) 
οίνος, ου ó  víno 34 (13)
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ό λ ίγ ο ς , η , ο ν málokterý, nemnohý, nepočetný; nepatrný 41 (3)
ό λ ο ς ,  7J, OV celý, veškerý 110 (8)
ο μ νύ ω , ε ι ν pňsahám  26
ό μ ο ιο ς, <Χ, OV podobný; stejný 45 (6)
ό μ ο ίω ς podobně; stejně 30 (17)
ο μ ο λ ο γ ώ , ε ΐν  souhlasím; vydávám ; chválím, velebím 26
όνομα , α το ς τό  jméno 231 (7)
ό π ίσ ω  adv. vzadu; předl, s G. za, po 35 (19)
ό π ο υ kde; kam 84 (6)
07Ζ(ύζ jak; spoj. žádácí (s konj. nebo fut.) aby 53 (17) 
όργή> ης ή hněv, zuřivost 36 (12) 
όρος, ο υς τό  hora 63 (21) 
όρω , α ν /SŘ/ vidím 449 (18)
ός, Vj, ό  který, jenζ ;δ ς  μ,έν -  δ ς  δ έ ten -  onen, jeden -  druhý 1365 (8) 
ό σ ο ς, TJ, OV jak veliký, jak mnohý 110 (15)
ό σ τ ίς , ¥|τΐς, Ó TI kterýkoli; kdokoli, cokoli; často místo vztaž. zájm. δς: který 148 (25) 
ÓTOCV spoj. (zpravidla s konj.) když; kdykoli 123 (33) 
ότβ když; kdy 103 (4)
ό τ ι že; někdy jen uvádí přímou řeč a nepřekládá se; protože 1297 (4) 
θδ  kde; kam 54 (22)
oó, ο ύκ , οόχ  neg. část. (zpravidla jen při ind.) ne, nikoli; táz. část. copak ne? ne? (očekává se 

kladná odpověď) 1613 (2/36) 
ο ύ α ί  béda! 47 
ο υδ έ ani; a ne 144 (3)
οόδείς, ο ύδ εμ ία , οόδέν žádný; nikdo, nic 227 (26)
ο ό κέτι již ne, už nikdy 47 (33)
οδν tedy 501 (11)
οδπω  ještě ne 26 (27)
οόρανός, OO Ó nebe; obloha 274 (10)
ους , ώ τ ό ς  τ ό  ucho 37
ο ύ τ ε  -  ο ύ τ ε  ani -  ani 87
οδτος, αδτη, το ύτο  tento, tenhle 1391 (17)
οΰτω , οδτω ς tak, takto, takhle 208 (2)
οόχ£ nikoli, ne; táz. část. copak ne? ne? (očekává se kladná odpověď) 53 (14) 
ό φ ε ίλω , ε ιν  jsem dlužen, dlužím; jsem povinen, musím 35 (5) 
ό φ β αλμ ό ς, ο υ  ó  oko 100 (8) 
ό χ λο ς, ο υ  ό  zástup, dav, lid 175 (7)

n
π α ιδ ίον, ο υ  τό  dítě 52 (15)
π α ΐς , π α ίδ ό ς Ó chlapec; syn; sluha, otrok; ή  π α ΐς  dívka 24 (6) 
π ά λ ιν  zpět; opět, znovu, ještě 147 (8)
7 ΐά ν τ ο τ ε  vždycky, stále 41 (14)
π α ρ ά  předl, s G. od; s D. u; s A. vedle, proti 194 (26)



π α ρ α β ο λή , η ς  ή  přirovnání, podobenství; předobraz 50 (5) 
παραγγέλλω , eiv /Απαγγέλλω/ vyzývám, přikazuji 32 (20)
π αραγίνομ α ι, εσ θ α ι /γίνομαι/ dostávám se (někam), přicházím; přispívám, pomáhám 

37 (7)
π αραδ ίδω μ ί, ό να ι /δίδωμι/ odevzdávám, předávám; zrazuji 119 (30) 
π α ρ α κ α λώ , eTv /καλώ/ přivolávám, zvu; prosím; napomínám; povzbuzuji, těším 

109 (16)
π α ρ ά κ λ η σ ις ,  εω ς  ή  porvání;prosba; napomenutí;pov^bu^ení, útěcha 29
π οραλαμβάνω , eiv /λαμβάνω/ beru, přibírám (si); přijímám 50 (8)
παράπτω μα, α το ς τό  poklesek, přestupek; hřích 20 (32)
π ά ρ ε ι μ ι ,  ε ΐν α ι /είμί! jsem  k disposici, jsem  přítomen 24
π α ρ έ ρ χ ο μ α ι ,  ε σ θ α ι  /έρχομαι/ jd u  mimo, přecházím; intr. pomíjím 30
π α ρ ίσ τ η μ ι ,  ά ν α ι  / π α ρ ισ τ ά ν ω , ε ιν  /ϊστημι/ pňstavuji, stavím vedle;pňvadím  (na soud);

ustavuji, %fi%uji; med. a aor. II. akt. intr. pňstupuji, pň chá^m  41 
π α ρ ο υ σ ία ,  α ς  ή  (osobní) pntomnost, účast; příchod 24
π α ρ ρ η σ ία ,  α ς  ή  volné mluvení; upňmnost, otevřenost (v mluvení); radostná důvěra (vůči Bohu) 31
πας, π ασα , π αν všechen, celý, každý 1244 (7)
π ά σχ α  XÓ neskl. pascha, pesach (svátek); paschální beránek 29 (7/35)
πάσχω, SIV /SŘ/ trpím; snáším 42 (16/33)
πατήρ, τρ ό ς ó  otec 414 (10)
π είθω , ε ιν  /SŘ/ přemlouvám, přesvědčuji 52 (4)
πεινώ , α ν  /SŘ/ hladovím, lačním, jsem  hladový 23
π ειράζω , ε ιν  zkouším, zkoumám; pokouším 38 (3)
π ειρ α σμ ό ς, OO Ó zkouška, zkoušení; pokoušení, pokušení 21 (16)
πέμπω, ειν posílám 79 (11)
π έ ν τ ε  pět 36 (11)
π έ ρ α ν  adv. na protější straně, břehu; předl, s G. přes, %a (kam? kde?) 23
It&pí předl, s G. okolo; ohledně, o; kvůli, pro, za; s A. okolo, kolem; ohledně 333 (8/ 

27/34)
περίβ& λλω , eiV /βάλλω/ „obkládám“, oblékám; oblékám se 23 (34) 
π ερ ιπ ατώ , εΤν procházím se, chodím; přenes, žiji 95 (14)
π ερ ισ σ εύω , ε ιν  intr. jsem hojný, rozhojňuji se, rozrůstám se; mám hojnost; trans.

rozhojňuji, rozmnožuji 39 (35) 
π ερ ιτομ ή , ή ς  ή  obřízka 36 (15) 
π ίμ π λ η μ ι,  π ιμ π λ ά ν α ι /SŘ/ plním, naplňuji 24 
πίνω , etv /SŘ/ piju 73 (17) 
πίπτω , etv /sř/ padám 90 (5/23) 
π ιστεύω , eiV důvěřuji, věřím; svěřuji 243 (11) 
π ίσ τίς , εω ς f] důvěra, víra; věrnost 243 (12/19)
π ισ τό ς, ή , ÓV věrohodný, důvěryhodný, spolehlivý; věrný; věřící 67 (1)
πλανώ , α ν  klamu, svádím; med. pas. klamu se, bloudím 39 (25)
π λέον adv. více (srov. πολύς) 55 (23)
π λη γή , η ς  ή  rána: úder, poranění, neštěstí 22 (34)
π λή θ ο ς, ο υς  xó množství; zástup, lid 31 (29)
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π λ ή ν  část. ale, leč;předl, s G. kromě, mimo 31
π λη ρ ώ , OOV /SŘ/ plním, naplňuji; dokončuji 87 (14)
πλοΤον, ο υ  τό  loď 68 (6)
πλούσιος, α , ο ν bohatý 28 (1)
π λ ο ύ τ ο ς , ο υ  ό  bohatství 22
π νεύμ α , α το ς  τό  duch; dech, vanutí, vítr 379 (6)
π ν ε υ μ α τ ικ ό ς , ή, ό ν  duchovní 26
πό& εν ίάχ. adv. odkud? 29
π ο ιώ , eTv /SŘ/ činím, dělám, jednám 568 (14)
π ο ιο ς , a , OV táz. zájrn. jaký? který? 33 (32)
π ό λις, εω ς ή  město, obec 164 (12)
π ο λύς, π ο λλ ή , π ο λύ  (komp. πλείων, πλεΤον/πλέον, superl. πλεΤστος, η, ον)

mnohý, četný, hojný; rozsáhlý, velký 353 (12) 
π ονηρός, <fc, ÓV špatný, zlý 78 (1)
π ο ρ εύο μ α ι, ε σ θ α ι /sř / jdu, chodím, putuji; přenes, žiji 154 (3)
π ο ρ ν ε ία ,  α ς  Ϊ) smilství (té^ přenes. o modlářství) 25
π ό σο ς, η , OV jak veliký? jak četný? jak početný? (= kolik?) 27 (24)
πθΤ£ neurc. adv. n é kdy; kdysi; po v%ta%. zájmenech: -koll 29
π ο τ ή ρ ιο ν ,  ο υ  τ ο  pohár; cíše, kalich 31
π ου kde?; kam? 48 (7)
πους, π οδός ó  noha 93 (33)
πρΔ σσω , etv trans, dělám; intr. jednám; mám se 39 (25) 
πρεσβότερος, O, OV starší; Ó πρεσβότερος starší (obce); presbyter 66 (8) 
π ρ ό  předl, s G. před 47 (27)
προ&γα), ε ίν  /&γω/ předvádím, odvádím; předcházím; intr. jdu napřed 20 (3) 
π ρόβατον, ο υ τό  ovce 39 (5) 
π ρ ό ς předl, s A. k, ke; u 699 (2)
π ροσέρχομ αι, εσ θ α ι /Ιρχομαι/ přicházím, přistupuji 86 (8) 
π ρ ο σευχ ή , ή ς  ή  modlitba; modlitebna (synagóga) 37 (26) 
π ροσεύχομ αι, εσΟαι modlím se 86 (3)
προσέχω , είν /8χω/ τινί dávám pozor na něco, starám se o něco; držím se někoho 24 (33) 
π ρ ο σκαλο ύμ α ι, εΤσΘαι /καλώ/ přivolávám si, povolávám (si) 29 (20) 
π ροσκυνώ , εΤν klaním se; uctívám 60 (30)
π ρ ο σφ έρ ω , ε ίν  /φέρω/ přináším, přivádím; obětuji (= přináším jako oběť) 47 (28/31)
πρόσω πον, ο υ TÓ tvář, obličej; osoba 76 (8)
προφητεύω , ειν prorokuji 28 (19)
π ροφήτης, ο υ  ó  prorok 144 (3)
π ρ ώ τ ο ν  adv. nejprve, nejdňve; %aprvé;především 60
πρώτος, η , ο ν první 92 (5)
πτω χός, ή , ό ν chudý; ubohý 34 (3)
πυρ, π υρ ό ς τό  oheň 73 (10)
πωλω, εΤν prodávám 22 (25)
πω ς jak? jakým způsobem? 103 (7)
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P
£ ημα, αχός, τό  výrok, slovo; věc (záležitost) 68 (32)

Σ
σάβ βατο ν, OO XÓ sabat, sobota; týden 68 (2) 
σάρ ξ, σ α ρ κ ό ς ή  maso; tělo 147 (6) 
σ α τά ν ó  neski. i σατανας, ot ó  satan 36 (26)
OBOCOXOO, η ς  zvrat. zájm. 2. osoby Sg. sebe, se 43 (18) 
σ η μ εΤ ο ν , OO XÓ znamení; div 77 (24) 
σ ή μ ε ρ ο ν  adv. dnes 41 (4)
σ κ α ν δ α λ ίζω , ε ιν  (mravně) pobuřuji; svádím (ke hfíchu); %lobím, dráždím 29
σκεύος, ο υς xó náčiní; nádoba 23 (26)
σ κη νή , ή ς  ή  stan; Stánek; příbytek 20 (26)
σκό το ς, ο υς xó tma, temnota 31 (25)
σός, σή , σ ό ν tvůj 27 (26)
σ ο φ ία , α ς  ή  moudrost 51 (2)
σοφός, ή , όν moudrý 20 (3)
σπ είρω , ε ιν  /sř/ seji, zasévám 52 (20)
σπ έρ μ α , αχός XÓ símě, semeno, osivo; potomstvo 43 (10)
σ τα υρ ό ς, ο ΰ  Ó kůl; kříž (popravní nástroj) 27 (20)
σ τα υρ ω , ο ΰν křižuji, přibíjím na kříž 46 (30)
στόμ α , αχός xó ústa 78 (6)
στρατιώ της, ο υ ó  voják 26 (8)
σ τρ έφ ω , ε ιν  /SŘ/ trans, otáčím, obracím; akt. intr. a med. pas. otáčím se, obracím se 

21 (24)
σ ό  ty 1066 (6)
σόν předl, s D. s, spolu s, zároveň s 128 (20)
συνάγω , ε ιν  /&γω/ shromažďuji 59 (8/28)
σ υνα γω γή , ή ς  ή  shromáždění; shromaždiště; synagóga 56 (5)
σ ο ν έ δ ρ ιο ν ,  ο υ  τ ό  nasedání, sněm, rada; synedrion 22
συνείδ η σ ις, εω ς ή  vědomí, povědomí; svědomí 30 (12)
συνέρ χο μ α ι, εσΘαι /έρχομαι/ scházím se; jdu společně τινί s někým 30 (25)
σ υν ίη μ ι, σ υν ιέ να ι / σ υν ίω , ε ιν  /άφ-ίημι/ chápu, rozumím 26 (30)
σώ ζω , ε ιν  /SŘ/ chráním, zachraňuji 107 (10)
σώ μα, α το ς xó tělo; těleso 142 (6)
σω τήρ , ή ρ ο ς Ó zachránce; spasitel 24 (10)
σ ω τη ρ ία , α ς  ή  záchrana; spása, spasení 46 (30)

T
τε  příkl. část. i, a, také; χε - τε  (= κ α ί  -  κ α ί )  i - i ,  jak — tak 215 (9) 
χέκνον, ο υ  xó dítě 99 (1)
τελεΐώ , ο ΰν ukončuji; přivádím k cíli, k dokonalostí 23 (27) 
τέλος, ο υς xó konec; cíl 40 (16)
TeXcú, sTv /SŘ/ končím, ukončuji; provádím, naplňuji 28 (33)
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τελώ νη ς, ο υ  ό  celník 21 (3) 
τέσσαρες, τέσσερα  čtyři 30 (26)
τηρ ώ , εΤν hlídám, chráním; opatruji; zachovávám, dodržuji (zákon apod.) 70 (20/25) 
τ ίθ η μ ι, τ ιθ έ ν α ι /SŘ/ kladu, pokládám; ustanovuji, dělám; med. též: zařizuji; ustanovuji 

100 (30)
τ ιμ ή , ή ς  ή  cena, ocenění; pocta; čest 41 (13/25) 
τιμ ώ , OCV oceňuji, cením; ctím, mám v úctě 21 (14) 
τ ίς , τ ί táz. zájm. kdo? co?; jaký?; který? 555 (9)
τ ις , τ ι neurč. zájm. (příkl.) někdo, něco; kdosi, cosi; nějaký, některý, kterýsi 526 (9)
το ιοΰτος, το ιαυτη , το ιουτο(ν) takový, takového druhu 57 (23)
τόπος, ο υ  ó  místo 94 (18)
τότβ  tehdy, tu 160 (2)
τρ ε ις , τρ ία  tři 67 (26)
τρέχω , ε ιν  /sř / běžím 20 (14)
τρ ίτο ς, η , ο ν třetí 56 (8)
τυφ λός, ή , ό ν slepý 50 (1)

Υ
βδωρ, βδατος τό  voda 78 (7) 
υΙός, ο ΰ  ό  syn 397 (1) 
δ μ ε ΐς  vy 1847 (6)
υπ άγω , ε ιν  /&γω/ odvádím; v ΝΖ jen intr.: odcházím 79 (2) 
ύπ ακούω , ε ιν  /άκούω/ jsem poslušný, poslouchám; vyslýchám 21 (13) 
δπάρχω , ε ιν  jsem zde, po ruce, k dispozici; jsem (být) 60 (19)
δπέρ předl, s G. pro, za (ve prospěch); místo (někoho); kvůli; o (něčem); s A. nad 150 (3/7)
υπ ηρ έτης, ο υ  ó  služebník; pomocník 20 (23)
όπό předl, s G. od (příčina, původ); s A. pod (kam? kde?) 220 (6/15)
υπ ο μ ο νή , ή ς  ή  setrvám, vytrvalost, trpělivost; očekávám 32 (6)
υ π ο σ τ ρ έψ ω , ε ιν  /στρέψω/ otáčím, obracím; intr. otáčím se, obracím se, vracím se 35
δπ οτάσσω , ε ιν  /SŘ/ podřazuji, podřizuji, podrobuji si 38 (27)
ύψω , ο υν povyšuji, zvyšuji 20 (23)

Φ
(ραίνομαι, SO&Oíl /SŘ/ zářím, svítím; ukazuji se, jevím se 31 (18/22)
φ ανερώ , ο υ ν  ukazuji, vyjevuji, zjevuji; med. pas. ukazuji se, zjevuji se 49
Φ α ρ ισα ίο ς, ο υ ó  farizeus 99 (6)
φέρω , ©IV /SŘ/ nesu, nosím; vedu 66 (23/28)
cpeυγω , eiv /SŘ/ utíkám, prchám 29 (4)
φ η μ ί, ψ ά ν α ι /SŘ/ říkám, promlouvám 66
φ ίλο ς, η , ον milý; ό  φ ίλ ο ς přítel 29 (8)
φ ιλώ , eTv mám rád, miluji 25 (14)
φ όβος, ο υ  Ó strach, bázeň 47 (2)
φ θβ θ υμ α ΐ, 6 lo d ai τΐν<4, τι bojím se někoho, něčeho 95 (15) 
φ ρο νώ , ε ΐν  myslím, uvaluji; smjšlím 26



φ υλα κ ή , ή ς  ή  vězení; hlídka (strážní služba i osoba) 47 (3)
φ υλά σσ ω , eiV /SŘ/střežím, hlídám; zachovávám (zákon apod.) 31 (4)
φ υλή , ή ς  ή  kmen, rod, plemeno 31 (36)
φω νή, ή ς  ή  zvuk; hlas 139 (4)
φω νω , e7v „vydávám zvuk“, volám 43 (16)
φως, φω τός τό  svědo 73 (7)

X
χα ίρω , SIV /SŘ/ raduji se, mám radost; χ α ΐρ ε  pozdrav: bud’ zdráv! 74 (7/35) 
χ α ρ ά , δ ς  ή  radost 59 (15)
χ α ρ ίζ ο μ α ι ,  εσ&αι fo laskavosti, % milosti) daruji, uděluji; odpouštím 23 
χάρις, ιτος ή  radost; půvab; přízeň, laskavost; milost; vděčnost, dík 156 (10) 
χείρ, χειρός ή  ruka 178 (10) 
χ ή ρ α ,  α ς  ή  vdova 27
χ ιλ ία ρ χ ο ς ,  ο υ  ό  Hsícník, vysoký důstojník; tribunus militum 22 
χ ιλ ιά ς , ά β ο ς  ή  „tisícka“, skupina o tisíci členech; tisíc 23 (26) 
χ ρ ε ία ,  α ς  ή  potřeba, nutnost; nedostatek, nou^e 49
χριστός, ή , óv pomazaný; ό χριστός Pomazaný, Mesiáš, Kristus 531 (1)
χρόνος, ου ó čas, období 54 (4)
χώ ρα , α ς  ή  země, krajina; venkov; pole; souše 28 (9)
χωρίς adv. odděleně; předl, s G. bez, mimo 41 (26)

ψ
ψ υ χ ή ,  ή ς  ή  duše; dech; život 103 (2)

Ω
ώ δε adv. sem; zde 61 (23)
ώ ρα, α ς  ή  hodina, chvíle, doba 106 (4)
ώ ς adv. jako, jak; spoj. jakmile, když; takže, aby, že; u čísel, údajů: asi; u superlativu: co 

(co nejvíce apod.) 504 (8/14/35) 
ώ σ ε ί jako; u čísel, údajů: asi 21 
ώ σ π ε ρ  právě jako, jak o 36 
ώστε takže 83 (28)
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SEZNAM
VYBRANÝCH SLOVESNÝCH ŘAD



P réz.

άγαπώ , α ν miluji 
άγω, eiv vedu 
αΐρω , 81V zdvihám 
άκούω, ειν slyším 
Α μαρτάνω, eiv hřeším

&να-βα(νω, etv jdu nahoru

ócv-οαρω, εΤν hubím 
ÓCV-θίγω , etV otvírám

άπ-αγγέλλω , etv zvěstuji 
άπο-θνήσκω , etv umírám 
άπο-κρίνομαι, ecr9oadn'/p

odpovídám
άπο-κτβίνω, etv zabíjím 
άπ-όλλυμι, ύναι hubím

F ut.

αγαπήσω
άξω
άρώ
ακούσω ,άχούσομαι 
άμαρτήσω

άναβήσομαι

άν-α ιρήσω , ά ν-ελώ  
ανοίξω

άπαγγελώ
άποθανοΰμα ι

άποχτενώ  
άπ -ολέσω , άπ -ολώ

άποστελώ
αυξήσω
άφήσω
βάλω

γενήσομαι
γνώ σομαι
γράψω
δείξω

διδάξω
δώσω
δοξάσω

δυνήσομαι
δήσω
έγγ ιώ
έγερώ
εσομαι
έλπιώ

Aor.

ήγάπησα  
ήγαγον (άγαγεΤν) 
ήρα 
ήκουσα 
ήμάρτησα, 
ήμαρτον (άμαρτεΤν) 
άνέβην (άναβήναι) 

vykročil jsem 
άνεΐλον (-ελεΤν) 
ήνοιξα, ήνέωξα, 
άνέωξα 
απήγγειλα
άπέθανον (άποθανεΤν) 
άπεχρ ινάμην 

odpověděl jsem 
άπέχτεινα 
άπώλεσα
άπωλόμην (άπολεσθαι) 

zahynul jsem 
άπέστειλα  
ηυξησα
άφήκα (άφεΤναι) 
εβαλον (βαλεΤν)

εγημα, έγάμησα 
έγενόμην (γενέσθα ι) 
εγνων (γνώ να ι) 
έγραψα  
εδειξα

έδ ίδαξα 
εδωκα (δούναι) 
έδόξασα 
εδοξα

εδησα
ή γγ ισ α
ήγειρα
(impf. ή μην byl jsem) 
ήλπισα

άπο-στέλλω , etv posílám 
αόξάνω, etv rozmnožuji 
άφ -ίη μ ι, -ιένα ι odpouštím 
βάλλω, etv házím 
βούλομαι, εσθα^ρ chci 
γαμω , eTv vstupuji do manželství 
γί(γ)νομαι, εσθα ι,1π,/ρ stávám se 
γι(γ)νώσκω, etv poznávám 
γράφω, etv píšu 
δείκνυμι, ύναι ukazuji 
δέομαι, δεισθα ι1,ρ žádám 
διδάσκω, etv učím 
δίδωμι, όνοι dávám 
δοξάζω , etv oslavuji 
δοκω, eTv míním; zdám se 
δύναμαι, ασθα ι<1ρ mohu 
δω, δεΓν vážu 
έγγίζω , etv blížím se 
έγείρω, etv budím 
d p i ,  eTvoa jsem 
έλτιίζω, etv doufám
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Perf. Perf. med. Aor. pas.

ήγάπηκα ήγάπημα ι ήγαπήθην

ηρκα ήρμαι
ηχ$ην
ήρΟην

άκήκοα ήκούσθην
ήμάρτηκα

άναβέβηκα odešel jsem, 
jsem pryč

άνέωγα jsem otevřený = ήνέωγμαι
άνηρέΟην
ήνο ίχθην, ήνεώχθην,

άπήγγελκα άπήγγελμοα
άνεωχθην, ήνο ίγην 
άπηγγέλην

τέΟνηκα jsem mrtev

άπόλωλα jsem zničený 

άπέσταλκα

άπεκρίθην odpověděl jsem 

άπεκτάνθην

άπεστάλην

βέβληκα βέβλημαι

ηύξήθην
αφέ&ην
έβλή&ην

γεγάμ ηκα
έβουλή&ην
έγαμήθην provdala jsem se

γέγονα  stal jsem se, jsem = γεγένημα ι έγενήΟην stal jsem se
εγνω κα εγνω σμαι έγνώ σθην
γέγρα φα γέγραμ μ α ι έγράφην

δέδωκα δεδομαι

έδείχ&ην
έδεήθην
έδιδάχΟην
έδόθην

δεδόξασμαι έδοξάσθην

δέδεκα δέδεμαι
ήδυνήβην, έδυνήΟην 
έδεθην

ή γγ ικα
έγήγερμα ι bdím ήγέρΟην

ήλπικα
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P ré z .

έρ γάζομ α ι, βσθα ι4" pracuji

έρχομαι, εσθα ι přicházím 
έσθίω , etvjím 
ευρίσκω, ειν nalézám 
Ιχω, ειν mám 
ζώ, ζην žiji 
Θέλω, ειν chci 
θεώμαι, α σ θ α ι1"1 dívám se 
ΐσ τη μ ι, ά να ι stavím 

(též Ιστάνω, ειν)

ίω μαι, ίασθαι**'" léčím 
καθα ρ ίζω , ειν očišťuji 
κ ά θη μ α ι, η σ θ α ι sedím 
καλώ , εΤν volám 
κ α τα - λείπω , ειν opouštím

κεΤμαι, κεΤσθαι ležím 
κλα ίω , ειν pláču 
κοπιώ , αν namáhám se 
κράζω , ειν křičím 
κρίνω , ειν soudím 
λαμβάνω, ειν beru 
λέγω, ειν říkám 
λύω, ειν rozvazuji 
μανθάνω, ειν učím se 
μέλλω , ειν hodlám 
μένω, ειν zůstávám 
μ ιμ νήσκο μ α ι, εσ θ α ιϋρ

vzpomínám si
οΤδα, είδέναι vím 
όμνόω, ειν přísahám 
όρω, αν vidím 
πάσχω, ειν trpím 
πείθω, ειν přesvědčuji 
πεινώ, αν hladovím 
πέμπω, ειν posílám 
πίμπλημι, άναι plním 
πίνω, ειν piju

F u t .

έλεύσομαι
φάγομα ι
εύρήσω
έξω
ζήσομαι, ζήσω 
θελήσω

στήσω

ίάσομαι
καθαρ ίσω , καθαρ ιώ  
καθήσομα ι 
καλέσω  
καταλείψω

κλαύσω, κλαύσομαι

κράξω
κρίνω
λή(μ )ψομα ι
έρώ
λύσω

μελλήσω
μενώ

A o r .

ήργασάμην, 
ε ίργασάμην 
ήλθον (έλθεΤν) 
εφαγον (φαγεΤν) 
ευρον (εόρεΤν) 
εσχον (σχεΐν) 
εζησα 
ήθέλησα  
έθεασάμην
I. έστησα (στήσαι) 

postavil jsem
II. εστην (στήναι) 

stanul jsem, vstal jsem
ίασάμην
έκαθάρ ισα

έκάλεσα
κατέλιπον (καταλιπεΓν), 
κατέλειψα

εκλαυσα 
έκοπίασα 
έκραξα, έκέκραξα 
έκρινα
ελαβον (λαβεΤν) 
εΐπον (είπεΤν) 
έλυσα
εμαθον (μαθεΤν)
(impf. εμελλον, ήμελλον) 
εμεινα

(plqpf. ήδειν věděl jsem)

δψομαι

πείσω  
πεινάσω  
πέμψω

πιομαι

ωμοσα 
είδον (ίδεΤν) 
επαθον (παθεΤν) 
επεισα 
έπείνασα 
επεμψα 
επλησα 
επιον (πιεΤν)
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Perf. Perf. med. Aor. pas.

ειργασμαι jsem udělaný είργάσ^ην byl jsem udělán

έλήλυθα přišel jsem, jsem tu

εύρηκα
εσχηκα (impf. είχον měl jsem)

εύρεσην

εστηκα stojím
τεθέαμαι spatřil jsem έ&εάΟην byl jsem spatřen 

έστάθην byl jsem postaven

’ιαμαι jsem vyléčený 
κεκα&άρισμαι

ϊά&ην byl jsem vyléčen 
έκαθαρ ίσθην

κέκληκα κέκλημαι
καταλέλειμμαι

έκλήθην
κατελείφθην

κεκοπίακα
κέκραγα (právě) křičím
κέκρικα
ε ϊλη φ α
εϊρηκα
λέλυκα
μεμάθηκα

κέκριμαι
ε ϊλημ μ α ι
εϊρημαι
λέλυμαι

έκρίΟην
έλήμφ&ην
έρρήΟην
έλύ&ην

μεμένηκα
μέμνημαι έμνήσ&ην

έώρακα 
πέπον& α 
πέποιΟα důvěřuji πέπεισμαι

ώ φθην

έπείσ&ην

πέπλησμαι
έπέμφθην
έπλήσθην

πέπωκα



P ré z . F u t . A o r .

πίπτω, eiv padám πεσουμαι επεσον (πεσεΤν)
πληρώ, oov plním πληρώσω έπλήρωσα
ποιώ, e?v dělám ποιήσω έποίησα
σπείρω, eiv siju έσπειρα
στρέφω , eiv obracím στρέψω έστρεψα
σώζω, eiv zachraňuji σώσω έσωσα
τελώ, eTv dokončuji τελέσω έτέλεσα
τίθημ ι, ένοα kladu Οήσω ε&ηκα (ΦεΤναι)
τρέχω, eiv běžím έδραμον (δραμεΤν)
ímo-τάσσω , etv podřizuji υπέταξα
φαίνομαι, εσθοα1'1’ ukazuji se φανουμοα, φανήσομαι
φέρω, βιν nesu οϊσω ήνεγκον, -α  (ένεγκεΤν)
φεύγω , eiv utíkám φεύξομαι έφυγον (φυγεΤν)
φημϊ, φάναι říkám (3. Sg. impf. έφη pravil)
φυλάσσω, etv střežím φυλάξω έφύλαξα
χαίρω, 81V raduji se χαρήσομαι έχάρην (χαρηναι)

zaradoval jsem se
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Perf. Perf. med. A o r . pas.

πέπτωκα
πεπλήρωκα πεπλήρωμαι έπληρώθην
πεποίηκα πεποίημοα έποιήθην

εσπαρμαι έσπάρην

σέσωκα
εστραμμαι έστράφην
σέσωσμαι έσώΟην

τετέλεχα τετέλεσμαι έτελέσθην
τέθεικα τέθειμαι έτέθην

ύποτέταγμαι ύπετάγην
έφάνην

ένήνοχα ήνέχθην

πεφύλαχα πεφύλαγμαι έφυλάχθην

Poznámka: Index dm označuje deponencia mediální (tj. deponentní slovesa, která tvoří aorist významem 
aktivní formou mediální), dp označuje deponencia pasivní (deponentní slovesa, která tvoří aorist významem 
aktivní formou pasivní).

Vynechané slovesné formy buď nejsou doloženy pro starou řečtinu vůbec, nebo alespoň chybějí 
v knihách Nového zákona.



LITERATURA

Poměrně rozsáhlý (komentovaný) soupis základní i rozšiřující literatury užitečné k pozná­
ní řečtiny Nového zákona je uveden ve skriptech P. Pokorného a M. Klapuše Cvičebnice no­
vozákonní řečtiny, Praha 1980, a na něj také odkazuji případné zájemce. Na tomto místě před­
kládám pouze několik dalších titulů mluvnických prací a učebních textů k danému tématu, 
jež jsem sám měl při studiu a při práci na Uvedení do novozákonní řečtiny k dispozici, které však 
z nějakých důvodů nebyly (nebo, pokud jde o publikace novějšího data, ještě ani nemohly 
být) do zmíněné bibliografie zahrnuty. Vedle toho upozorňuji na solidní podrobnou biblio­
grafii obsaženou v knize M. Zerwicka Graecitas Biblica (viz níže).

Gramatiky:
Á bel, F. M., Grammaire dugrec biblique, Paris 1927, 415 s.
C onybeare, F. C. -  Stock , St . G eorge, A Grammar o f  Septuagint Greek, Grand Rapids, 

Michigan 1980, 72 s. (nestránkováno, §§ 1-113; reprint části rozsáhlejší práce Selections 
from  the Septuagint, Boston 1905).

Conybeare, F. C. -  Stock, St. G eorge, A Grammar o j  Septuagint Greek (rvith Selected Readings, 
Vocabularies, and Updated Indexes), Hendrickson Publishers 1995, 382 s. (nové, rozšířené 
vydání předchozího titulu; bez udám místa).

E rrandonea, I., Epitomegrammaticaegraeco-biblicae, Romae 1935, 123 s. (druhé vydání). 
N unn, Η. P. V., A Short Syntax o f  New Testament Greek, Cambridge 1931, 180 s.
Roslon, J. W. L., Gramatykaj^ykagreckiego oparta na tekstach Starego a zwtaszcza Nowego Testa­

mentu dla studentów biblisty ki i nauk pokrewnych, Warszawa 1990, 384 s.
Z erwick, M., Graecitas Biblica Novi Testamenti, Romae 1966, 193 s. (páté, rozšířené a oprave­

né vydám; první vydání 1944),

Učebnice a cvičebnice, gramatiky, slovníky (české):
Bartoň, J. -  Dus, J. -  P řecechtělová, M., Exercitia Graeca Biblica / Cvičebnice biblické řečtiny, 

Praha 1992, 79 s.
Bartoň, J., Uvedení do novozákonní řečtiny, Praha 1994, 96 s. (první vydám).
Bartoň, J., Uvedení do novozákonní řečtiny, Praha 1995, 107 s. (druhé, rozšířené vydání). 
Bartoň, J., Uvedení do novozákonní řečtiny, Praha 2001, XII + 164 s. (třetí, upravené vydám). 
Bartoň, J., Uvedení do novozákonní řečtiny, Praha 2004, XII + 164 s. (čtvrté, upravené vydám). 
C ernušková, V, Novozákonní řečtina, Olomouc 2002, 78 s. (přehledová gramatika). 
D obson, J. H., Novozákonní řečtina pro každého, České Budějovice 2002, 330 s. (překlad 

z angličtiny).
Přecechtělová, M., Exercitia Graeca Biblica, Praha 2000, 111 s.
T ichý, L., Slovník novozákonní řečtiny, Olomouc 2001, 202 s.
V ajs, J., Kurs obecné mluvy Κ Ο ΙΝ Η Σ  řeckého jazyka papyrů\ ostrak i Starého a Nového zákona, 

Praha 1987, 63 s. (nezměněné vydám textu z r. 1934).
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REJSTŘÍK

Hesla rejstříku odkazují na strany 1-132, a to pouze na výkladové pasáže a poznámky ke cvičným větám, 
nikoli na záhlaví kapitol nebo na oddíly S l o v n í  % ásoba a Ú k o ly .

Kurzíva u čísla stránky upozorňuje, že se jedná o odkaz na poznámku ke cvičným větám, paradigmatu 
nebo výkladu, případně na jinou nevýkladovou zmínku v textu, nikoli přímo na paradigma nebo výklad 
k danému tématu.

A
abeceda řecká viz alfabéta
adjektiva viz adjektiva n-kmenová apod.; viz též stupňování
adjektiva n-kmenová 33, 3 4 , 6 6 , 81

adjektiva různosklonná 44
adjektiva s-kmenová 55
adjektiva stažená I. a II. deklinace 95
adjektiva troj- a dvojvýchodná I. a II. deklinace 4 , 5 , 7, 2 3 , 4 4 ,  4 7 ,  6 6 , 9 5 , 9 6

adjektiva troj- a dvojvýchodná III. deklinace 33, 42, 55, 6 6

adjektiva u-kmenová 42
adjektivum πας, πασα, παν 25, 4 0

adverbia 67, 68, 81; viz též stupňování
adverbia tázací 131
aktivum 11
akuzativ dvojí předmětný a doplňkový 121, 1 23

akuzativ dvojí vnějšího předmětu 125
akuzativ s infinitivem 91, 92, 102
akuzativ vnitřního předmětu 127
akuzativ zřetelový 128
alfabéta 1, 9 4

aorist 28
aorist pasivní silný (II.) 77, 7 9

aorist pasivní slabý (I.) 73
aorist silný (II.) 28, 29, 30
aorist slabý (I.) sloves plynných akt. a med. 69
aorist slabý (I.) sloves samohl. nestažených a souhl. ražených akt. 39, 40; med. 47 
aorist slabý (I.) sloves samohl. stažených akt. a med. 56 
aoristy Ιγνων, Ιβην 105

Č
částice tázací 131 
časy historické 8 2 , 101  

číslovky 94
člen adjektivizuje příslovečný výraz 1 0 9 , 124
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člen nabývá síly ukaž. zájmena 6 0 , 9 5 , 105 
člen určitý skloňování 4 , 6

člen zpodstatňuje participia, adj. a jiné slovní druhy 4 , 24, 2 4 , 4 1 ,  5 7 ,  6 0 , 6 4 , 9 1 ,  1 0 2  

D
dativ časový 7 9 , 1 03

dativ přivlastňovací 1 6 ,1 0 2

dativ s významem instrumentálu 5 3 , 1 2 9

dativ směrový 3 1 , 4 1 , 9 2 ,  1 09 , 1 1 9

dativ stykový 5 3 , 7 4 , 1 1 4 , 1 1 5

dativ vnitřního předmětu 127
dativ zřetelový 9 1 , 1 1 4 , 129
délka samohlásek spoluurčuje význam slova /
deponentní slovesa 1 1 , 1 4 ;  pasivní a mediální 7 3

dloužení náhradní 2 3 , 2 5

doplněk stojí bez členu 121

dvojhlásky 2 , 1 6

E
elativ 6 6  

elize 1 7

F
figura etymologica 128
figura synonymica 128
futurum 13, 14; slovesa είναι 83
futurum aktivní 13
futurum attické 63
futurum mediální 14, 7á*
futurum pasivní 78, 79
futurum sloves plynných akt. a med. 63
futurum sloves samohl. nestažených a souhl. ražených akt. 13; med. 14 
futurum sloves samohl. stažených akt. a med. 56 
futurum ve funkci imperativu 14, 15 , 3 7 ,  5 7  

futurum III. opisné 9 8

G

genitiv absolutní 25, 30, 4 1 , 5 1 ,  5 6 ,  8 8 ,  9 1 , 1 2 0  

genitiv celkový 2 7 , 4 0 ,  4 6 ,  5 6 , 66, 74  

genitiv celkový u superlativu 66 
genitiv časový 2 7  

genitiv dórský 95
genitiv dotykový 5 3 , 7 4 , 1 1 9 , 1 2 4 , 1 2 8  

genitiv odlukový 131

genitiv předmětový 4 3 ,  7 1 , 7 5 , 7 9 , 1 0 0 , 1 1 4 , 1 2 8  

genitiv srovnávací u komparativu 66
genitiv srovnávací u výrazů ovládání, panování, velení aj. 1 03  

I
imperativ - záporka μή 8
imperativ aoristu záporný se neužívá 6 0

imperativ jednotlivých kmenů viz aorist, prézens, perfektum



159

imperativ 3. osoby 1 0 9 , 124
imperfektum 16; sloves stažených akt. 50; med. 53; slovesa είναι 83 
imperfektum opisné 2 4 , 5 6

indikativ jednotlivých časů viz aorist, futurum, imperfektum, prézens atd.
infinitiv se členem 9 1 , 106, 1 1 1 , 1 2 4 , 1 2 6 , 1 2 7 , 131

infinitiv účelový 91, 1 0 9

infinitiv úsudkový 92, 1 0 0 , 1 0 9

infinitiv žádací 91, 92, 1 1 1 , 1 1 5

infinitivní vazba po ώστε, έγένετο, πριν (ή) 102,103
interpunkce řecká 8
iónský dialekt 8 7 , 9 1

ióta adscriptum 2

ióta subscriptum 2

j
jména semitská (neřecká) nesklonná 2 9 , 3 7 , 131  

jména vlastní neattická a neřecká na -α ς  (skloňování) 95

K
kmen aor. I. sloves plynných 69
kmen aor. I. sloves samohl. nestažených a souhl. ražených 39
kmen aor. I. sloves samohl. stažených 56
kmen aor. II. 28
kmen aor. pas. I. 73
kmen aor. pas. II. 77, 7 9

kmen časový 8
kmen futurální sloves plynných 63, 6 9 , 7 3 , 8 6

kmen futurální sloves samohl. nestažených a souhl. ražených 13
kmen futurální sloves samohl. stažených 56
kmen perfekta akt. I. 85, 8 6

kmen perfekta akt. II. 89
kmen perfekta med. 97, 98
kmen prézentní 8, 9 , 2 3 ,  6 3 , 7 3 , 8 5 ,  9 7 , 1 0 8 , 1 1 3 ; sloves stažených 49
kmen původní (prostý) 8, 13, 3 9 , 4 9 , 63, 6 9 , 7 3 , 7 7 , 8 5 ,  8 6 , 8 9 , 9 7 , 9 8 ,  9 9 ,  1 13

komparativ viz stupňování
komparativ ve funkci superlativu 66, 124

konjunktiv 4 9 , 59, 60
konjunktiv aor. pas. 75, 77
konjunktiv perfekta akt. opisný 88; v klas. řečtině 9 0  

konjunktiv perfekta med. opisný 97, 99 
konj. préz. a aor. akt. a med. 59, 60, 8 7  

konjunktiv slovesa εΤναι 87
konjunktiv ve větách hlavních (vybízecí, zabraňovací, rozvažovací) 60, 7 5  

konjunktiv ve větách vedlejších viz věty časové, podmínkové, žádací
konstrukce είς + A. místo doplňkového A. nebo N. 3 7 , 6 4 , 121
konstrukce év + D. s významem instrumentálu 2 1 , 3 4 ,  4 0 ,  5 2 ,  5 3 ,  5 6 ,  5 7 ,  6 4 , 7 0 , 7 9 , 9 6 , 1 00 , 1 2 6  

M
medium akuzativní (přímé, předmětné) a dativní (nepřímé, prospěchové) 11 

medium úsilné (dynamické, podmětné) 15  

modus irrealis 8 2
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N

náhradní dloužení viz dloužení
neutrum plurále habet verbum singulare 4 , 2 0 ,  5 1 ,  81  

nominativ dvojí podmětný a doplňkový 3 7 , 121 
nominativ místo vokativu 2 0 , 3 3 , 4 6 ,  7 5 , 1 0 9

O
odsouvání koncové krátké samohlásky 16 , 17  

optativ 4 9 , 115
optativ přací, potenciální, střídný 115 
otázky doplňovací 131 
otázky zjišťovací 131 
oxytona viz přízvuky

P
pády 4
paroxytona viz přízvuky 
participium aor. I. akt. 40, 71 
participium aor. I. med. 47, 71 
participium aor. II. akt. a med. 30 
participium aor. pas. I. 75 
participium aor. pas. II. 77
participium doplňkové předmětné po slovesech smyslového vnímání 1 0 0 , 130
participium fut. akt. a med. 24; sloves plynných 6 3

participium fut. pas. 7 9

participium nespojité viz genitiv absolutní
participium perfekta akt. I. 87, 8 8

participium perfekta akt. II. 89
participium perfekta med. 97, 99
participium podmínkové 7 5

participium préz. akt. a med. 23, 24; sloves stažených akt. 50, med. 53 
participium přívlastkové 24, 30 
pasivum 11
perfektum (význam perf. tvarů) 85 
perfektum akt. I. 85, 86, 87 
perfektum akt. II. 89 
perfektum med. 97, 98, 99 
perfektum - opisný indikativ 9 8 , 9 9 , 1 0 0  

perispómena viz přízvuky 
plusquamperfektum akt. a med. 101, 1 2 0  

preskript v řeckém dopise 81

prézens akt. 8; med. 11; sloves stažených akt. 49; med. 52; slovesa είναι 17
prézens historický (vypravovací) 2 0 , 3 1 , 5 0 ,  5 1 ,  7 1 , 1 1 4 , 1 1 9 , 1 3 0

proparoxytona viz přízvuky
properispómena viz přízvuky
předložková konstrukce viz konstrukce
předložky místa nabývají významu směrového 1 0 0

předložky směru nabývají významu místního 4 0 ,  5 6 ,  8 6 , 9 2 , 1 0 2

předmět vnější 125
předmět vnitřní 128
přídechy 2, 3; v kombinaci s přízvukem 2, 3 
příklonné tvary 2 1 , 3 4



přímnožek 16, 2 8 , 2 9 ,  3 9 ,  7 3 , 7 7 , 8 2 ,  8 5 , 1 01 , 1 0 9  

přímnožek není nutnou součástí plusquamperfekta 101 
připodobování relativa (vztažného zájmena) 99, 1 0 0 , 1 2 0 , 131  

přívlastek vytčený členem 7, 2 4 , 3 0  

přízvuky 2, 3, 3 2 , 34\ v kombinaci s přídechy 2, 3

R
reduplikace viz zdvojka
rod slovesný 11; viz též aktivum, medium, pasivum 

S
skloňování viz substantiva, adjektiva, zájmena, číslovky 
slovesa stažená viz prézens, imperfektum atd.; viz též kmen
slovesa athematická δίβωμί, τ(θημΐ, άφίημΐ, Υστημι préz. systém 108,109,110,111; ostat­

ní časy (kmeny) 117, 118, 119, 120 
směšování 57, 7 0 , 8 3 , 8 8 , 1 0 0 , 1 1 9 , 1 2 8 , 1 2 9  

souvětí viz věty
spojka Yvoc nabývá významu spojky οτε 1 3 0

spojka Yva ve funkci spojky účinkové 7 8

stupňování adjektiv 66; nepravidelné 81
stupňování adverbií 68; nepravidelné 81
substantiva I. deklinace feminina 6, 33\ maskulina 10
substantiva II. deklinace maskulina a neutra 4; feminina 4 , 1

substantiva III. deklinace: eu-kmeny 46; kmeny ražené 19,20; n-kmeny 32; nt-kmeny 23;
r-kmeny 36; s-kmeny 55; samohl. kmeny (na - 1 a -o) 42 

superlativ viz stupňování 
superlativ absolutní 66

V
věty časové 1 0 3 , 122
věty podmínkové: souvětí reálné 47, 82; ostatní typy ( souvětí ireálné, futurální, iterativní) 82,

8 3 , 1 0 1 , 1 2 2

věty tázací (přímé otázky) 131 
věty žádací (věty obavné, snahové, účelové) 60, 91  

vokativ (je zastupován nominativem) viz nominativ 
výslovnost řečtiny konvenční 3

Z
záporka u imperativu μή 8
záporka u indikativu o b  7

zájmena osobní 21
zájmena tázací a neurčitá 34
zájmena tázací uvozují otázky doplňovací 131
zájmena vztažná 27; uvozují podmínkové věty 8 3

zájmena zvratná 65
zájmeno vespolné άλλήλων 94
zdvojka (reduplikace) perfektní (epsílonová) úplná a neúplná 85, 9 7 , 9 8  

zdvojka prézentní (iótová) 1 0 8
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